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	Chytil jsem urputnou nádchu. Někde jsem musel prostydnout, nejspíš ve svatováclavské kapli. Přímo jsem cítil, jak se do mě dává zima. Odejít nemůžete, to nejde; nebýt při otevření Zlaté brány do kaple sv. Václava, to by Petra mrzelo.

	Těma z Koldic leží; chřipka. Ta teď řádí po celém hradě i podhradí. Doktor Markvart říkal, že od čtvrtka nedělá prakticky nic jiného, než běhá po Karlštejně s pijavicemi. Pijavice, to je jeho způsob léčení všech chorob. Pan profesor Walter blahé paměti by obracel oči vsloup.

	„Nahlas!“

	Pážátko Břeněk; tichounce hlásí, že pan nejvyšší maršálek právě dorazil. Potom zkuste jít spát ve tři odpoledne.

	„No co, ať jde dál, když už je tady.“

	Jako obvykle vpadl Jindra do ložnice jako velká voda. Takový je jeho způsob. A hned ode dveří hulákal jak na hvozdy: „Ale no né, co to vidím, tys churav, Karle! Probůh! Zase ten tvůj zatracenej cemr? Ale to bude tím příšerným počasím, já taky…“

	„Koukej se na ty boty!“ vpadl jsem do jeho tirády a ponadzvedl jsem se na loži.

	„Boty?“ Jindřich z Lipé pohlédl na svou obuv. „Aha,“ řekl. Nejspíš chtěl pochodovat až k posteli, ale zastavil se vprostřed komnaty.

	„Prosím tě, přede dveřmi, dole, máš takový želízko. To je tam narafičený i pro maršálky, Jindro. Toho svinčíku, cos sem nanes, to je hrůza. Podívej se na tu děsnou podlahu.“

	„Ty tomu nebudeš věřit, Karle,“ dušoval se můj nejvyšší maršálek Jindřich z Lipé, „ale seskočil jsem z koně přímo do toho mazce.“ A protože byl svým založením voják, rovnou zaútočil. „Kdy už konečně hofmistr nechá vyspravit hradní cestu kameny, aby ten, kdo přijíždí do hradu, nemusel seskakovat přímo do bláta! Hrad Karlštejn! To je ostuda,“ a nakráčel čapími kroky k mému loži, aby mi sdělil: „Vypadáš opravdu zbědovaně.“

	„Víš, co mě mrzí?“ zaskuhral jsem. „Že nepřijela,“ a položil jsem se naznak.

	„Kdo? Aha,“ uhodl hned, koho mám na mysli. „Třeba to už na ni přišlo,“ a opatrně se posadil na pelest.

	„V úno…,“ rozkašlal jsem se, „v únoru, Jindro, a máme prosinec. Jéžiš,“ zaúpěl jsem, „to zas budou Vánoce.“ Zvládal jsem kašel jen s největším sebezapřením, a netušil jsem, že i mluvit mi dá takovou námahu. „Zatracený pijavice. No dovol!“ okřikl jsem maršálka. „Nedávej mi ty zasviněný hnáty na trnož. Hlína ti doslova padá z bot. Ty to nevidíš nebo co?“

	„No jo, pijavice,“ řekl Jindřich a poslušně položil nohy na zem.

	„Až se mi bude chtít na záchod, abych se tu brodil bahnem,“ láteřil jsem a znovu jsem se nadzvedl na loži. „Očistné želízko má dole přede dveřmi, ne, náš pan maršálek je samozřejmě nevidí.“

	Jindřich mi položil ruku na rámě.

	„Hlavně se nerozčilovat,“ řekl. „To chce klid. Ležet. Přiložím ti k čelu tamhletu loktuši, ano?“

	„Ať tě nic podobného ani nenapadne,“ varoval jsem ho a vleže mu oznámil: „Musíme zas do Frankfurtu.“

	„Do Frank… zas? A kdy?“

	„Hned po Vánocích. Pokud ze mě ty Markvartovy pijavice nevysajou poslední kapku krve, jedu taky.“ Prudce jsem se vztyčil. „Kam zase jdeš? Počkej,“ volal jsem za odcházejícím maršálkem, „to zdaleka není všechno, co ti chci říct. Jakmile tohohle člověka dostihne nepříjemná zpráva, utíká jako zběsilý.“

	Nejvyšší maršálek ke mně přitancoval ode dveří jako kolombína.

	„Neutíkám,“ řekl. „Chci se jen podívat po pážeti. Chtělo by to trochu vody a handru. V takovémhle svinčíku,“ ukázal na zablácenou podlahu, „se nevyzdravíš.“ Otevřel dveře a zatleskal.

	„Vidím,“ řekl jsem odevzdaně, „že nejlepší bude, když pudeš.“

	„Cos mi chtěl sdělit tak důležitého, Karle?“

	„Nic,“ řekl jsem a ruku jsem si přiložil k čelu. „Myslel jsem, Jindro, až se to Alžběta doví, víš, že tu ležím jak Lazar, tak že přijde. Podívat se na Karlštejn. Na svého muže. Jak trpí. Nepřišla, Jindro, ona nepřišla.“

	„A víš, že se jí ani nedivím, v tomhle počasí…“ řekl můj maršálek ve snaze ukonejšit mě. „Přijde, Karle, ona přijde. Ale až přestane lejt.“ A když sem vstrčilo hlavu páže Břeněk: „Pošli sem nějakou ženskou zezdola, ať okamžitě přijde uklidit ten nepořádek. Rozuměls, chlapče?“

	Břeněk něco tiše zamumlal, zamrkal, uklonil se a zmizel. Pak jsem pronesl něco, co jsem vlastně ani nahlas říct nechtěl.

	„Kdepak by přišla.“

	A zatímco Jindřich z Lipé tancoval mezi tím blátem, zaskuhral jsem s odevzdaným pohledem do baldachýnu nad mou těžce zkoušenou hlavou: „Tahle za mnou nepřijde nikdy nikam.“

	 

	„Ne ne, to ne,“ řekl mi o několik dní později v Norimberce pražský arcibiskup Jan Očko, „to by Vaše Veličenstvo Jejímu Veličenstvu velice křivdilo. Její Veličenstvo si Vašeho Veličenstva hluboce váží a jsem si jist, že i cit Jejího Veličenstva k Vašemu…“

	„Dost dost dost!“ vztyčil jsem se, sice opět na loži, avšak již zdráv a dobré mysli. „Předně: jsme-li někde sami, říkejme si křestními jmény, ano, Jene? Jako jsme to praktikovali s tvým předchůdcem Arnoštem z Pardubic. To za prvé,“ přitáhl jsem si houni až k bradě; táhlo tu od těch vysokánských oken jak z jezu. „Její Veličenstvo vidělo Jeho Veličenstvo, kterak kráčí k Vašemu Veličenstvu… s tím je taky konec; jinak si za chvíli úplně přestaneme rozumět. Ano? Jene? Takže to celé odveličenstvujeme. To tedy za druhé. A za třetí: Kde, Jene, vidíš důkazy Alžbětiny přízně ku mně, kde? Já zatím nic podobného nezpozoroval.“

	„Předně,“ napodobil mě Jan Očko, „se na to, když dovolíš, tady někam posadím.“ Učinil tak, srovnal si záhyby na své hrubé kutně sametem podložené a řekl: „Ještě snad tohle, pokud, Karle, dovolíš,“ a zavrtěl se na židli. Kdykoli se na té židli pohnul, příšerně zavrzala. „Anička, dej jí Pán Bůh Všemohoucí nebe, byla přec jiný typ nežli Alžběta. Byla to jemná, subtilní dívenka, kdežto Alžběta, hm, jak to vyjádřit…?“

	„… je ženská jak bejk,“ zvolal jsem na loži a ruce mi vylítly nad hlavu.

	„Nu, dejme tomu,“ souhlasil váhavě arcibiskup Jan Očko, „i když já bych to možná formuloval jinak. Ani mně neušlo, že královna slyne víc než mimořádnou silou paží.“

	„Paží i nohou,“ doplnil jsem ho a následující jízlivost jsem si nedokázal odpustit. „Víš, Jene, jaká je největší chyba vás prelátů?“ A protože nevěděl, dodal jsem: „Vy se strachujete nazývat věci pravými jmény. Kdo vám nakukal, že Bůh to tak nerad? Vsadil bych se, že ten váš Akviňák. Ale to je omyl, Bůh od nás vyžaduje, abychom se vyjadřovali přesně. Vem si Desatero: Nezabiješ. Nesesmilníš; ano? Nebo: Nepožádáš manželky bližního svého. Jasněji to ani nemůže být řečeno, milý Jene. Ovšem jestli se mnou chceš polemizovat, klidně můžeš,“ svolil jsem a zas se uložil naznak.

	Jan Očko z Vlašimi se ještě více schoulil do svého sametem podšitého hrubého hábitu a řekl: „Ale já se s tebou nehodlám přít, Karle. Koneckonců ještě nejsi tak zcela fit, viď.“

	„Já náhodou jsem…,“ a jak jsem se zhluboka nadechl, nezvladatelně jsem se rozkuckal, „akorát že… e… fuj… ještě mi to sedí tadyhle v pajšlu, ale jinak… e,“ a přepadl mě další záchvat kašle.

	Toho využil arcibiskup pražský, aby mi začal čisti levity. Jak prý jsem sem vůbec ještě neměl jezdit, myslím do Norimberka a do Frankfurtu, jak trpím utkvělou představou, že beze mne se v říši ani lísteček na větvi nesmí pohnout, jak nejvíce ze všeho bych měl dbáti o své zdraví a zejména vážit si rodinného štěstí, jehož prý právě Alžběta je tou nejspolehlivější zárukou, amen. Jistě mi ještě leccos chtěl předhodit, jenomže to už jsem zase nabral dechu a zarazil arcibiskupa zvoláním: „Cela suffit, mon ami!“ neb to vskutku stačilo. A stále ještě mírně zastřeným hlasem jsem mu připomněl: „Ale nic naplat, dostal jsem je, Jene, myslím naše pány kurfiřty. To musíš uznat i ty jakožto zástupce Pána Boha na této zemi.“

	Neprodleně mě poučil, že zástupcem Boha na zemi není Jan Očko z Vlašimi, jakkoli je arcibiskup pražský, ale jedině papež.

	Vida, skromný to muž, tenhle pražský arcibiskup, pomyslel jsem si a bez váhání jsem pokračoval v lehkém sebeobdivu.

	„Vždyť co chybělo, aby se to v Norimberce začalo pobíjet? Město už stavělo obranný val. Prosím tě, proti svému purkrabímu obranný val! Věru, nepřijet sem včas, měli jsme tady, vprostřed Evropy, další konflikt jako hrom.“

	A jak jsem ho tak pozoroval, schouleného do smetanové kutny, dal jsem mu dobrou radu.

	„Jestli je ti zima, hod přes sebe tamhletu houni, Jene.“

	„Ó to netřeba,“ zaskřehotal skromný Jan Očko z Vlašimi a já mu ještě začerstva připomněl další zjevné skutečnosti.

	„Například kurfiřty z Mohuče anebo z Trevíru bychom do Itálie jinak nikdy nedostali.“ Zašklebil jsem se pod vousy „A co nakonec stačilo? Pouhé dobré slovo zdejších pánů arcibiskupů a bylo vydlážděno.“

	„Zajisté,“ připustil Jan Očko, „dobré slovo dobře obdarovaných arcibiskupů.“

	Spojil jsem ruce a zas je dal od sebe.

	„Důležitý je výsledek, nikoliv hodnota vhodně volených darů.“

	„Můj předchůdce Arnošt z Pardubic mi soustavně kladl na srdce…“

	„Můj milý bratře v Kristu,“ přerušil jsem jeho vzpomínku, „právě od Arnošta by ses musel ještě hodně, hodně učit.“

	„Deus defendat eum in coelis,“ obrátil se Jan Očko se zbožnou prosbou přímo k Hospodinovi a přežehnal se křížem.

	A někdy tehdy sem vlétla jako blesk ta novina: Česká královna Alžběta Pomořanská v Praze ráno dne 14. února 1368 přivedla na boží svět další dítko.

	„Je to syn, Vaše Veličenstvo.“

	Tak to aspoň tvrdil posel hohenzollernského purkrabství, a to by měl být člověk nanejvýš důvěryhodný, když je posel.

	„Královna se po porodu těší dobrému zdraví, dítě taktéž.“

	Slyšeli jsme všichni.

	Jan Očko nepřehlédl mé hluboké dojetí.

	„Tvrdím,“ řekl, „Alžběta Pomořanská bude pravým požehnáním pro celý lucemburský rod.“

	„Je to chlapec, Jene,“ pronesl jsem zjihle. „Bude nosit slavné jméno patrona země české Zikmunda a bude šířit slávu tohoto svatého jména i rodu po celé Evropě.“

	„Amen,“ řekl Jan Očko z Vlašimi a pokřižovali jsme se; neboť tohle byla i má vroucí modlitba.

	 

	Sotva ta radostná zvěst přelétla hradby města Norimberku, už se hlásili první gratulanti.

	Začínalo to purkrabím.

	„Já nevím, snad abych…,“ a aniž to dopověděl, šinul se Jan Očko ke dveřím.

	„Seď!“ poručil jsem arcibiskupovi. A o poznání vlídněji: „Jene, prosím tě, nezlob mě! Je to jen Fridrich, zdejší purkrabí. Nevím jak tebe, ale mě tenhle člověk pokaždé pobaví. Zůstaň a nebudeš litovat.“ A zvolal jsem: „Türwächter!“ a tleskl jsem.

	Nato mohutná postava Fridricha Pátého z Hohenzollernu cele vyplnila dveře komnaty.

	„Alors, Fréderic!“ uvítal jsem Hohenzollerna a jediným pohledem přikoval váhajícího pražského arcibiskupa k norimberské židli. Rozevřel jsem náruč. „Com’ ça va, mon cher ami?“

	Přišedšího potentáta jsem však neobjal; zabodl se jak svíce za arcibiskupovou židlí a vyslovil oficiální gratulaci Im Namen der Stadt Nürnberg und meinem k narození mého dalšího syna.

	„Všichni máme ohromnou radost,“ drmolil německy, žádné enchanté, a přitiskl dlaň na medaili, jež mu spočívala na hrudi široké jak Meklenburské jezero. „Vítám na svět našeho nového ženicha,“ řekl.

	Jan Očko z Vlašimi nafoukl tváře a zase je splaskl.

	Já povytáhl obočí.

	Fridrich Pátý nám to vysvětlil vzápětí.

	„Ale no jistě,“ zakňoural, „myslím ženicha pro naší malinkou Kateřinku, moji tříletou holčičku zlatou.“ A po chvíli dodal: „Koneckonců je to pro ni věkově vhodný partner.“

	„Milý kníže,“ řekl jsem sice trpělivě, leč rázně, „tomu chlapci ještě není ani den, a já už ho mám v Norimberce ženit? Není to trochu – já řeknu – předčasné?“ A k arcibiskupovi s úsměvem: „Kníže poněkud předbíhá, že.“

	Též Hohenzollern se otočil na zde přítomného pražského nejvyššího církevního hodnostáře a řekl: „Já totiž myslel, že když to vloni nevyšlo s prvorozeným Václavem a naší Alžbětinkou… vzpomínáte, otče, přece, ne?“

	„Jawohl,“ řekl otec arcibiskup pražský, „máš, kníže, dcer povícero, že.“

	To bylo vše, co říci stačil. Slova se opět ujal norimberský purkrabí Fridrich Pátý Hohenzollernský. Oběma nám sdělil v jakémsi chvatu, jak by si to tentokrát představoval. Jelikož v případě Václava se to nějak zhatilo, rozhodl se nyní pevně, že další lucemburské robátko z hohenzollernských klepet prostě nepustí. Tihle purkrabí jsou lidé nepředstavitelně praktičtí a tenhle norimberský se bez váhání vytasil s preambulí, již bych tady rád ocitoval: Ta ze smluvních stran, která poruší sňateční dohodu, uhradí straně protivné coby náhradu sto tisíc rýnských zlatých.

	Dobře vymyšleno, uznávám. Ale i mě osvítila náhlá myšlenka, již jsem na oplátku dal ihned do placu.

	„Milý kníže,“ řekl jsem. „O dnešním novorozeněti a jeho budoucnosti tady, v Norimberce, rozhodovat nebudu. Ale měl bych pro tebe jiný návrh,“ a vyslal jsem k norimberskému potentátovi vstřícný pohled.

	Fridrich V. učinil krok vpřed a levou nohou ukročil do strany.

	Počkal jsem, až se jeho vojácká postava ustálí, a pak jsem mu to prozradil: „Dám ti sem, do Norimberka, svou dceru a ne syna.“

	Fridrich V. přenesl pohled na Jana Očka, jako by se chtěl ujistit, že slyšel dobře.

	„Dceru?“

	Jan Očko mlčky přitakal, takže Fridrich pochopil, že se opravdu nepřeslechl.

	„Ale Jeho Veličenstvo přece ví,“ řekl tento otec vícera dcer zoufalým hlasem, „že nemám synů.“ A důrazně dodal: „Ani jednoho.“

	„Jednou ho ale mít budeš,“ řekl jsem s nezdolnou jistotou, „a možná ne jednoho.“

	„Kdy jednou?“ tápal kníže a střídal pohledy na mne a na arcibiskupa.

	„To já nevím,“ přiznal jsem. „Třeba do pěti let, dejme tomu. Že, otče arcibiskupe?“

	A ten to stvrdil latinsky: „Fiat voluntas Domini.“

	Fridrich Hohenzollernský viděl, že ani u arcibiskupa moc nepochodí, a tak se zas upnul ke mně.

	„Pokud tomu rozumím,“ řekl a pěstí setřel z čela kapky potu, „tvé Veličenstvo chce dát svou dceru mému synovi, jenž se mi má teprve narodit. Kdy? Za rok, za dva, či za pět deset let?“ Znovu se pokusil najít útočiště u Jana Očka. „Vy tomu rozumíte, Eminence?“

	Pražský arcibiskup působil nyní meditativním dojmem; mlčel jako hrob.

	A tak se Fridrich znovu pokusil nalézt porozumění u mě, prapůvodce té myšlenky.

	„Říkáš dceru, králi,“ vyslovil přeskakujícím hlasem. „Ale keke-kterou? Té tvé Kateřině, pokud vím, je nejméně třicet. Krom toho myslím, že je provdána za nějakého Habsburka. Jméno mi momentálně vypadlo z hlavy.“

	Jan Očko z Vlašimi přerušil meditaci a řekl: „Je provdána za Ottu Braniborského, Wittelsbacha.“ A ještě více to upřesnil: „Její šestadvacet. Měla Rudolfa Habsburského, ale ten jí zemřel.“

	„Kdežto tenhle Otto jí ještě nezemřel,“ komentoval to s nádechem nechtěné ironie purkrabí.

	Jelikož odpovědí mu bylo arcibiskupovo povytažené obočí, ťukl se do čela: „Ja, doch! Leda by měl král na mysli svou dcerušku v pořadí poslední. Ale i té je, nemýlím-li se, nejméně patnáct.“

	„Elišce,“ upřesnil mu to ochotně pražský arcibiskup, „je jedenáct. V dubnu tuším. Zatím poslední císařově dceři, Aničce, budou dva.“

	Nad tím se Fridrich zamyslel. Jeho překotné úvahy jsem však musel vzápětí nabourat.

	„Ovšem Anička,“ řekl jsem tak na půl úst, „též nepadá v úvahu.“ Mrkl jsem na arcibiskupa. „Je zadána pro prince uherského. Že, Eminence?“

	Jeho Eminence arcibiskup rychle skryl tvář v dlani.

	Fridrich Pátý nyní hleděl rovně před sebe, do zdi, a tak jako čistě pro sebe si řekl: „To snad není pravda.“ A poté o poznání hlasitěji: „Was heisst zadána?

	Chceš tím, králi, říct,“ odděloval nyní zřetelně každé pronesené slovo, „že mému synovi, který se mi teprve bohdá narodí, dáš svou dceru, která se ti taky má teprve narodit?“ Mrskl hlavou doleva. „Vy tomu rozumíte, Eminence?“

	Jan Očko z Vlašimi, aniž hnul brvou, odvětil: „Viae Domini nostri multiplices sunt.“

	Norimberský purkrabí na něho chvíli hleděl jako na zjevení. Pak se jako by uvnitř sesul a zdeptán řekl: „Tak ještě jednou,“ a upřel na mne své ztrápené oči. „To si jako máme nabízet ku sňatku své dosud nenarozené potomky? Pánové,“ a Norimberčan bojovně vysunul čelist, „tak tomuhle já, pánové, nerozumím a rozumět ani nechci.“ Zostřil šípy, jež mu létaly z očí. „Ty, český králi Karle,“ a s tím přešel na vyčítavě ublíženecký tón, „ty zřejmě stále ještě žiješ v přesvědčení, že my Hohenzollerni nejsme pro vás Lucemburky dosti dobří.“

	„Během příštích několika málo let,“ zahovořil jsem opravdu vlídně, usměvavě, „se sám, Fridrichu, přesvědčíš, jak hluboce ses dneska mýlil. Opakuji: Chce to jen jedno: Přiveď na svět kluka.“

	„Mein Gott!“ zasmál se vztekle purkrabí. „A můžeš mi taky poradit, jak to mám provést?“ Norimberčan byl z toho na mrtvici.

	Ale poradil jsem mu rád.

	„Chce to vyzkoušet jinej grif,“ řekl jsem odborně.

	„Wass für ein Griff, um Gottes Willen?!“ zavyl purkrabí a v tom zoufalství se obrátil na Jana Očka z Vlašimi. Ten mu však v tomto směru mohl být radou jen stěží.

	Pokusil jsem se mu to vysvětlit jako člověk, který má s tímhle své zkušenosti. „Na kluky je jinej grif než na holky, že, Eminence?“

	Jeho Eminence však decentně mlčela. Dokonce ani nic nedala k dobrému z bible: k danému problému se tam svatí apoštolově nevyjadřovali.

	„Náš milý kníže,“ šklebil jsem se na Jana Očka, „zřejmě ještě zdaleka nevyzkoušel všechny fígle.“

	Vznikla tíživá pauza.

	Jelikož ji nikdo neprolomil, vysekl mi Fridrich Pátý Hohenzollernský vojenskou poklonu. Učinil čelem vzad a jako rytíř bez bázně a hany vypochodoval z téhle proklaté komnaty. Mlčky jsme ho s Janem sledovali. Dveřmi i tentokrát prošel bez úhony. Když dveře zapadly, Očko i já – nemohli jsme si pomoct – jsme propukli v nezadržitelný řehot.

	 

	 

	2

	 

	Moje první cesta na Karlštejně vedla do Alžbětiny ložnice.

	„Ach, má drahá!“ 

	Vrhl jsem se k jejímu loži.

	„Kde, kde je,“ pídil jsem se po synáčkovi, a Alžběta řekla: „Ne tady. Tamhle,“ a ukázala nahou paží na kolébku.

	„Ach, tamhle!“ obrátil jsem se ke kolébce. „Ten človíček není vlastně ani vidět. Má rudé vlásky,“ jásal jsem zcela unešen.

	„Spíš do hněda,“ řekla Alžběta a já si zároveň pomyslel, že to doufejme budou jen ty vlásky, které náš nový chlapeček po dědkovi podědí. „Můžu?“ A protože královna nic nenamítala, zvedl jsem synáčka z kolébky a sevřel ten poklad v náručí.

	„Ňu ňu ňu,“ ňuňal jsem jako správný dědeček. „Ohlásila jste již veřejně jméno dítěte, má drahá?“

	Královna zavrtěla hlavou; čekalo se s tím na mne.

	„Jan?“ zeptala se. „Nebo Jindřich?“

	„Zikmund.“ Rozhodl jsem se pro toto jméno již v Norimberce.

	„To byl taky nějaký slavný Lucemburk?“ myslela si Alžběta.

	„Ne ne ne,“ řekl jsem v stále pokračující euforii. „Zikmund, viď, ňu ňu ňu, byl král v Brabantsku před mnoha a mnoha lety.“

	„Dejte pod něj ruku, nebo vám z toho vyklouzne,“ poradila mi královna matka. A nenadšeně souhlasila. „Takže Zikmund, hm.“

	„Zikmund, ano,“ řekl jsem já naopak s nadšením. „Byl to svatý muž. Jeho ostatky jsou uloženy v dómu v postranní kapli. Za vchodem, hned takhle vpravo. Vám se nelíbí jméno Zikmund? Je to polské jméno.“

	„Myslela jsem, že se bude jmenovat buď Jan po dědečkovi, anebo Karel po vás, Karle.“

	„Myslím, že čurá,“ řekl jsem a opatrně odložil Zikmunda do kolébky. „Ano, Jan, Karel, tak se mohou jmenovat ti další, co ještě přijdou na svět, má drahá.“

	Alžběta vydala povzdech a řekla: „Český král se cítí, o tom není pochyb.“

	„O mě ani tak nejde. Jen ve vašich rukou, má drahá, spočívá osud říše i národa,“ a přičichl jsem si k ruce.

	Alžběta protáhla obličej, udělala ó a řekla: „To jsem ani netušila, do čeho vstupuju.“

	Věděl jsem, že tento způsob rozhovoru jí vysloveně nesedí, ale musíte mě chápat: Alžběta je jedenadvacetiletá žena a je lépe nepomyslet na to, kolik je mně. Je tu příšerný věkový rozdíl. Já jsem vlastně starý jako její otec a ona ke mně dozajista jako k otci vzhlíží. Dokonce se domnívám, že její tatínek Bogislav, vévoda pomořanský, je ještě o nějaký ten rok mladší. Zatímco s Aničkou jsme ten věkový rozdíl – podstatně menší – dokázali nakonec překonat, tady to nebude zdaleka tak snadné. Otázka zní, co pro ni znamenám jako král, jako muž a koneckonců i jako milenec. Přehoupl jsem se už přes kritickou padesátku – předloni –, stále ještě však chodím. Otázka může znít i jinak: co vůbec ještě může znamenat člověk jako já pro mladou jedenadvacetiletou ženu? Odpověď bude vždy zdrcující. Tuhle jsem si na schodech říkal: Je vůbec stvořena pro mne tahle žena, která tak ladně vyběhne schody až na cimbuří? Jan Očko měl pravdu. Každá je jiná; zatímco Anička byla panenka na hraní, tohle je hotová ženská, vědomá si svých povinností i úkolů. Vzala si mě jen proto, aby splnila povinnost. To mi nevymluví ani arcibiskup pražský. To, oč se musím snažit, je, aby náš svazek byl naplněn vzájemnou úctou a porozuměním. Z tohohle výhonku sotva vypučí opojně vonící květ lásky. Své štěstí mohu najít jedině ve svých dětech, jejichž počet se začal zdárně rozrůstat, Bohu budiž poděkováno. Věk nezastavím. To, co teď přijde, je pád do propasti stáří. S tím se musím vyrovnat, v žádném případě to nesmím vzdát, v žádném případě nesmím připustit, aby se v Čechách začalo říkat: Karel, ach, ten je už starý neduživý a všichni už jenom čekáme, kdy umře.

	„Karle?“

	Slyšel jsem dobře?

	„Ať zavolají Malknechtovou,“ požádala mě Alžběta.

	Neměl jsem nejmenší tušení, koho má Alžběta na mysli.

	Usmála se a řekla: „Je čas krmení, Karle. Malknechtová je kojná.“

	„E, prosím?“ zakoktal jsem se. „A tak, jistě, samozřejmě, okamžik,“ a jak jsem se řítil ke dveřím, náhle jsem si uvědomil, že jsem se nepřeslechl. Alžběta mi dneska jen tak sama od sebe začala říkat Karle.

	 

	„Je tady hora korespondence.“ To jsou slova, jimiž mě uvítal nejvyšší purkrabí Beneš z Vartemberka. Byl vpravdě nejvyšší čas vrátit se do Prahy a na místě zjistit, do jaké míry se našim pánům za dobu mé nepřítomnosti zkrátily žíly.

	Hvízdl jsem. „Copak že nám to píše náš milý Francesco Petrarca?“

	„Mám číst?“ nabízel se purkrabí.

	„Je to italsky,“ řekl jsem, purkrabí zamlel rameny a vytáhl z hromady další list.

	„Gonzagové, Mantova, Itálie.“

	Taky italsky.

	„Těm se musí okamžitě podat zpráva o narození Zikmunda.“

	„Břeněk sesumíruje latinský koncept, Veličenstvo.“

	„Nebude třeba,“ řekl jsem. „Téhle rodině píše sama královna. Gonzagové, to je její oblíbená adresa. Krom toho,“ dodal jsem s úšklebkem, „umí výborně italsky,“ a vzal jsem do rukou Petrarkův list.

	„Hleďme, hleďme,“ bručel jsem si pod vousy, „náš básník! Již se nemůže dočkat našeho příjezdu do slunné Itálie. Jen by mě zajímalo, od koho se dověděl, že se letos chystáme do Itálie.“ A tehdy jsem si nemohl nepovšimnout, že Beneš z Vartemberka rychle odložil další dopis stranou. Mně neujde nic.

	„Co to bylo za psaníčko?“ ptám se jakoby nic.

	„Které psaníčko, Veličenstvo?“

	„Tamhleto.“

	„Tohle?“

	„Ne ne,“ věděl jsem naprosto přesně, o čem mluvím, „tamhleto.“

	„Aha,“ pochopil to konečně můj nejvyšší purkrabí. „Vaše Veličenstvo asi myslí dopis z Branibor,“ a bez zájmu opět dopis odložil na hromadu. „Váš pan zeť nás jako obvykle zase o něco žádá.“

	To by ovšem nebyl Petrarca, aby mi neposkytoval další cenné rady, pomyslel jsem si, a aniž bych odložil Petrarkův list, jen tak jedním očkem jsem mrkl přes rameno. „Náš braniborský zeťáček? A oč nás žádá náš milý Otto?“

	Markrabě Otto psal německy, ostatně jinak ani nedovedl, neboli pro Beneše z Vartemberka neměl být problém celý dopis přelouskat. Přesto řekl: „Neprobere si Vaše Veličenstvo tenhle dopis raději nejprve s protonotářem Weibem?“

	„Čti!“ přikázal jsem tónem, který nepřipouštěl sebemenší odpor.

	Beneš z Vartemberka sice nerad, ale přece jen vytáhl psaní od Otty Braniborského z hromádky.

	„Pokud tomu dobře rozumím,“ luštil to písmenko po písmenku, „markrabě Otto s nadějí očekává příchod – nebo přísun – jedenadvaceti hřiven čistého stříbra za marku a knížectví lužické plus jedenadvacet kop pražských grošů,“ vzhlédl, „které mu dlužíme odminule.“

	„Ukaž!“ sykl jsem a převzal zeťův list z chvějících se prstů nejvyššího purkrabího. Čtu a nestačím se divit. „Jak to, že mu to neposlali?“

	Purkrabí měl nyní v tváři výraz člověka, kterého rozbolely všechny stoličky najednou. Natáhl ruce před sebe a rozevřel dlaně.

	„Nemám tušení, Vaše Veličenstvo,“ zakňoural. „Ale ale ale, můžu se přeptat dole.“

	„Vždyť to je záležitost z loňského podzimka, pane purkrabí,“ sekl jsem se zeťovým listem o desku stolu. „Tohle si hofmistr vypije,“ dštil jsem síru a oheň. „Kdo jiný by o tom měl mít povědomí, když ne nejvyšší hofmistr? Co tady ten houf lidí vlastně dělá, když tu nejsem?“

	„Mám proň poslat ihned, Vaše Veličenstvo?“ Nejvyšší purkrabí byl ochota sama.

	Vstal jsem a rozhrábl ten štos papírů, které – nebýt krále – by na tomhle hradě nikdy nikdo nečetl, a to zdaleka ne proto, že je to psáno povětšině italsky, francouzsky nebo latinsky. Celá tahle česká šlechta není nic jiného než spolek škudlilů, kteří by si pro pražský groš nechali kolena vrtat; to měl ovšem tatínek pravdu. Zvedl jsem paže, jako bych se chtěl chytit trámů nad hlavou, a zakvílel: „Voni mu vážně nic neposlali!“

	Beneš z Vartemberka cosi zahučel, možná jakési omluvy a výmluvy, ale to na mne neplatí.

	„Je to ostuda, pane purkrabí,“ zaječel jsem. „A kdyby to byla ostuda jenom vaše, čert to vem. Ale teď se bude po celé říši tradovat, že český král a římský císař je lakomec a podvodník, který uzavírá velkorysé koupě a pak neplatí.“ Zaťukal jsem nehtem na ty dopisy. „To všechno tady má několik měsíců prodlení. Neuvěřitelná liknavost, pane purkrabí.“

	„Vaše Veličenstvo, já ale…“

	„Kdo má vůbec na starosti pokladnu?“ překřičel jsem ho.

	Beneš z Vartemberka se ošil. Ale ven s tím musel.

	„Jaroslav ze Šternberka, Veličenstvo.“

	„Ten člověk u mě skončil, rozuměl jste? Vyřiďte mu to,“ a s tím jsem se vrátil ke stolu plnému nevyřízené korespondence ještě z minulého roku. Pokýval jsem nad tím hlavou a již o poznání klidněji jsem prorokoval: „Pane purkrabí, tohle nám ovšem Wittelsbaši jaksepatří osladí.“

	Po pravdě řečeno, purkrabí za nesplacené dluhy koruny nenesl žádnou zodpovědnost, ten měl v péči hrad a jeho fungování. Přesto se tvářil provinile, když zkroušeně zaskřehotal: „Koně jsou již připraveni, Vaše Veličenstvo.“

	Přikročil jsem k oknu.

	„Mluvím o koních,“ kňoural kdesi za mnou nejvyšší purkrabí, „vybraných pro potřeby dnešního klání, Vaše Veličenstvo.“

	Klání? Tak na to jsem zapomněl.

	„Rytíři jsou již v plechu. Dole se čeká prakticky jen na vás, Vaše Veličenstvo.“

	Díval jsem. se do zahrady. Jaro, říkal jsem si, přichází letos neobvykle brzy. Jaképak asi bude to letošní, roku osmašedesátého? Přinese nám do Prahy štěstí, vítězství a úspěchy, anebo… Otočil jsem se do místnosti a řekl: „Bon. Ať mi Kunc narichtuje zbroj.“

	Vosková tvář Beneše z Vartemberka se rozjasnila.

	 

	Letos přišlo jaro do Prahy vskutku časně. Už od neděle je hezky. To znamená, že kopyta koní se nebudou bořit v blátě, povrch bude pevný; přesně tak to mám rád.

	„Sedí, Veličenstvo?“

	Kunc měl péči, aby mi dokonale pasovalo brnění.

	„Ani neškrtí?“

	Ne. I pancíř seděl. Chrániče kolen byly též sdostatek široké. Tihle hoši umějí dělat svou plechovou práci dobře.

	„A teď kterou přílbici, Veličenstvo. Já nevím, tuhletu? Nebo tu s tím červeným famfrnochem? Má o něco větší průzor.“

	Je to neustále jedno a totéž: Jakmile spustíte hledí, musíte především vidět před sebe. Vloni v Jastrzebině mi Bolek posadil na hlavu takový hmoždíř, že jsem se v tom málem udusil.

	„Přílbici nechám na tobě, Ješku.“

	Ješek měl v ruce přílbu se žlutým chocholem.

	„Má sice užší průzornici, to je pravda,“ připouštěl, „ale pakli si Vaše Veličenstvo najde správný úhle výhledu, bude mít nájezdovku jak na dlani. No nic, ozkoušejte ji, za to nic nedáte, Veličenstvo.“

	Dobrá, zkusíme ji, proč ne. Ono taky hodně záleží na náklonu hlavy. Když dáte hlavu příliš dozadu, máte v tu ránu nájezdový prostor mimo dosah očí. To jsou ty začátečnické chyby.

	„Jenomže já, Ješku, nejdu na plac poprvé.“

	„No právě,“ řekl Ješek a pro jistotu mi ještě přitáhl všechny vinty. „Dobrý?“ staral se. „Hlavně aby Vaše Veličenstvo mohlo dejchat.“

	To jsem sice moc nemohl, ale řekl jsem: „V pohodě. A co soupeři? Připraveni?“

	Ješek přikývl.

	„Jak že se jmenuje ten rytíř, co nejlépe ovládá – alespoň podle Hanuše – techniku práce s dřevcem?“

	„Tady to taky nešponuje?“ ověřoval si to Kunc. Ten člověk opravdu dělal co mohl, aby mě na dnešní klání dokonale připravil.

	„Jeho Veličenstvo asi myslí Barbarossu,“ řekl Ješek.

	Opatrně jsem si sňal helmu z hlavy; hlavně abych si neskřípl vousy.

	„Barbarossa,“ řekl jsem zamyšleně, „to je potomek rodu Wiblingů?“

	Ješek namísto odpovědi mírně pootevřel ústa.

	Měl jsem na mysli onen slavný německý rod Wiblingů po meči a Welfů po přeslici, z něhož pocházel i Fridrich Barbarossa.

	„Proboha, Ješku, Barbarossa z Wiblingů a Welfů, tos nikdy neslyšel?“

	Ješek nasucho zapolykal. „Kluci říkali, že je odněkad od Benešova. Můžu se na to zeptat, jestli na nějaké tvrzi u Benešova seděj ňáký Volfovi nebo Vyblitci, Veličenstvo.“

	„Barbarossa, můj ty Bože!“ zvolal jsem a zvedl ruce; protože mi to v podpaží přece jen trochu šponovalo, rychle jsem je spustil. „Ále,“ mávl jsem rukou, „na tom vlastně nesejde. Nasaď!“ a Ješek mi posadil na hlavu přílbu se žlutým kokrhelem.

	„Tak jak, Veličenstvo?“ rád by věděl Kunc. „Vidíme dopředu? Do stran taky?“

	Neviděl jsem nic a nikam.

	„To bude tím famfrnochem,“ usoudili Ješek i Kunc, „padá mu před oči. Já mu ho, hele, tady trochu přišmiknu, co myslíš?“

	„Vemu si tamtu,“ oznámil jsem jim. „Pozor na vousy!“

	Když se spustilo hledí u druhé helmy, zabíraly mé oči prostor od okna až po zelenou truhlici v koutě. Nemůžete ovšem předpokládat, že se spuštěným hledím si budete moct pohodlně obhlížet krajinu, to v žádném případě. Výhled z přílby je vždy silně omezen, ale co je hlavní – musíte dobře vidět soupeře, jak se na vás řítí. Nemůžete dost dobře jednou rukou svírat dřevec a druhou si současně posouvat hledí, to je vyloučeno. Střet se odehraje doslova vmžiku, na nic není čas, vše je jen otázka postřehu a správného zacílení šťouchu. Špicí dřevce musíte mířit nad těžiště soupeřova těla. Naťukávat si ho od dolních partií je neúčinné. Doporučuji mířit na levé rameno, najíždíte-li zleva; na pravé, najíždíte-li zprava. Je to v podstatě jednoduché, ale jako každá teorie i tahle má své mouchy. Natrefíte-li na borce, který tvoří s koněm jedno tělo jednu duši, musíte do toho zapojit i hlavu, neboli myšlenku. Zkrátka musíte učinit takový pohyb, jaký váš soupeř neočekával. Pamatujte si: každého lze shodit. Je třeba jen vědět, na koho co platí; rozhodně v tom nehledejte žádné zázraky.

	Řekl jsem: „Jde se na věc, hoši,“ a vykročil jsem. V ten okamžik jsem se celý rozrachotil.

	 

	Prvního soupeře, rytíře Zbyška z Kundratic, jsem sundal z koně při prvním nájezdu. Osmnáctiletý klouček. Udělal přesně tu chybu, o které byla řeč svrchu: mířil dřevcem na střed soupeřova těla. V okamžiku střetu jsem mu dřevec odpalajstroval doleva a vzápětí jsem vedl úder na levé rameno. A to už se válel na tvrdé české zemi…

	Zvedl jsem oči k arkýři a vzápětí jsem si uvědomil, že zbytečně. Škoda, pomyslel jsem si.

	Druhý nájezd se jako vejce vejci podobal předešlému. Mladý rytíř Jan z Rabštejna mohl být tak o dva roky starší než soupeř předchozí. Jak říkám, klouček.

	V prvním nájezdu jsme se třískli, neboli odrazili jsme si dřevce navzájem, ty se svezly o štíty a nájezd se opakoval. Tenhle soupeř se dobře kryl a uměl i slušně zacházet se štítem. Pochopil, že jedině když se plně soustředí na odražení mého dřevce, může mít jakous takous šanci.

	Škoda, řekl jsem si, že to neuvidí Alžběta z tamhletoho arkýře.

	Vyrazili jsme proti sobě. Připravil jsem si na tohohle nadaného mladého borce výpad číslo osm, to jest prudký úhyb vpravo v posledním okamžiku. Zkusil jsem si to již mnohokrát a nikdy mě to nezklamalo. Je to způsob, jak se prudce vyhnout špici, která na vás již již dopadá, ale v poslední chvíli vás soupeř míjí, zavrávorá a pak ho už klidně dostanete tam, kde ho chcete mít – na tvrdé české zemi.

	Samozřejmě že osmička nezklamala. Povedlo se: klučina mi sletěl pod koně. S námahou se sbíral ze země a jistě stále nechápal, jak se to mohlo stát. Musel bych mu dlouze vykládat, kdo to byl Tristan d’Auberge, který mě tomuhle umění učil před mnoha lety v mé sladké Francii, ach, kdeže jsou ty sněhy…

	Statečnému rytíři z Rabštejna se nic nestalo, ani nemohlo. Zapomněl jsem myslím zdůraznit, že tohle klání bylo čistě kondiční, tady nešlo o opravdový turnaj. Proto se také používaly měkčí dřevce, smrková béčka, která byla na koncích ovázána pytli, aby nedocházelo k zbytečným zraněním. Sezóna turnajů teprve začne a potrvá až do října. Všichni tihle borci musí absolvovat dlouhou řadu turnajů v rámci Rittergefechtskalenderu, což je rozpis rytířských klání v Čechách, v markrabství i po Evropě, a bylo by nerozumné vyřadit ze hry většinu rytířů již na počátku sezóny.

	I tak mě mrzelo, že tuhle variantu neviděla Alžběta. Na vlastní oči se mohla přesvědčit, že její muž stačí na všechny tyhle holobrádky.

	Před třetím střetnutím jsem musel měnit dřevec. Tenhle se mi podélně štípl při posledním nájezdu. Třetí mladý rytíř, ano, ten, jemuž se říkalo Barbarossa, byl z Pelhřimova. Ne, z Benešova tuším. Už nevím.

	V každém případě, aby to neprobíhalo tak jednoduše, rozhodl jsem se, že diváctvu přichystám menší vzrůšo: kluka dvakrát odrazím a drtivý výpad provedu při třetím nájezdu. Nejdřív si ale s chlapečkem trošku zacvičíme. Pokud opravdu umí tak šikovně zacházet s dřevcem, jak se tu proslýchá, může to teď krásně předvést v přímém souboji s králem. Nepochybuji, že cimbuří to ocení.

	Závodčí hlásil první nájezd a bouchl do bubínku.

	Vyrazili jsme proti sobě jako dva supi. Aniž jsem si stačil připravit výpad zprava, s třeskem jsme se sťukli. Z ruky mi vyletěl štít a současně jsem pocítil silný úder do pancíře, jenž mi spolehlivě kryl hruď. Nohy mi vylétly k nebesům. Pojednou jsem byl na zemi. Nade mnou stál kůň s jezdcem. Vděčně jsem stočil zrak k arkýři. Alžběta tam naštěstí nebyla. Zůstala s malým chlapečkem na Karlštejně.

	 

	Škodolibost, ta známá česká vlastnost, a z ní prýštící radost z neúspěchu těch druhých, slavila i tentokrát svátek. Baltazar, jakpak by ne, měl hned po ruce písničku:

	Spadl z koně král, 

	kohopak se bál?

	Sletěl na zem jako hruška, 

	kde mám helmu? 

	řval na Buška.

	 

	„To by snad stačilo. Huš!“ vyhnal jsem šaška ze síně. Zasloužil by pětadvacet na svá hrbatá záda, ale Jan Očko by byl dozajista proti: Kdo ti má říkat pravdu do očí, ne-li blázen, králi?

	Někdo se zmínil, že dneska má snad přijet královna z Karlštejna, a ten skrček přihopsal, aby mi zazpíval:

	Královnička jede, 

	mastičku nám veze, 

	slítne sem jak z nebíčka, 

	pofouká ti bebíčka.

	 

	„Ještě slovo a urazím ti palici, Baltazare,“ hrozil jsem šaškovi, a on vyskočil, vysekl mi pukrle, a protože to byl básník, zakrákoral: „Je tu jakýs rytíř z Nemanic, Karle králi. Páže se táže, může-li muže toho pustit ku králi. Nuže?“

	Načež vstoupil mladý muž, o kterém se na pražském hradě dneska hovořilo celý den.

	„Veličenstvo mě ráčilo,“ řekl a hlas mu okamžitě selhal.

	„Koukej vypadnout,“ obořil jsem se na Baltazara. „Nemusíš být úplně u všeho,“ a na toho mládence jsem se podíval téměř zálibně: „Tak ty jsi ten slavný Barbarossa, hm.“

	Vida, pomyslel jsem si; ani není nijak zvlášť robustní. Normální mladík. Ovšem je mu dvacet, málo platné. „A jsi z Benešova.“ A když zavrtěl hlavou. „Z Pelhřimova,“ opravil jsem se.

	„Jsem z Růdnice,“ zašeptal a oči přibil k podlaze.

	„A to v Růdnici,“ podivil jsem se, „ses tak pěkně naučil oháněti se dřevcem?“

	„Máme tam tvrz. Na Hostěraze,“ pípl. „Krásně vidíme až na Říp.“

	„Takže Barbarossa zpod hory Říp,“ řekl jsem a dovolil mu posadit se. „A tam ses taky naučil tak dokonale ovládat koně?“

	„Hodně jsem v mládí jezdil v oboře,“ řekl mladíček.

	„V mládí, aha,“ řekl jsem s úsměvem. „Předvedl jsi bezchybný nájezd zprava s přímým atakem na hrudní koš.“ Zaťukal jsem si na osrdí. „Kdo tě tomu výpadu naučil? Ale neříkej mi, že roudnický hajný, prosím tě.“

	„Nikdo mě tomu nenaučil, Vaše Veličenstvo,“ řekl ten chlapec tak jako zkroušeně. „Vona to vlastně byla náhoda.“ Konečně se odhodlal k delším větám. „Já vás vlastně nechtěl trefit, Veličenstvo, ale když jste mi tak… tak… tak najednou náběh,“ zapolykal, „moc se vám za to omlouvám, Veličenstvo.“

	Mávl jsem rukou. „Ale za to se mi přece nebudeš omlouvat. Byl to rovný boj muže proti muži a v rovném boji jsi nade mnou zvítězil. Tak jaképak omluvy, prosím tě?“

	„Já vím, ale když já…“ Barbarossa teď zas pro změnu kňoural, „von nám Zwinger v maštalích říkal,“ zvedl bázlivě oči, ale byl-li v nich strach, pak ho překonal, „kluci, říkal nám Zwinger všem, berte to jen jako trénink. Ne abyste mi z krále udělali fašírku.“

	Zabít toho Zwingra, řekl jsem si, je málo!

	„Jenže,“ pokračoval nyní skoro plačtivě rytíř Barbarossa, „vy jste mi uhnul tím párátkem hodně doprava a já tam měl najednou fůru místa pro náhrudní šťouch. No tak jsem si vás, Veličenstvo, zkusil napíchnout a…“

	… no a vyšlo to, doplnil jsem toho hocha v duchu. Zwinger nezwinger, rytíř z Hostěrazu pod Řípem mě shodil z koně vlastně omylem. No tak na to jsem se musel projít až k oknu. Při každém došlápnutí na levou nohu jako by mi někdo vrážel do zad jehlici. Přenesl jsem váhu těla na pravou nohu a řekl: „Ať je to jak chce, jsi odvážný mladý muž,“ který, doplnil jsem si opět v duchu, mě málem zmrzačil. Obrátil jsem se do kulaté místnosti a řekl: „Příští měsíc jedem do Itálie. Potřeboval bych do strážního oddílu ještě pár šikovných rytířů. Co ty na to, Barbarosso?“

	„Oni mi kluci říkaj Barbarossa, ale já se jmenuju Zdeněk, Vaše Veličenstvo.“

	„A do Itálie bys se mnou jel, Zdeňku?“

	Statečný rytíř zpod hory Říp se mi vrhl k nohám, aby mi poceloval ruku.

	„Ale no tak,“ ucukl jsem. „Jsem já snad arcibiskup pražský?“

	Ten mladý rytíř vstal a začal to ze sebe doslova sypat: „Vaše Veličenstvo je nejmoudřejší král, jaký kdy v Čechách vládl, a já půjdu s Vaším Veličenstvem třeba i na kraj světa.“

	A tehdy jsem si pomyslel: Jen, hochu, abys nakonec nelitoval.
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	„Leží, Kunhúto!“ zvolala královna Alžběta ve dveřích a vrhla se k mému loži.

	Uvítal jsem ji i chůvu s širokým úsměvem.

	„Alžběta je tady,“ řekl jsem s úlevou. „A vzali jste i chlapce. To mám radost.“ Vstal bych, ale to nešlo.

	Chůva mi položila prince Zikmunda do nohou a Alžběta ji propustila se slovy, že ji pak zavolá, a mně řekla: „Prý jsi sletěl z koně, co je na tom pravdy?“ Pokusil jsem se to navést na jinou cestičku.

	Ponadzvedl jsem se, abych dobře viděl na synáčka v nohou.

	„Podívejme, jaké má vlásky,“ řekl jsem uneseně. „Náš synáček je celej z červenýho zlata.“

	„Kams dopad?“ dotírala na mě nicméně Alžběta neúprosně. „Přímo na cemr? Slyšíš mě? Na něco jsem se tě ptala.“

	Mírně jsem se poposunul; dělali jsme na sebe s princem Zikmundem obličeje.

	„Podívej, jak je ten človíček roztomiloučkej,“ pokoušel jsem se stále odsouvat celou tu nepříjemnou záležitost. Alžbětin výraz však byl neoblomný. Takže jsem řekl: „Nic; šlo o banální pád z hřbetu zvířete. Jak bych ti to popsal…?“ zamyslel jsem se. „Šlo o opuštění sedla poněkud rychleji, nežli je obvyklé.“ A zaťukal jsem si na nos: „Ťu ťu ťu. To je legrace, co? Táta spad jak hruška. No podívej, Alžběto, to dítě se tomu taky směje.“

	„To není smích, to je reflexní stah obličejového svalstva,“ poučila mě Alžběta. „Takže tys spad z koně a před večeří sis šel lehnout do postele poněkud rychleji, než je obvyklé, ano?“ Královna v poslední chvíli zachytila Zikmunda, jenž rovněž málem sletěl na zem.

	„Alžběto,“ zkoušel jsem to po dobrém, „mně ale opravdu nic není. Já jen…“

	„Vstaň!“ poručila mi královna. 

	„E?“

	„Vstaň a choď!“ pravila jako Pán Ježíš Kristus.

	„Prosím?“

	„Udělej tři čtyři kroky. Tam a zpět.“

	„Prosím,“ řekl jsem s krajní odevzdaností a vstal jsem. „Jau!“ Ale stál jsem; obezřetně jsem váhu těla přesunul pouze na pravou nohu. „Vidíš,“ řekl jsem, „stojím jak ten dub.“

	„Teď ty tři čtyři kroky,“ trvala Alžběta neúprosně na svém. „Raz dva tři, honem!“

	„Beze všeho,“ řekl jsem, jako by vlastně ani o nic nešlo, a trhaně jsem poposkočil.

	Královna spráskla ruce. „Ty totiž vůbec nemůžeš pokročit.“ Ohlédla se. „To by chtělo maséra.“ A zvolala: „Kunhúta!“

	Myslím, že teď to Alžběta poněkud přehnala.

	Udělal jsem váhavý krok. „Vidíš,“ řekl jsem vítězoslavně. „Krásně chodím.“

	„To vidím,“ odsekla královna. „Našlapuje jako kuna lesní a hrbí se jak medvěd včelař.“

	Do toho se nám rozplakal Zikmund.

	„Víš, co si myslím?“ řekla Alžběta a vzala plačící dítě do náruče. „Za těchto okolností je s cestou do Itálie amen.“ Tohle pronesla téměř radostně.

	Že se jí do Itálie nechce, jsem věděl, anebo jsem to alespoň tušil. Jenomže do Itálie se vyráží až po jejím šestinedělí, což máte zhruba za měsíc.

	„Do té doby běhám zas jak laňka,“ řekl jsem a mávl jsem rukou.

	„Viděl tě doktor Markvart?“

	Přituhuje, pomyslel jsem si.

	„Viděl tě vůbec nějakej ranhojič, Karle?“

	„Vida,“ zasípal jsem, „už nebrečí.“

	Alžběta opět položila prince Zikmunda do mých nohou a rozhodla takto: „Zavolá se Markvart.“

	„Markvart,“ vydechl jsem jakoby z posledních sil. „Na jeho pijavice jsem tedy opravdu zvědav.“

	Tehdy sem z chodby dolehl nějaký křik. Vzápětí se dveře rozletěly a do ložnice vpadl náš mladý král Václav.

	„První!“ vykřikl.

	Za ním přiběhla Kateřina, která nám celá udýchaná oznámila: „Ten kluk bere schody po třech, takovej mrňous. Tak kde ho… aha!“ vrhla se k princátku, „tady je!“ A přivolala i Václava: „Venoušku, ty se nepudeš podívat na svého nového bratříčka?“

	Pak se obě ženy objaly.

	„Jak ráda tě vidím, ani nevíš,“ řekla své nevlastní dceři Alžběta a pohladila nevlastního syna Václava po hlavičce. Nerad bych se mýlil, ale zdálo se mi, že náš malý král se pokoušel tomu pohlazení uhnout.

	„No tak, co mu říkáš?“ ráda by věděla jeho nevlastní sestřička. „Není to sladkej človíček?“

	Václav nakrčil nosík a vzdorně zahučel: „Vypadá jako ropucha.“

	Žádné nadšení z bratříčka, konstatoval jsem, a možná že jsem řekl až příliš stroze: „Vašíku, nestrkej si ten prst do nosu. To je přece něco tak eklhaft! Vidět tě tak abbé Konrád.“

	Král Vašík po mně švihl pohledem; nelíbili jsme se mu; jak jeho novorozený bratříček Zikmund, tak jeho mladá královna-macecha a možná ani jeho stará sestra Kateřina.

	„Chci jít ven,“ zabzučel jak sršáň.

	My přítomní dospělí jsme se usmáli a Kateřina řekla: „Jistě. Ale taková žádost se dá vyjádřit i jiným způsobem. Jestlipak víš jakým, Venoušku?“

	Václav se chytil za límec a vztekle jím lomcuje, tázal se nás dospělých: „Blbci, co mi to dali za košili?!“

	Alžběta nasadila nejvyšší porozumění a laskavost non plus ultra.

	„Venoušku,“ řekla královna, jako když med maže, „chceš-li jít ven…“

	„Promiň,“ přerušil jsem ji raději dřív, než bude úplně pozdě, a neméně vlídně jsem zauvažoval: „Abbé Konrád mu jistě vysvětlil, co se dělá, když se opouští místnost, a co se má říct přítomným, zejména jsou-li to všici starší lidé, že? Tobě nic takového pan abbé nevysvětlil, Václave?“

	„Abbé,“ prohlásil Václav jednoznačně, „je normálně blbej.“

	Opět všichni – s výjimkou prince Zikmunda – jsme na sebe pohlédli. Já jsem protáhl obličej, Alžběta se stále velkoryse usmívala, jen Kateřina řekla: „Fidonc! Kam jen ten kluk chodí na taková slova? V sedmi letech! Všechno je blbost a každej je blbej!“

	Podle mého by se mladý král neměl pouštět do kuchyně a stájí. Je to ještě dítě, leccos nepěkného tam pochytí a zkuste to pak z něj dostat.

	„Milý tatíčku a milá matičko,“ předříkávala mu to Kateřina, „dovolte mi, abych se nyní vzdálil. Opakuj to po mně, Vendo.“

	Vzniklo napjaté ticho.

	„Opakuj to po mně,“ trvala na svém jeho stará sestřička Kateřina. A můj následník, toho času sedmiletý syn Václav Lucemburský, zadupal jako králík a zaječel jako podsvinče brané na nůž: „Nic nebudu opakovat!“ Nato se otočil a vyběhl z komnaty.

	Jeho zbrusu nový bratr Zikmund se opět rozeřval.

	Nikdo nepromluvil, pouze Kateřina polohlasně konejšila řvoucího Zikmunda v náručí a pak řekla: „Nic. Z toho vyroste.“

	„Čemu je ti dominikáni učí?“ bylo mi záhadou. „To je přece klasický případ totálního pedagogického selhání. Vždyť on se na to mrně ani pořádně nepodíval.“

	„Podíval,“ řekla Kateřina s úsměvem. „Připomínalo mu nějakou žábu.“

	„To chce klid,“ vložila se do toho Alžběta a zklidněného Zikmunda opatrně uložila na deku. „Za chvíli budou s tímhle chlapečkem stavět hrady na jednom písečku, viď, ň ň ň?“

	Jen aby, pomyslel jsem si a otočil se na pravý bok. Kupodivu bezbolestně, což byla první dobrá předzvěst.

	„Pamatuji si,“ vzpomínala Kateřina, „jak nám maminka ve Francii vyprávěla, že ty jsi, tati, taky zpočátku nemohl strejčka Jindru ani cejtit. Jako děti jste se prý věčně prali. No vidíš,“ poplácala mě po bolavých zádech, „a dneska jste přátelé na život a na smrt. Já myslím, že žádní jiní bratři na světě se ani nemohou mít více rádi než ty a strýček Jindřich. Přesně takhle se to nakonec vyvine i mezi dalšími Lucemburky – Václavem a Zikmundem. Vzpomenete si na mne.“

	Kateřina právě ukončila svou promluvu na téma láska bratrská a já měl pocit, že znovu slyším hovořit její matku Blanku, svou první ženu, která mi odešla, letos je tomu dvacet let.

	 

	Svému kancléři jsem se přiznal bez okolků: „Já ti nevím, Honzo,“ a cvrnkl jsem nehtem do cínového poháru. „Cejtím se věčně takovej nějakej, já nevím – unavenej, takovej přetaženej, zkrátka nemocnej.“

	Jan ze Středy se šklebil; ten člověk mi snad nevěřil. Dneska byl v biskupském, ovšem vyjma čepičky, tu si na zátylí neposadil. Byl to stále z devadesáti procent voják, velitel.

	„Ty se směješ, ale už i Alžběta si toho povšimla,“ pokračoval jsem ve svém stýskání. „Například zpochybňuje i cestu do Itálie.“

	„Karle,“ začal mi ten člověk domlouvat, „jestliže se ti špatně sedí, strč si pod zadek tamhletu podušku.“ Jistě to se mnou myslel dobře, pakliže se však poddám svým útrapám a neduhům, budu za chvíli obložený jak slaneček.

	„Vlastně ani nevím, jestli jsem udělal dobře, že jsem za jednoho z velitelů určil našeho Jendu, myslím synovce. Je to ještě mladej kluk a velet tisícovce zkušených harcířů, no nevím.“

	Jan mi přinesl malý polštář a strčil mi ho pod záda.

	„Hergot, aspoň to zkus,“ zaklel, když viděl, že se vzpírám. „Kolik je tomu tvému synovci, tuším už dvacet (bylo mu pětadvacet), a v tomhle věku už přemnozí prokázali zcela zřetelně své kvality. Že se ti teď sedí lepší? Jsem přesvědčen, že Jindřichův syn nebude výjimka.“

	„Bratr si mi naposledy taky stěžoval, že ho všude píchá,“ řekl jsem, sáhl si na záda a vyhodil polštář. „Blíží se mu padesátka a to je věk přelomu naprosto ve všech ohledech.“

	„Padesátka je věk,“ vpadl do mých stesků kancléř Jan ze Středy, „kdy tvůj tatík bojoval v čele zástupů, na jedno oko byl slepý, kdežto druhým rozeznával jen matné obrysy nepřátel.“

	„Můj otec,“ pronesl jsem smutně, koneckonců většina mých vzpomínek na otce byla opředena smutkem, „byl výjimkou. Ostatně znals ho mnohem lépe než já. Podej mi to,“ ukázal jsem na polštářek, což Jan bez zaváhání učinil. „Ani nevíš, jak jsem rád, žes, Jene, přijal mou nabídku a jedeš s námi do Itálie.“

	„To víš, že nejraději bych nejel nikam. Jsem starý pán a na Olomouci je krásně, nic mi tam neschází. Snad jen občasné půtky s Karlem Čtvrtým,“ dodal s úšklebkem. Obešel si mě, ruce mi položil na krk a se zatajeným smíchem se zeptal: „Ještě mi prozraď tohle: Jak tě ten kluk moh shodit z koně, prosím tě?“

	„Hloupě jsem si odkryl bok,“ přiznal jsem se mu bez mučení.

	„Stejně,“ řekl Jan uznale, „kluk musí mít postřeh. Čí má školu?“ A jak tak stál u okna, promnul si bradu.

	„Říkal mi, že na koni se učil doma na dvoře. S bidlem na močůvku.“

	„Barbarossa, to tedy sedí,“ usmál se Jan a otočil se do síně. „Podívej, budu tam já, bude tam ten Magdeburák a i ten Albert je rozumnej, zralej chlap. Je to arcibiskup.“

	„Já o tom člověku nevím absolutně nic. Mnohem raději bych na jeho místě viděl Buška.“

	„Kolik je to let, co jsme byli v Itálii?“

	„To bylo v pětapadesátým. Byli jsme tam s Aničkou. To byla krásná léta, taková se už nebudou nikdy opakovat.“

	Jan ze Středy mě chvíli pozoroval a pak řekl: „Ještě jsi na ni nezapomněl, viď?“

	Co jsem mu na to měl říct?

	 

	Pacholci přinesli železný koš naplněný rozžhaveným kamením, a tak nahoře bylo teplo. Světla bylo taky dost, dvě louče na tuhle komůrku bohatě stačily

	„Spálíš si prstíky,“ napomenul jsem Vašíčka a ukázal na židli. „Tady se posaď, jestli chceš taky hrát.“

	„Potřeboval bys vyšší židličku, králíčku,“ hihňal se šašek Baltazar a cinkal čepicí.

	Mladý král na šaška udělal blééé a to, co chtěl říct, naštěstí spolkl. Královna stála nad kolébkou, v níž vrněl mladý princ Zikmund.

	„Pojď si s námi taky hodit vrhcáb, Eli,“ zvala ji upřímně ke hře braniborská vévodkyně Kateřina.

	„Nezájem,“ reagovala Alžběta a zeptala se arcibiskupa, není-li to vlastně hřích hrát v kostky.

	Arcibiskup pražský se přímé odpovědi vyhnul a řekl: „Hlavně nemluvit hlasitě. Vzbudili bychom našeho prince.“ A s pohledem na Václava: „Seďte rovně, Výsosti. Se hrbíte, víte to?“

	Václav zvrátil oči ke stropu.

	Vstoupila Anežka, nesla jeden dva čtyři pohárky horké medovky na podnose.

	„Hujajá!“ zatleskal šašek Baltazar.

	Nahnula se nad stolem a arcibiskup si všiml: „Jste se někde umazala. Suknici. Tam ne, vzadu.“

	„Hi hi hi,“ zachichotal se Baltazar. „Někde umazala, anebo od někoho umazala?“

	„Prosím vás, Eminence,“ stěžovala si Anežka současně s tím, jak rozdávala pohárky, „vždyť jezděj jak blázni. Ty taky budeš, totiž, vy taky budete medovku, Výsosti?“

	Václav na ni vyplázl jazyk.

	„Před chvílí, u magacínu, do mne málem vjel nějakej halama.“ Pěstí bouchla do tácu, jen to zadrnčelo. „Porazili by člověka. Ještě nějaké přání, Veličenstvo?“

	„Mesdames et messieurs,“ řekl jsem a vhodil kostky do kalíšku, „commencons,“ a to už se Václavíček sápal po pohárku s kostkami. „Já já já…!“ kvičel.

	„Ó mon ami,“ napomenul jsem ho důrazným pohledem, „začíná ten hráč, který hodí nejvyšší soustavu.“

	Václav něco zamrmlal a Baltazar mu řekl: „Ještě nám pěkně zadupej, králíčku.“

	Kateřina okamžitě skryla úsměv v dlani. Jako by tohle bylo znamení k výbuchu dosud dušeného Václavova hněvu.

	„Hrbáč hrát nebude!“ pištěl jak myš. „Řekl mi králíčku!“

	„Ale Výsosti,“ pokoušel se mladého krále zkonejšit Jan Očko, zvedl prst, a víc už udělat nestačil.

	Václav vyskočil ze židle a bez ohledu na to, vzbudí-li svého nově narozeného bratříčka, spustil:

	 

	„Hrbatej, hrbatej, 

	nabere ho rohatej!“

	 

	To celé znova a ještě jednou a stále vztekleji.

	Zdálo se mi, že bych měl možná zasáhnout.

	A tak jsem ukázal na dveře a poručil: „A spat! Okamžitě!“ A Jana Očka jsem požádal: „Eminence, doveďte laskavě mladého krále k abbému, nechť jej uloží do postele.“

	Jan Očko se sice vztyčil, ale mladý král prohlásil: „Mně se nechce!“

	„Ale ale, Výsosti,“ pokoušel se mu opět domluvit arcibiskup. Domníval se, že po dobrém to spraví. Omyl. Mladý král na pražského arcibiskupa udělal dlouhý nos.

	Tehdy zasáhla markraběnka braniborská Kateřina. Chytla nevlastního bratříčka za křídlo a se slovy: „A jde se,“ stáhla Václava ze židle. Za příšerného vřískotu a nadávek – pusť mě, ty krávo! – táhla Kateřina Václava z komory.

	Alžběta to sledovala jakoby bez zájmu. Jistě byla ráda, že se tohoto úkolu dobrovolně ujala její pětadvacetiletá dcerka, která poslední dobou mnohem raději než v Berlíně dlí u vlastního tatínka a nevlastní matinky na Karlštejně.

	Když rámus na chodbách ustal, vytkl jsem Baltazarovi: „Asi jsi to přehnal. Je to přece jenom ještě dítě, Baltazare.“

	„Králi Karle,“ řekl smutně šašek, „mám stále nutkavější dojem, že další výchova mladého krále se již bez pometla neobejde.“

	Otec Očko, v podstatě šťastný, že úkol dovléci kralevice do postele vzala na svá bedra energická markraběnka, řekl: „Zdá se, Veličenstvo, že pan probošt Burchard na tento úkol již nestačí.“

	„Jene,“ sepnul jsem ruce, „budu ti nesmírně povděčen, najdeš-li mi někoho jiného. Někoho, kdo má solidní pedagogické schopnosti,“ a zarachotil jsem kostkami.

	„Myslím, že…,“ řekl Jan Očko, ale překřičel jsem ho vítězným: „Šestatřicet!“ Teprve potom mohl Jan Očko klidně dokončit větu: „… myslím, že bych o někom věděl.“

	„Já taky,“ šklebil se Baltazar. „Gunther Steiner.“

	„Neznám,“ řekljan Očko.

	Baltazar vyskočil na stůl a zadupal. „Norimberský kat. Ten by byl zaručeně spolehlivej,“ a zamíchal kostkami.

	 

	V komoře jsme zůstali sami, my dva a Zikmund.

	„Spinká,“ konstatovala Alžběta a spočinula na novorozenci láskyplným pohledem. Proč ho stále ještě nechce svěřit chůvám, jsem nechápal. Ale přál jsem si teď mluvit o něčem jiném.

	Přistoupil jsem k oknu a chopil se háku. Měl jsem pocit, že je tu přetopeno. Ještě než jsem hákem trhl, obrátil jsem se ke kolébce.

	„Dělá mi to starost,“ řekl jsem. „Mluvím o mladém králi Václavovi,“ a trhl jsem. Oknem jsem nehnul ani o píď.

	„Je to přece dítě,“ zastala se ho Alžběta. „Má nezkrotnou náturu. Tebe to překvapuje? V žilách mu koluje divoká polská krev. Má všechny předpoklady k tomu, aby se stal dobrým králem.“

	„Musí se zavolat Šlégr,“ řekl jsem, jak jsem se dál lopotil s tím zatraceným oknem.

	Alžběta řekla dovol, odstrčila mě od toho, uchopila hák a trhla. Do místnosti okamžitě vnikl čerstvý jarní vzdoušek.

	Věnoval jsem své ženě obdivný pohled. Poprvé v životě jsem si vedle nějaké ženské připadal jako chcípáček.
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	Rezidence aquilejského patriarchy v Udine nemá chybu. Krom toho na konci dubna tady začíná léto. Uličky tohohle hliněného městečka jsou nepřetržitě po celý den ozařovány slunečními paprsky a vše je v květu. Moc hezky je tu, o to nic. Přesto chtěla Alžběta vědět, jak dlouho tu „probůh“ zůstaneme.

	Samozřejmě že šlo jen o pár dní. Náš cíl byl Řím.

	„A na dnes večer je ohlášen – hádej kdo,“ pronesl jsem slavnostně. Alžběta netušila. „No přece Francesco Petrarca,“ řekl jsem a skousl spodní ret. Petrarca! Alžběta vůbec nevěděla, o kom mluvím. „To je přece ten známý italský básník, který…“ Chtěl jsem jí přiblížit tu slavnou postavu současné italské poezie, ale zaboha jsem si nevzpomněl na jediný verš.

	„Aha,“ hlesla Alžběta, „takže básník.“

	A přitom Anička, dej jí Pánbůh nebe, jak ta by byla nadšena, že se zas po delší době setkáme v Itálii s Frančeskem! Každá je jiná, řekl jsem si znovu, s tím se prostě musím smířit, a tehdy nakoukla do dolní síně dcera Kateřina.

	„Bon giorno, padre!“

	Ta je taky jiná, i když na onačí způsob, pomyslel jsem si.

	„Katuško!“ Alžbětě se rozjasnila líc. „Tak jak? Sehnaly dámy, co chtěly sehnat?“ Ten dotaz zněl víceméně pobaveně, a když Kateřina otráveně mávla rukou, Alžběta prohlásila: „Je mi to jasné. V téhleté Udíně chcípl pes.“

	 

	Později, krátce před večeří, v menší zadní dvoraně, jsme se společně s básníkem Petrarkou dověděli, oč dámám jde.

	„Čínský hedváb?“ Francesco Petrarca žasl. „Cožpak ale ve Frankfurtu není čínský tovar k mání?“ Hovořil roztomilou italskou němčinou.

	„V Berlíně, Mistře, v Berlíně,“ opravila ho Kateřina, „tam teď sídlíme, Ota a já. V Berlíně o čínský hedvábí nezavadíte, ve Frankfurtu nevím.“

	„Oh, ma chère duchesse,“ přešel básník na francouzštinu, „alespoň mně se to tak jeví,“ obrátil se na mne, „se stejně povětšinou zdržuje v Praze, n’est-ce pas? Což lze zajisté chápat,“ připustil, „Prague je překrásné město.“

	„Bylo, Mistře, bylo,“ znovu ho opravila Kateřina. „Teď tam věčně zakopáváte o nějaká prkna, anebo z ničeho nic skončíte v zavážce. Pořád se tam něco staví.“

	„Cavašce, cavašce,“ opakoval si pro sebe Petrarca, a Kateřina mu podala rozluštění: „V hlíně, Mistře, v hlíně. Furt jste po kolena v ňákým sajrajtu.“

	Na tomto místě to básník vzdal.

	„Stejně, nejlepší to bylo ve Vídni,“ rozpovídala se nicméně plynně Kateřina. „Ach Vídeň, Mistře, Vídeň…,“ básnila, „víte, tohle město má takový – jak bych to jen vyjádřila?“

	Básník to měl hned: „Odér,“ řekl a vítězoslavně pohlédl na mne a na Alžbětu.

	Kateřina třepotala prsty.

	„Víte, je to jako,“ odér se jí totiž nezdál, „něco, co nemá ani Berlín, ani Praha. Vídeň,“ vzhlédla, „je zkrátka Vídeň.“ A s libým úsměvem se básníka zeptala: „Mistr byl někdy ve Vídni, že ano?“

	„Třináctkrát.“ Básník to měl náhodou spočítáno přesně. „Proč?“

	„Jste si opravdu nikdy nevšiml, že tohle město – Vídeň – má neopakovatelný šmrnc? Ano, šmrnc!“ zajásala, neb na to kápla. „Kdežto vás, Mistře, tam praštil do nosu jen odér z přístaviště.“ A aniž čekala na Mistrovu repliku, povzdechla si: „Bohužel, Ruda mi ve Vídni umřel a naši mě vzápětí prodali do Berlína na zcela opačný konec Evropy.“

	„Jéžiš, prodali?“ vpadl jsem. „Pokud si vzpomínám, ty sama sis Otíka vybrala za dalšího manžela.“ A Petrarku jsem ujistil: „Francesco, Ota je opravdu moc hodný chlapec.“

	„To nepochybně je,“ souhlasil Francesco, „když klidně nechá mladou ženušku samotinkou rajzovat světem. S rodiči sic, leč bez braniborského služebnictva i dvora. Ostatně rovněž nepochybuji, že vévoda udělil vévodkyni laskavé svolení k těmto cestám.“

	„Svolení? Mně? Oťas?“ Kateřina se uměla velice upřímně divit. „To bych si jako měla vyprošovat svolení od kluka, kterej je o pět let mladší než já?“ Spráskla ruce. Pohled přenesla na Alžbětu; Alžběta však pozorovala dlaždičky.

	„No tak,“ zpřesnil jsem údaj, „Ota je jen o tři roky mladší, nicméně i tak je to mládenec statný, ztepilý,“ a bouchl jsem se do prsou. „Capito?“

	Francesco Petrarca se zdvořile usmíval.

	Kateřina mě okamžitě doplnila: „Je tlustej jak bečka,“ a uvedla i několik dalších detailů, „je to otlemenej bavorskej pořez, kterej má dva hlavní bavorsko-braniborský zájmy: dobře si nacpat nácka a dobře se vychrápat, nejraději s nějakou…“

	Do tohoto vodopádu vybraných francouzských výrazů jsem zasáhl naštěstí včas. „Je nejvyšší čas,“ řekl jsem starostlivě, „přesunout se do jídelního sálu. Pan kanovník,“ škrobeně jsem se na Petrarku usmál, „je již jistě hladov,“ a tehdy se Alžběta – nevím proč – začala neškrobeně smát.

	 

	Nelze než potvrdit, že strava tu byla chutná, výživná, vyvážená; tihle Italové dovedou z obyčejného těsta umolousat výborné křupavé placky. Je v tom zapečena zelenina, olivky a kousky skopového. To vše, připraveno na otevřeném ohništi, vyvolá na patře i na jazyce libý pocit. I mesdames byly toho názoru, a já jen dodávám: „Víno, též vynikající. Velice rád bych tu s vámi, mesdames ještě chvilinku pobyl, ale v osm je ohlášen náš milý kancléř. Rád bych se konečně přímo od něho dověděl, jak si vlastně stojíme s Viscontiovci. Pokud včas nezkrotíme florentského Barnabáše, nehneme se odtud ani o píď.“ A pozvedl jsem pohár. „Ještě někdo víno?“

	Kateřina řekla: „Slyšíš to?“ A Alžběta na to: „Slyším. My zkrátka nikdy neměly odjíždět z Prahy. Kdykoli si vzpomenu, jak tam abatyše tejrají mé dítě, sedá na mne neodbytná sklíčenost.“

	Já žasl. „Tejrají? Proč by zkušené vychovatelky, kojné a obětavé svatojiřské sestry benediktýnky měly týrat naše dítě?“

	„Lidi,“ vpadla do toho Kateřina, „a co se jít ještě projít do zahrad, než padne tma?“ Tahle dívka nesnášela napětí a rozpory. Jakmile vycítila, že cosi takového vzlíná, snažila se to okamžitě uhasit. „V Udine je hezky, a Mantova,“ řekla, „bude ještě hezčí. Byla jsem tam s Rudou tuším v dvaašedesátém, ano, a dodnes mám na Mantovu krásné vzpomínky. Koupily jsme si tam talíře, tácy a leccos jiného.“

	„Hlavně musíme doufat,“ řekla Alžběta, „že u Gonzagů bude trochu útulněji nežli tady.“

	Já bych však řekl, že u zdejšího patriarchy jsme měli dostatečné pohodlí. Nenastat ty příšerné komplikace s Viscontim, což je člověk, s nímž není kloudná řeč možná, cesta by probíhala hladce. Do tří neděl bychom mohli být v pohodě v Římě.

	Původně jsem hodlal mesdames seznámit s problémy s Viscontii, ale Alžběta zrovna zasvěcovala Kateřinu do svých mateřských starostí a problémů.

	„… prej že to dítě má pít jen třikrát denně, ráno, v poledne a večer, jak je vědecky ověřeno. A když křičí, tak to prej taky nic neznamená, to si jen tak sílí plíce. A když mi potom kluk ječel, jako by ho na nože brali, tak jsem si řekla, tak to tedy prrr, milé benediktýnky, a sama jsem Mundíčka nakojila, pochopitelně k značné nelibosti všech jeptind. Někdy bys ty káči nábožné fakt nejradši něčím bacila. Ustavičně se tvářej, jako by už příští neděli mělo dojít ku všeobecnému spasení duší.“

	Zatímco Kateřina pokyvovala, já jsem přece jen mesdames upozornil na skutečnost, jež byla vážnou hrozbou našim oddílům.

	„Například,“ řekl jsem a zvedl ukazováček, „kolem Borgoforte je to samá bažina. Dostane-li se jezdec těžce oděný do bořícího se terénu, pak tedy Pánbůh s ním.“

	„Nemělo se vůbec odjíždět z Prahy,“ opakovala Alžběta už asi posté.

	Krom toho to nemělo logiku. Královna nemůže být korunována na římskou císařovnu v Praze, to by Urban V. nespolkl. Ostatně se kvůli tomu přesunul z Avignonu do Říma. Bohužel, vojsko Ligy a papežské oddíly pod vedením papežova bratra Angelika, které původně měly rozprášit Viscontiho žoldáky, totálně zklamaly.

	„Vyhýbají se přímému střetu a ustupují na Mantovu,“ vyzradil jsem oběma dámám vojenské tajemství.

	Kateřina řekla: „Já si taky myslím, že oddělovat matky od novorozeňat je chyba. To se totiž později nutně musí na tom děcku projevit. Dítě potřebuje cítit mateřskou lásku, a to i v případě, že matka je bytost vznešená a urozená. Proč mají zrovna královny nebo císařovny být ochuzeny o ten jedinečný pocit spoluprožívat se svými dětmi jejich vstup do života, jejich první slůvka, jejich první krůčky i jejich zajíkavý smích?“

	„Tady to slyšíš,“ řekla Alžběta. „Katuška mi mluví z duše. Je to moudrá holka. A já, Katrin, věru nevím, tebe tu nemít, co bych si počala.“

	Takže já, pomyslel jsem si, neznamenám nic. Má žena má oporu jen v mé dceři, mimochodem o pět let starší, nežli je ona sama. A jak jsem se tak na ty ženské díval, neschopen slůvka odporu, říkal jsem si, jak je ta Katuška čím dál víc podobná své matce. Podědila po Blance nejen krásu, ale i tu valoiskou představu, že jsme na světě proto, abychom si to tu pořádně užili. Jenomže boží tvor, člověk, má na tomhle světě i jakési povinnosti; tím se ovšem rod Valois nikdy příliš netrápil.

	„Karle?“

	„E?“ Zřejmě jsem se zasnil.

	„Kde je?“

	„Kdo?“

	„Ten básník, prokristapána!“

	„Myslíš Petrarku? Tak ten dnes ráno hned po mši svaté odjel zpátky do Padovy.“

	„Stejně nechápu, jak může dospělej chlap, co navíc stojí nad hrobem, psát básničky.“

	To řekla Kateřina.

	Ale ani Alžběta nezůstala v tomto směru pozadu.

	„Chlapi,“ objasnila své stanovisko, „maj kovat meče a podkovy. Stavět chrámy. A když doba nazraje, konat skutky udatenství. Psát nějaké básničky, to není práce pro chlapa.“

	Co jsem na to měl říct? A tak jsem upažil, rozkročil se a přednesl následující verše:

	 

	„Je opravdu krásné…

	 

	a omlouvám se, nepodám-li to přesně; už je tomu nějaký pátek, co jsme to v Rennes s Petrem Rosièrovic memorovali, 

	je opravdu krásné naslouchat, 

	zpívá-li pěvec takový 

	jak je to dál? Aha: 

	takový, jako je tento, 

	jenž hlasem vyrovná se bohům.

	Ano, bohům, mesdames!

	Neboť jak já si myslím, 

	nic lepšího na světě není, 

	nežli když veškeren lid 

	je naplněn veselou myslí, 

	v domě je družina hostí 

	a naslouchá pěvcově písni, 

	sedí pospolu řadou 

	a před nimi stoly jsou plny…

	Plny čeho? Nebylo tam chleba? Ano: 

	chleba a hojného masa 

	a číšník z měsidla víno čerpá, 

	jež poté do číší vlévá, 

	načež je roznáší hostům.

	Tohle se jeví v mé mysli 

	jak představa nejnádhernější.“

	 

	Pověsilo se na mne čtvero zvídavých očí.

	„To byl Homér, mesdames. Taky jeden takový celkem zbytečný básník,“ řekl jsem, a jak jsem odcházel, ve dveřích jsem se ještě s úšklebkem ohlédl.

	 

	Francesco Petrarca strávil v Udine sice jen necelé dva dny, přesto mi však stačil zopakovat své staré známé návrhy. Alžběta je neznala, a tak jsem se rozhodl, že ji seznámím nejen s Petrarkovými, ale i s návrhy ostatních italských humanistů. Koneckonců se ty návrhy nijak zvlášť od sebe nelišily. Jsou to vesměs chiméry, a Alžběta, jak jsem ji zatím poznal, rozhodně nepatří k snílkům, co se rádi vznášejí nad oblaky. Je to žena, která pevně stojí oběma nohama na zemi, a já si například nedovedu představit, až někdy v budoucnu dojde mezi námi ke konfliktu – což nemůžete nikdy vyloučit –, jak si s tím poradím.

	„Oni mají na mysli Evropu,“ pokoušel jsem se jí to vysvětlit co nejstručněji, „která by měla centrum v Římě, případně ve Florencii nebo prostě v nějakém městě v Itálii. Rozhodně však ne v Praze nebo v Cáchách. Kdysi jsem o tom hovořil s Aldou Cervinem, nesmírně vzdělaným zdejším humanistou, který se ťukl do čela a pravil toto: Si si si, certamente, Prága… to je někde nad Dráždanama, viďte?“ Ušklíbl jsem se nad tou vzpomínkou a uchopil karafu dosud nikoli prázdnou. „Oni nemají tušení, kde nějaká Praha leží, a říše římská ovládaná z jakési Prahy se jim už celá léta zajídá. Chtějí jednotnou Evropu, ale řízenou z Říma, tak jako papež by zase měl řídit celý křesťanský svět z tohoto svatého města a ne z toho frivolního francouzského Avignonu.“

	Alžběta to zhodnotila poměrně kratičkým vyjádřením. „Tohle že říká prominentní italský básník Francesco Petrarca? Myslím, že by udělal nejlíp, kdyby se věnoval jen svým veršíkům.“

	Tady jsem ovšem musel protestovat. „Ó!“ zvedl jsem ruku, „Francesco kdysi býval veliký bouřlivák. Dnes je to ovšem starý pán, kterého trápí podágra a který žije vlastně už jen svými vizemi.“

	Alžběta si cmrndla do poháru pár kapek rubínového moku, a ještě než se napila, proslovila úvahu, jež stojí za zaznamenání.

	„Karle,“ řekla, „ty přijedeš do Itálie,“ zkrabatila tvářičku, „a proti tobě se okamžitě sešikují houfy zbrojnošů v plné polní. Proti císaři římskému, prosím pěkně! Kdybys s sebou čirou náhodou nevzal české oddíly, dávno bys seděl ve florentském či milánském vězení, pokud bys touhle dobou byl ještě naživu. A tihle pánové básní cosi o jednotné Evropě kočírované z Říma! Jediné, co je tu hodno obdivu,“ zvedla pohár, „jsou jejich křupavé placky se zapečenými olivami a tohle víno, které je mimochodem vynikající.“ Dala si mocný lok a hřbetem ruky si otřela rty. Namířila na mne ovíněný prst. „Ty, Karle,“ řekla, „to možná nechceš vidět. Ale i já mám oči a koukám: Berou nás tu jako vetřelce.“ A znovu s tím přišla: „Neměli jsme sem vůbec jezdit. Nejsme tu vítáni.“

	Také jsem pozvedl pohár, nakrčil čelo a pravil: „Takhle by ale neměla mluvit římská císařovna.“

	„Co mám z toho slavného císařování, smím-li do Itálie vkročit, jen když mi za zády pochoduje čtyřicet tisíc po zuby ozbrojených chlapů?“

	„A přece nám nezbývalo nic jiného, než se sem vypravit,“ trval jsem na svém a upil rudého moku. „Ostatně,“ pokračoval jsem a uznale mlaskl, „i papež Urban je toho názoru…“

	„Papež?“ přerušila mě hněvivě Alžběta. „Nepotřeboval sis spíš oživit překrásné římské vzpomínky?“ A na té židli se nakrčila jako kočka chystající se skočit.

	„… že i tak dochází k tvé římské korunovaci se značným opožděním.“

	Vstala a nakročila ku dveřím.

	„To si myslí i sám papež, Alžběto. Ty někam spěcháš?“

	Ani se nezastavila a ani se neohlédla. Dveře za ní práskly, jako by do Udine právě vtrhla jarní bouře.
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	„Jakpak se Její Výsost ráčila na dnešek vyspat?“ tážu se, jak mrav žádá, a Její Výsost královna odvětí:

	„Děkuji za optání, Veličenstvo, dobře. Tady se mi spí mnohem, lépe než v Udine. Alessandro i Umberto – že jsou milí?“

	Souhlasím s tím, co Alžběta právě řekla, i když například placičky, které se zde podávají ke snídani, byly v Udine o poznání křupavější.

	„A ještě bych se chtěla omluvit za ten včerejší výbuch v Udine,“ zavrněla Alžběta zkroušeně, což jsem ihned odmítl.

	„Prosím vás, madam, nemluvme o takových lapáliích,“ řekl jsem, šťasten, že Alžbětě se u Gonzagů líbí, neboli že se jí vůbec někde v Itálii líbí. To její ustavičné neměli jsme sem jezdit mě doslova ničilo. A s přívětivým úsměvem vznáším dotaz: „Půjdete vykonat přehlídku nastoupených kohort, Výsosti?“

	„A kde že se to koná?“

	„Hned tady dole, na nádvoří.“

	„Cožpak se všechna česká vojska vejdou na nádvoří paláce Gonzagů?“

	Takhle: jednak je to poměrně rozlehlé nádvoří a jednak našich tu není moc. Mnoho jich zůstalo v bažinách u Borgoforte a mnozí úpí ve špitálních stanech trýzněni bolestmi.

	„A tak mě napadá: Nechtělo by se Vaší královské Výsosti jít ty chlapce navštívit a povzbudit je trochu na duchu?“

	Královna Alžběta vyndala z placičky jakési neznámé ovoce a rozhodla se bez váhání.

	„Nakonec proč ne,“ řekla. „Musím se ovšem jít do něčeho převléct, protože tyhle plandavé suknice…“ Do špiček prstů uchopila suknici a nadzvedla ji, jako by mínila dvoranu přebrodit.

	 

	Vyrovnané řady statečných mladých mužů zaplnily prostorné nádvoří paláce Gonzagů. Koně frkali. Při pohledu na ten zástup mokrých slepic jsem si nemohl neříct: „No, hoši, jste teda pěkně zbědovaní.“

	Pak, to už jsme seděli, královna a já, každý na svém koni, já na černém polokrevníku, ona na bílém grošáku, přimotal se k nám hrabě Hořický. Strhl z hlavy klobouk s pavím pérem a zakrákoral: „Veličenstvo, vždy k vašim službám.“

	I pravím mu: „Hrabě. Hned jak tohle skončí, začne porada velitelů. Ve sloupové dvoraně. Takže se snažte přijít včas, hrabě,“ hodil jsem ještě přes záda a na půl retu.

	Jakmile jsme uvedli koně do mírného poklusu, špitla Alžběta: „Proboha, co to bylo za prďolu?“

	„Jeden z mých velitelů, hrabě Hořický.“

	„A dobrej?“

	Poohlédl jsem se; nerad bych, aby to slyšel arcibiskup salzburský, který vyklusával těsně za námi.

	„Naprostej idiot. To von hnal lidi u Borgoforte přímo do těch svinskejch močálů,“ a nasadil jsem přehlídkovou vizáž.

	Právě jsme předjížděli před šiky nastoupené v řadách, jako když střelí. Cvrnkl jsem do uzdy, můj skvělý kůň se doslova zabodl do země a já stačil jediným pohledem přehlédnout druhý jízdní oddíl Jana ze Středy i čtvrtý Alberta ze Šternberka. České oddíly byly nastoupeny. Kde byli moravští kyrysníci, nevím. Nevešli se?

	Pozvedl jsem pravici a zvolal: „Vojáci! Bůh žehnej vašim zbraním!“

	A vojáci mi odpověděli tak, jak je tomu naučil můj nejvyšší kancléř biskup Jan ze Středy, jejich vrchní velitel: „Salve, Caesar!“

	Potom zvedla ruku královna. Zahřímala jako římský imperátor: „Equites! Deus laudetur arma vestra!“

	A ti kluci jí sborem hromově odpověděli: „Salve, regina nostra!“

	 

	„Jeho Veličenstvo král, Její Veličenstvo královna,“ ohlásil nás nejvyšší strážný špitálního stanu a nejvyšší posádkový ranhojič Púta rozkázal bezvládně ležícím: „Nevstávám, ležím!“

	Nato jsme vešli.

	Neušlo mi, jak Alžběta nakrčila nosík. Ano, první, co člověka tady praštilo do nosu, byl ten příšerný odér.

	Tvořila jej směsice pachů sestávajících z výparů stoupajících ze zatuchlých mundúrů, octa a hnisu. Dali jsme se uzounkou uličkou mezi lůžky, na nichž po jednom i po dvou, dokonce i po třech leželi ranění. Nutno však přiznat, že Alžběta vdechovala ten strašlivý puch statečně. Dokonce se zastavila nad jedním ložem, a položila raněnému vojákovi otázku, nevím jakou. Raněný zachrchlal a vyprahlými rty zašeptal: „Pít, pít…“

	Alžběta se překvapena obrátila na nejvyššího ranhojiče. Ten se uklonil a řekl: „Ano, má žízeň; tu vyvolává horečka vždycky, Výsosti.“

	Nato Alžběta přikázala, aby těm lidem tady někdo okamžitě přinesl vodu, což nejvyšší ranhojič Púta zařídil tak, že se rozkročil, zatleskal a vykřikl: „Rambousek! Ke mně!“

	Po pár krocích jsem pojednou nemohl uvěřit vlastním očím.

	„Tos ty,“ povídám.

	„Vaše Veličenstvo,“ raněný se pokusil o úsměv, „mě poznalo?“

	„Kams to dostal, proboha,“ ptám se.

	„Veli – Veličenstvo,“ sípal raněný a odhalil chumáč zkrvavených obvazů. „Semhle. Já jsem…,“ a zmlkl.

	V boku zela rána ohraničená zaschlou černou krví. A já si pomyslel, no tak to vidíš, Barbarosso, statečný rytíři z Růdnice, přece jen tě nakonec někdo z toho koně sundal…

	„To nic,“ objevil se okamžitě vedle mě nejvyšší ranhojič Púta, „tenhle se z toho vylíže, už mu šel ven hnis, Veličenstvo. To tu mám daleko zajímavější případy. Například,“ ukázal na kavalce v rohu, „pokud Vaše Veličenstvo dovolí, šel bych radši napřed.“

	Tehdy zasáhla Alžběta. Povšimla si, že raněného rytíře z Růdnice šoupli do příliš krátké postele, a počala jevit starost: „Jak to ale udělá, když si je potřebuje natáhnout?“ Myslela nohy.

	„Výsosti,“ šeptal raněný rytíř s nadlidským úsilím, „to nic, to je… to je… můžu si je dát i takhle.“

	Alžběta to však ostře vytkla nejvyššímu ranhojiči. Jelikož ten jen prudce mrkal, přistoupila k loži, vzala za tu tyč, jež bránila raněnému, aby se rovně natáhl, a urvala ji od postele, jako by to byl preclík. Když tyč odhodila do uličky mezi lůžky, zazvonilo to.

	Ti, kdo mohli, zvedli hlavy.

	Když jsme stan opouštěli, provázely nás pohledy plné obdivu. Královna tady zvítězila nade všemi nemocemi i krvavými ranami.

	„Ještě jsem vám, myslím, neřekl, drahá, kdo byl ten statečný rytíř, jemuž jste tak rychle upravila lože,“ řekl jsem. Ale Alžběta jen zatřepala prsty a řekla: „Povíte mi to, drahý, až venku, ano?“

	Když jsme byli konečně venku, už jsem se k tomu nevracel. Jen mi stále vrtalo hlavou, jak to ta slabá žena dokázala: ohnout železnou tyč zvíci palce, incroyable!

	„Oh, mon cher, na tom přece nic není,“ řekla a zhluboka se nadechla. „Uf! Konečně vzduch.“

	 

	Shromáždění vrchních velitelů se konalo ve sloupové dvoraně. Byli tu již téměř všichni: oba arcibiskupové, salcburský Castelberger i magdeburský Albert ze Šternberka, a právě přicházel hrabě Jindřich Hořický.

	Čekalo se prakticky už jenom na nejvyššího velitele biskupa Jana ze Středy.

	S Janem, nikoliv ze Středy, ale z moravského markrabství, mým synovcem, potomkem mého drahého bratra Jana Jindřicha, velitelem třetího jízdního oddílu, jsme se sešli krátce před poradou v malém sále vedle. Byli jsme zde sami, dveře byly dobře zavřené, takže jsem šel rovnou in medias res.

	„Všecko v pohodě, Jendo? Co? Rytíři moravský!“

	Jan se odpásal a meč položil naplocho na komodu. Jak jsem ho tak z té malé vzdálenosti pozoroval, říkal jsem si, voják je to ještě mladý, pětadvacet šestadvacet, a zatím se nevyzná v zákrutech všech cest, jež se vinou tímhle zvláštním světem.

	„Přistrč si židli, chlapče,“ řekl jsem a prohrábl si vous.

	„Tuto?“

	„Třeba.“

	Jan se posadil proti mně a podotkl: „Krásná země.“

	Rozhlédl jsem se místnůstkou: poháry by na stolku byly, leč karafu nikde nevidět.

	„A co otec? Ještě ho trápí ta zatracená noha?“

	„Už ne,“ odpověděl Jan.

	„No tak to je dobře,“ řekl jsem já a opět jsem si promnul bradu. „No a co sestřička Kateřinka? A oba bratříčci. Zdrávi?“

	„Jó,“ informoval mě můj drahý synovec.

	„Tak to je taky dobře,“ mínil jsem opět já a začal jsem si prohlížet prsty na obou rukou. Takže jsem se na Jana nedíval, když jsem položil další otázku.

	„A jak teď vycházíš s ní?“ Myslel jsem s macechou, markraběnkou Alžbětou Ottingenskou, jeho poslední novou matkou. Avšak ani tentokrát jsem mu nerozhýbal mluvidla.

	„Ale celkem jó.“

	Takže jsem si na to vstal. Rozhlédl jsem se onou nevelkou místností, leč karafa nikde. Nápoje nejspíš dali donést rovnou do velké dvorany, to bylo jediné možné vysvětlení.

	„Tak tak, chlapče,“ poklepal jsem synovce po ramenou, „musíš se teď držet. Vím, že to nemáš zrovna dvakrát lehké.“

	„Ano, strýčku,“ řekl a vstal. Měl se k odchodu. Celý ten rozhovor mu byl nepříjemný, což koneckonců chápu.

	Přistoupil jsem k němu a ujistil ho: „Chlapče. Kdyby se stalo cokoliv, přijdeš okamžitě za mnou. Ano? Okamžitě.“

	„Ano,“ hlesl Jan a nejistě dodal: „Cokoliv?“

	„Tak,“ řekl jsem s úsměvem, „a teď si zas připni meč.“

	V tom rozčilení pásek dostatečně nezajistil přezkou.

	„A ničeho se neobávej, Jendo. Vyřešíme to tak, že i tenhle podivný svět plný pokrytců bude nakonec spokojen. A teď maž ke své jednotce, veliteli. Ten meč ti mimochodem moc sluší,“ a tehdy mu meč s řinčením dopadl na dlaždice.

	Když vcházela Alžběta, synovec právě zvedal meč z podlahy.

	„Ale no né, Janíček!“ vítala Alžběta nevlastního synovce nadmíru vřele.

	„Máš tam u toho takovou zarážku,“ stačil jsem mu ještě tiše poradit.

	Tenhle chlapec, ač z Moravy, věděl, co se sluší a patří. Připnul si meč, uzamkl přezku a vysekl královně hlubokou poklonu. Dokonce vzápětí připojil i několik slov.

	„Tetičko,“ pronesl Jan chvějivým hláskem, „pod plachtami ošetřovny jste po sobě zanechala nesmazatelný dojem.“

	Vida, pomyslel jsem si, královny se nebojí, dokonce s ní mluví!

	Alžběta se pobaveně zasmála.

	„Neříkej! Opravdu? Takže nesmazatelný dojem, ano?“ Navenek se ošívala, rozhodně však byla tímhle uznáním potěšena.

	A jen za naším synovcem zapadly dveře, ocenila ho slovy: „Chlap jako hora. Po kom je?“

	„Velkej,“ souhlasil jsem, „to von je. A rozhodně ne po svém otci,“ ale tohle téma jsem v žádném případě nemínil rozpadávat. Spěšně jsem dodal: „Bohužel spěchám. Čeká mě otravná povinnost. Porada hlavního velení – v Polsku byste řekli – wszystkich odzialow odprowadzanych.“

	Alžběta mi zatleskala.

	 

	Následující příhodu mi vyprávěla Kateřina.

	Vyjely si s Alžbětou po rozlehlých zahradách obklopujících palác Gonzagů ze tří stran a u jezírka – taky jsem tam byl – se Kateřina Alžběty zeptala: „Tobě je fakt jedno, v čem vyjdeš do šíré krajiny? To se na ten mušelín fakt ani nepodíváš?“

	Řeč se vedla o nějakých mušelínech nebo brokátech, které si dámy hned včera nechaly donést z města, a Kateřině nešlo do hlavy, že její nevlastní matička nejeví o tyhle záležitosti nejmenší zájem. Hleděla z koňského hřbetu na rovnou jezerní hladinu a jenom, řekla: „Jé, hele, kapr.“

	Netušila, že v tomhle jezírku kapři nežijí. Jsou tam nějací líni, snad také candáti i pár štik, ale kapři ne. Tvrdil mi to Alessando, který to věděl od Sylvia, nejvyššího zahradníka palácového komplexu, který jistě věděl, co říká.

	Nejen já, ale i Kateřina vlastně až tady, v Itálii, mohla takhle zblízka poznat Alžbětu, mou čtvrtou ženu v řadě. Zatímco Anička slynula nevšední krásou a její jmenovkyně Anna, která též velice brzy odešla na pravdu boží, byla žena nesmírně zbožná, má drahá Blanička byla dívenka nejen hezká, ale i moudrá. Nicméně Alžběta je úplně jiná než všechny tři ženy předchozí. Krom toho že zcela bez problémů přivedla na svět dvě krásné děti, přiřkl jí Bůh na nebesích ještě jeden mimořádný lidský rozměr – či jak to nazvat. Kašle na parádu a už jen tímhle se liší od většiny žen. Krom toho holduje vysloveně mužským zábavám; nejenže ráda jezdí na koni, ale kdyby to bylo možné, určitě by se oblékla do brnění a dřevec v jedné a štít v druhé ruce – hurá! – statečně by se postavila jakémukoliv sokovi.

	A bylo tu ještě něco. Kateřina mi to zevrubně vylíčila, když se vrátily z ranní projížďky.

	Jakmile seskočily před maštalemi z koní, zarazil je zoufalý křik. U posledního stání mlátil štolba vojáčka, chlapce sotva osmnáctiletého; řezal ho nemilosrdně bičem hlava nehlava.

	„Héj, ty tam!“ vykřikla na štolbu Kateřina. „Co to tam ksakru provádíš?“

	Štolba odhodil bič a zlomil se vejpůjl.

	„Va-va-vaše Veličenstvo,“ koktal v pokleku, „já jen jen…“

	„Proč biješ toho chlapce?“ uhodila na něho Alžběta. „Mluv!“

	A nato štolba: „Je to líný darebák, namísto aby koně řádně hřebelcoval, hladí je jen tak po srsti. Vy-vy-vy… Výsosti, já jen…“

	„Chlapče, zvedni to,“ obrátila se Alžběta na vojáčka. Měl přes levou tvář rudý šlinc, čerstvý to pozůstatek rány bičem. „Zvedni ten hřebelec, chlapče.“

	Ten však jen cosi zablekotal.

	Nato se Alžběta obrátila na štolbu.

	„Nevidíš, že ten kluk slova nerozumí? Je to cikán tamhle odněkud z pusty,“ a vyměnila s ním několik maďarských slov.

	Cikán zvedl ze země ten nešťastný hřebelec a Alžběta pak všem předvedla, jak se taková kobylka řádně kartáčuje.

	„Odshora dolů, pěkně po vlasu, ani moc netlačit, ale ani málo. Tak mě to naučil Zbyšek, nejlepší koňák na světě,“ a podala kartáč vojáčkovi, aby si to taky zkusil.

	Věřte nevěřte, ten chlapec to teď už prováděl dobře, dokonce tak dobře, jak si to představoval i sám štolba.

	„Ty, podkoní, vstaň, a pamatuj si: žáka je potřebí vychovávat dobrým příkladem, ne dobrým bičem.“

	A před maštalemi ještě přešla k ponaučení určenému dceři.

	„Katuško,“ řekla jí, „s lidmi se nesmí zacházet jako s tažným dobytkem. Lidem musíš vládnout spravedlivě a nikoho nesmíš ponižovat. Každé bezpráví se nakonec obrátí proti těm, kdo si v něm libují. Násilí, věř mi, má milá, není způsob, jak učinit tenhle svět šťastnějším. Myslím, že i tvůj otec to dobře ví.“
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	Poručil jsem hofmistrovi, aby mi sem poslal Alžbětu, ale dostavila se Kateřina. Mimochodem, ten člověk mi leze na nervy. Alžběta ho však nechce vyměnit a já jsem dalek toho činit cokoliv proti její vůli.

	„Katuška. Nevadí. Bude jen dobře, když si to taky poslechneš. Zatím, se tady někam posaď, přijde ještě Alžběta.“

	Dcera sice nepřehlédla mé nenadšení, leč zachovala přísné dekorum. Dámám v Berlíně se přece jen podařilo vycepovat ji a dneska jejímu vystupování nebylo možno ničehož vytknout.

	Teď však řekla: „Nezdá se ti, otče, žes někdy na Alžbětu hrubej?“

	„Važ, dcero, lépe svá slova,“ vyjádřil jsem svou nelibost po způsobu hrdinů antických bájí.

	„Možná ne hrubej,“ couvla dcera, „ale tvůj vztah k vlastní ženě rozhodně postrádá… prostě,“ vážila svá slova, „prostě bych od tebe očekávala více taktu, laskavosti, jemnosti.“ Všimla si, že mám něco v ruce. „Co je to za papír?“

	Odložil jsem čtvrtku listu, který jsem držel v prstech, a dlouze se na dceru zahleděl. Jako bych stále vážil, neměl-li bych přece jen…

	„Mon cher père,“ vklouzla do mých myšlenek, „tvá choť je žena nesmírně jemná, citlivá, a i když snad na první pohled působí poněkud robustnějším dojmem, ve skutečnosti je to stvoření nadobyčej křehké a zranitelné. Prosím tě, otče, to, co ti vykládám, jsou dosti důležité věci, tak přitom laskavě nečti.“

	Odtrhl jsem oči od listu, který mi právě donesli, a nerad se vrátil k tématu, jež zde nastolila má dcera.

	Hleděli jsme chviličku jeden na druhého a já jsem potichu řekl: „Někdy jsi ke mně nespravedlivá, Katuško.“

	„Myslíš, fáty?“

	Prohrábl jsem si vous, což činívám. „Dobře přece víš, jak velice mám Alžbětu rád.“

	„Ó?“ zazpívala Kateřina, vstala a přeplachtila celou síň jako víla. Vykoukla z okna a řekla: „Tam se ženěj čerti.“ Nato se otočila a dvěma třemi poskoky se vrátila na svou židli. „Dobrá, tatínku, buďme tedy konkrétní. Vzpomeneš si ještě,“ zašklebila se, „jak ses včera při obědě na Alžbětu utrhl?“ a docela slušně mě napodobila: „Vem si jinej talíř!“ Upřela na mě vyčítavý pohled: „Jako bys zapomněl, že nepatří k personálu, že je to tvoje žena, navíc česká královna, a pokud nás tady zítra nepobijou, i římská císařovna.“ A zase vyskočila ze židle.

	„Musíš, Katuš, uznat,“ řekl jsem, „když ženě, notabene královně, sletí na zem talíř… prosím tě, neběhej mi tu a posad se, nemůžeš přece se mnou mluvit ze vzdálenosti třiatřiceti loktů!“ A když se poslušně posadila: „Královna nemůže lovit takhle, nohou, talíř pod tabulí, to se přece nehodí. Nicméně slibuju ti, že i v tomto se polepším a na svou ženu nebudu se utrhovati více. Budiž to pro mne jedenácté přikázání.“

	Kateřina zvedla z tácu dopis, ale protože byl psán latinsky, zas ho položila na stůl.

	Tehdy vešla Alžběta. Pojednou se mi jevila jiná. Byla růžolící a ohromně jí to v tom zelenomodrém slušelo. Ať si říká kdo chce co chce, měl jsem v životě štěstí na samé hezké holky.

	„A já přitom žila v domnění,“ řekla Alžběta, „že v Itálii prší jen v noci, kdežto přes celé dny tu svítí slunce,“ a usedla. Šat rozprostřela po lavici a Kateřině sdělila, že z odpolední vyjížďky nejspíš sejde, „neboť proudy vod řítí se z nebe na horkou italskou půdu,“ a vtom si všimla dopisu: „Kdo že nám to píše z naší římské říše?“ Navzdory špatnému počasí byla v dobrém rozmaru. To jsem uvítal. Bude jen dobře, když u čtení budou obě, říkal jsem si, a z tácu zvedl list, který ráno došel z Čech.

	„Schválně,“ řekl jsem s tajuplným úsměvem, „jestli uhádnete, kdo napsal tento dopis.“

	A začal jsem číst:

	„Nejjasnějšímu z knížat, Karlu Čtvrtému, římskému císaři, vždy rozmnožiteli říše a českému králi.“

	Zvedl jsem hlavu: „No? Kdo?“ Mesdames nevěděly. Nemohl jsem si pomoct, musel jsem se usmát. A četl jsem dál:

	„Nechť Vaše císařské Veličenstvo ráčí zvědět, že jsme vyslechli zemské rady v některých krajích Českého království v osobní přítomnosti naší Jasnosti. Naslouchali jsme projevům zemských radů…“

	Opět jsem pozvedl zrak od popsané čtvrtky a řekl jsem: „Zde použil správného dativu pluralis – significationem, pokud jste si všimly.“

	Obě ženy si vyměnily mlčenlivé pohledy a ani jedna nic nepodotkla.

	„Čtu dál,“ upozornil jsem je; Kateřina řekla jen čti a ruku si dala před ústa.

	„I naslouchali jsme projevům zemských radů a zjistili jsme, že mnozí z těchto zemských radů jsou důvěryhodní milovníci míru a spravedlnosti. Dle mínění zločinných lidí se nicméně zdá…“

	List jsem oddálil od sebe na délku rovné paže a řekl jsem: „Zločinných lidí, to je genitiv plurálu, hominem scelaratorem,“ a Kateřiny jsem se nervózně otázal: „Ty ses snad na dnešek dost neprospala?“ A aniž bych čekal na její odpověď, tak jako tak nepřesvědčivou, pokračoval jsem:

	„Dle mínění zločinných lidí se nicméně zdá, že hodláme mnohem přísněji soudit jejich činy. Když jsme se s božím přispěním a pomocí vrátili…“

	Nedalo mi to, abych mesdames na místě neupozornil na další zajímavou maličkost.

	„Všimněte si, Kateřino a i ty, Alžběto, jak složitých způsobů vyjádření náš chlapec používá a jak…,“ čímž jsem autora dopisu sice prozradil, ale četl jsem dál: „… do svých příbytků, těšili jsme se dobré mysli i tělesnému blahu. Pročež snažně žádáme a prosíme Vaši otcovskou laskavost a císařské Veličenstvo, aby nám ráčilo listem popsat svůj zdravotní stav, a tím vřeleji naplnilo radost z přirozeného požitku.“

	Když jsem zahlédl ospalé oči dcery Kateřiny, přidal jsem na síle hlasu.

	„Nechť Nejvyšší zachová nám Vaši osobu bez pohromy s dlouhověkým štěstím Vašich dnů.

	Dáno v Praze sedmého dne měsíce června Léta Páně třináctistého šedesátého osmého.

	Podepsán VÁCLAV, král český, markrabě braniborský, ponížený syn Vašeho Veličenstva.“

	Výmluvným pohledem jsem obě ženy vyzval, aby se k dopisu vyjádřily. Opět na sebe mlčky pohlédly. Dlouho nepřicházela žádná reakce, žádné hodnocení textu, natož laudatio, a tak jsem jim jen připomněl: „Tento list, prosím pěkně, napsal chlapec, kterému bude osm. Za půl roku,“ dodal jsem s otcovskou pýchou.

	„V každém případě,“ promluvila konečně první z nich, Alžběta, „je to hodno obdivu.“ A podívala se znovu na Kateřinu; ta jen semkla rty.

	„Píše latinsky,“ zdůraznil jsem a nehtem zaťukal na dopis. „Nenašel jsem tam chybu, chybičku.“

	Nato se konečně ozvala Kateřina. Potáhla nosem a řekla: „Pan arcibiskup mu je jistě do jedné vychytal.“ A podívala se na Alžbětu. Ta si dala ruku k ústům a lehce si odkašlala.

	Nevěděl jsem, co si mám o tom myslet. Avšak ten, kdo dobře zná naši Kateřinu, pochopí hned, na čem jsem byl. Z tohoto důvodu jsem – abych tak řekl – odkryl hledí.

	Řekl jsem: „A ták. Vy si zřejmě – obě – myslíte, že tohle,“ zvedl jsem Václavovo psaníčko nad hlavu, „je dílo pana arcibiskupa.“

	Ale to né, kdeže, jak bysme mohly, ujišťovaly mě obě napřeskáčku a horlivě, jen si prý myslely, zejména tedy Kateřina, že Václava na případné chyby chybičky, pokud se vůbec v textu vyskytly, upozornil pan arcibiskup Očko, případně otec Cyrillus, který chlapce vyučuje jazyku latinskému, a jak se zdá, s vynikajícími výsledky.

	„Vždyť je mu teprve osm,“ řekla Kateřina.

	„Až v únoru napřesrok,“ opravil jsem ji. „Je veliká škoda, že ty, Kateřino, jsi nevěnovala latinské výuce takovou pozornost, jakou si tento jazyk, jímž lze vyjádřit naprosto všechno, zasluhoval.“

	„Na latinu,“ řekla Alžběta, „si ani mě moc neužije,“ cítíc potřebu býti své nevlastní dceři ku pomoci.

	„Vidíte to,“ triumfoval jsem, „máte před sebou list, který napsalo dítě – bude mu osm v únoru –, a pokud bych vám jej neinterpretoval slovo od slova, neměly byste tušení, co se v něm sděluje.“

	Tentokrát jsem mířil přesně, mesdames si nestačily ani vyměnit pohledy. Vstaly s tím, že přestalo pršet, takže plánovaná vyjížďka na koních by se přece jen mohla uskutečnit. A jen co sklouzly ze židlí, opustily síň.

	Dodatečně jsem si vzpomněl, že Alžbětě ještě dlužím ospravedlnění za ten zatracený talíř, co jí včera sjel pod tabuli. Přistoupil jsem k vysokým dveřím, jejichž klika byla též zbytečně vysoko, ale v Itálii máte vysoké všechno – židle, dveře, kliky, stropy i nebe –, a bohužel nikoho jsem již nezahlédl. Zaslechl jsem jen smích kdesi dole na schodišti a útržky latinských slov, což zaniklo v perlivém smíchu mé dcery Kateřiny.
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	Přesun dvora do Modeny i s vojenským doprovodem proběhl hladce. Palác markrabat z Este byl jedním slovem přepych.

	„Když všude kolem vidím tu nádheru, tak si říkám, jaké to asi musí být v Římě,“ zasnila se Alžběta.

	Také jsem se již nemohl dočkat chvíle, kdy vstoupíme do svatého města. Počítám-li to dobře, spatřím je opět po třinácti letech. Bodlo mě u srdce; jako vždy, kdykoli si připomenu místa, k nimž mě víží bolavé vzpomínky, které navzdory běhu času neztratily nic na své intenzitě.

	Spočívali jsme na velmi nepohodlných lavičkách na terase paláce pánů z Este a Alžběta, jak ustavičně poposedávala, mrkala na mne z úkosu. Markrabě Mikuláš jí cosi rozvlekle vykládal svou strašnou italskou francouzštinou, načež ona se mě německy otázala: „Co tvoje záda?“

	„To slunce,“ pokusil jsem se odvrátit pozornost od svých chorob, „to slunce, signore Nicolo, už zdaleka nemá tu sílu, jakou mělo na počátku léta.“

	Od tohoto okamžiku se hrabě věnoval jenom mně. Sdělil mi, že v Modeně, anebo v Parmě, se léto v polou srpna zlomí „a noci jsou pojednou citelně chladné, neboli freddo, Excelence, a z Apenin začíná pěkně fičet. Zvláštní na tom všem je, že Boloně, což není zas až tak daleko a která je též městem vnitrozemským, se tyto klimatické proměny nikterak netýkají. Je tam stejné počasí jako v typicky přímořské Raveně, věřili byste tomu?“

	Někde tady jsem úplně vypnul. Zatímco Alžběta nabídla markraběti klimatické poznatky z Braniborska, napadla mě ďábelská kombinace: Co uzavřít mír s Viscontim a zapojit do toho i exkomunikováného arcikněze Arnauda de Cervollu, jehož loupeživí Melandrini by mohli obrátit svou nezkrotnou touhu ničit–loupit–vraždit proti našim společným nepřátelům – Osmanům?

	„Ano,“ řekla Alžběta, „to je typický Balt, hrabě. Stále tam prší a stále tam fičí.“

	Co odpověděl hrabě Mikuláš, věru netuším, ale řekl bych, že na tom nesejde. Hleděl jsem zadumán do zahrad obklopujících palác hrabat z Este a přitom mě napadlo, že papež nebude mírem s Bernabem Viscontim dvakrát nadšen, ba co dím, papež se napruží. Neboli papeže bylo třeba začít na tuto rošádu trpělivě připravovat, což by se ovšem mělo stihnout ještě před korunovací v Římě, na niž se Alžběta opravdu těší.

	Podíval jsem se na ni. Usmáli jsme se na sebe. O čem právě štěbetal markrabě Mikuláš, nemám zdání.

	„Ježíš,“ zatleskala Alžběta, „podívejte – čáp!“

	Markrabě soudil, že by to mohla být i volavka. Ale byl to čáp; měl dlouhý červený zobák, zastavil se ve vysoké trávě, jako by si nejprve potřeboval promyslet, kam učiní další krok.

	„Přišel si mě prohlídnout,“ šeptla mi Alžběta do ouška.

	Že by zas další syn na cestě? pomyslel jsem si rozechvěle.

	Tato tichá rozmluva mezi námi byla možná jen proto, že markrabě Mikuláš vstal, aby se podíval na ptáka zblízka. Takže ho vyplašil.

	„Ale je to krasavec, co?“ volal na nás z trávy. „To rozpětí křídel! Magnifico!“

	S jistým ostychem jsem pohladil Alžbětu po levé líci. Tak vznikla zcela náhle vzácná chvíle vzájemného souznění.

	 

	V turecké kameře, komůrce jako stvořené k důvěrným rozhovorům, jsem oběma dámám tlumočil novinu, která přilétla z Čech jako blesk z čistého nebe.

	„Bolek zemřel.“

	Nevěděly který Bolek.

	„Druhý, markrabě na Svídnici, v Javorsku, ale především na Dolní Lužici.“

	Nechápaly mé rozrušení.

	„To máte obrovské území, na něž si okamžitě začnou dělat zálusk münsterburská a opolská knížata, pochopitelně za skryté podpory polského krále.“

	Čekal-li jsem tady námitku z Alžbětiny strany, pak nepřišla. Byl jsem si jist jedinou věcí.

	„To znamená mír s Bernabem. Pokud možno okamžitě.“

	Kateřina netušila, kdo je ten Bernáb, nicméně Alžběta byla v obraze.

	„To je ten zatracenej Viskonťák,“ řekla.

	Byla to bystrá žena a ihned pochopila, že od této chvíle by mohlo být všechno jinak. Ostatně to zřetelně naznačila otázkou, jež následovala vzápětí: „Jak to teď bude s římskou korunovací?“

	Vjel jsem si prsty do vousů, což činívám jen za určitých okolností. Lépe se mi pak přemýšlí. Tentokrát jsem ani nemusel dlouho přemýšlet. Když tady zůstanu, můžu se rovnou rozloučit s Dolní Lužicí.

	„Bože můj!“ zvedl jsem paže nad hlavu. „Co to dalo práce a hlavně, co to stálo peněz, které jsem nacpal do chřtánů míšeňských markrabátek. Mesdames, to byly sumy! Jenom v Bolkově případě mi těch výdajů nebylo líto, protože… protože… copak nikdo nestráží u těch zatracených dveří, hrome? Kdo to sem zas leze?“

	Byl to kancléř Jan ze Středy, který může vstoupit kdykoliv. Když vstoupil, zhluboka dýchal. Bezpochyby bral schody po třech. Jistě již na schodech vymyslel řešení nastalé situace.

	„Odjezd do Čech,“ řekl. „Hořický i Albert ze Šternberka jsou hotovi vyrazit do Prahy třeba už zítra časně zrána. Já taky. Vašeho Jendu musím ještě někde sehnat,“ vydechl.

	„Najdete ho, otče biskupe, nejspíš u Serchia,“ poradila mu jistě dobře Kateřina a zasmála se. „Ale né, nic hříšného, otče, nemám na mysli. Serchio je zdejší řeka.“

	Alžběta to řekla naplno: „Já ten Řím asi neuvidím nikdy.“

	Kateřina ji vzala kol ramen.

	„Ale ale, matičko, proč bys neuviděla Řím? Pánové jistě ještě najdou nějaké rozumné řešení, viďte, otče?“ A střídala pohledy z jednoho na druhého; zatímco já byl její otec skutečný, Jan ze Středy byl její otec duchovní.

	Připadalo mi nepřípadné řešit tak závažný problém se ženskými, a tak jsem to raději usekl.

	„Jene,“ řekl jsem, „nahoře u mě, ano?“

	Tím to můj nejschopnější velitel považoval za uzavřené. Dámám se hluboce uklonil, a ještě před tím, než nás opustil, zastavil se přede dveřmi a řekl něco jako Visconti ale…, pak jenom mávl rukou, stáhl si opasek na břiše a odkráčel. Mě přenechal mým úvahám.

	A tak zatímco Alžběta s Kateřinou se o čemsi ztišeně domlouvaly, uvědomoval jsem si vůbec poprvé, že Kateřina má stejnou barvu vlasů, jako měla Blanka. Měla týž světlehnědý odstín a její matka Mahaut říkávala: Ta naše Markétka má hlavičku jakoby obšitou zlatými nitěmi. To se Blanka ještě jmenovala Markétka a bylo jí sedm let. Na barvu vlasů její máti Mahaut de Chatillon si už, pravda, nevzpomínám. Byly to ale nádherné, bezstarostné časy na královských hradech pánů z Valois v Paříži, v Toulouse, ve Fontainebleau…

	„Karle, voilà! Ještě jsme tady!“

	Dočista jsem sebou trhl.

	„Tvůj tatínek totiž lidi někdy neposlouchá,“ vysvětlila to Kateřině Alžběta, a pak mi zopakovaly, na čem se domlouvaly, zatímco se mé myšlenky toulaly po pařížských pláních.

	„Domníváme se, tvá žena Elizabeth a já, otče, tvá poslušná dcera Kateřina, že by se rozhodně nemělo odjíždět z Itálie, naopak, mělo by se pokračovat urychleně v cestě do Říma a celou tu nepříjemnou záležitost s Dolní Lužicí by si měl vzít do péče tvůj nejschopnější diplomat v Praze.“

	„Ano. A to je – podle vás, mesdames – kdo?“

	Tohle věděla s naprostou jistotou zase Alžběta.

	„Náš milý arcibiskup Očko,“ řekla.

	 

	Aby těch problémů nebylo málo, otekla mi noha. Večer mi to kolem kotníku mírně nabobtnalo; když jsem se ráno postavil, zavyl jsem jako vlčice vprostřed sněžné pláně.

	„A kdeže to Vaše Veličenstvo bolí nejvíce?“ chtěl vědět Margolius, ranhojič, kterého jsem si vezl do Itálie z Prahy. „Tady taky?“ A sáhl mi na palec. Myslel jsem, že bolestí vyletím z kůže. Měl jet Markvart, pomyslel jsem si; doktor Margolius řekl pouze: „Aha. Dobře.“ Tvářil se téměř spokojeně. „Dám na to Vašemu Veličenstvu kostivalovou mastičku a přiložím obklad.“

	„To bych musel ležet!“

	„Přesně tak. Vaše Veličenstvo se nyní bude nějaký den držet lůžka, hm,“ obhlížel to, „kůže nám v pásmu otoku mírně zčervenala, hm, hm.“

	Můžete být král, můžete být i císař, ale proti ranhojiči nesvedete nic. Buď ho poslechnete a pak se možná i uzdravíte, anebo ho pošlete do háje a přestanete chodit.

	„Ale já potřebuju chodit,“ řekl jsem umíněně. „Chodit i jezdit, doktore.“

	„Nic proti tomu,“ pravil ranhojič Margolius přívětivě. „Zítra, pozítří nic, ani krok, ale popozítří už zase budeme jako rybička. Pokud ovšem Vaše Veličenstvo dostojí mým radám.“

	Tehdy jako na zavolanou přiběhla Alžběta, má zlatá rybka, s komornou.

	„Noha, ukaž!“ vydechla, a do těch dvou slov bylo vtěsnáno tolik zoufalství a upřímné účasti, že mě to až dojalo. „Kristýno, pléd!“ obrátila se na komornou přinášející jakési hadry. „Do toho si nohu zabalíš, krev v noze se rozproudí a otok sejde.“

	V očích jí kmital zmatek smíšený s čistým zoufalstvím. Kdyby jen věděla, jak jsem jí byl za ten kus hadru vděčný!

	A to už napochodovali do ložnice ranhojičovi fámulusové s mastmi, plenami, studenou i horkou vodou. Sledoval jsem jejich vláčné pohyby těkavými pohledy. Nůž ni sekerku nenesl žádný, takže nohu mi snad prozatím neuseknou.

	Doktor Margolius se mezitím pokoušel přesvědčit Alžbětu, že nejsprávnější metoda léčení oteklých nohou je jeho; to jest důkladný promaž bolestivých míst, studený obklad, který se posléze zapaří, a teprve poté následuje zábal do pokrývek.

	„Jinak se pakostnice léčit nedá, Výsosti.“

	„Tak on má pakostnici?“

	Bavili se o mně, jako bych tu nebyl. Alžběta dala navíc k dobru cenné zkušenosti polského krále Kazimíra, svého dědečka, který též trpěl pakostnicí.

	„Omotal si nohu do několika kůží, doktore, a za dva dny už rajtoval na koni.“

	Ranhojič nemohl než s polskou metodou vřele souhlasit, přesto se však vzmužil k poznámce, že doba nám za poslední léta přece jen poněkud pokročila a lékařská věda se rovněž značně hnula kupředu.

	„Bez mazání,“ to zdůraznil zejména, „se v tomto případě kupředu nehneme. K ohnisku bolesti se nejprve promažeme, načež zastavíme bolestivý proces v noze, čehož s dekami, byť s několika, nedosáhneme.“

	Alžběta se na ranhojiče pousmála, zřejmě rozhodnuta, že s tímhle člověkem se nebude přít.

	„Hlavně,“ řekla, „že může hejbat nohou.“

	Tím mínila mě a moji nohu.

	Vskutku nikdy bych nevěřil, že Alžbětě bude někdy tolik záležet na mé pohyblivosti.

	Položila vlahou dlaň na mé rozpálené čelo a řekla velmi něžně: „Až se uzdravíš, Karle, vrátíme se do Prahy a Řím tady klidně necháme Italům. Ano?“

	„Tolik sis přála vidět svaté město, viď? Ani nevíš, jak mě mrzí, že jsem tě musel zklamat.“

	„Mýlíš se, Karle,“ řekla Alžběta. „Mé největší přání je, abys byl zdráv a pln síly jako dřív,“ a vtiskla mi polibek za ucho.
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	Nerad bych to zakřikl, ale třetí den poté jsem byl natolik zdráv, že jsem se dokázal vyšvihnout do sedla. Náš spolujezdec poklusával podle nás, Alžběty a mě, a vyprávěl nám, co všechno za poslední tři dny stačil stihnout. Především: Dohoda s Bernabem Viscontim je na spadnutí, a nejen to: Bernabo je ochoten zahájit jednání o míru třeba zítra.

	Potud můj nejschopnější velitel a diplomat Jan ze Středy.

	„A neříkal jsem, že Očko zařídí vše k naší úplné spokojenosti? Nakonec se tam přece jen dostaneme.“

	„Neslyším!“ zvedla Alžběta ruku a vyrazila po cestičce směřující doprava.

	„Alžběto, zastav! Ještě jsem ti nepověděl to hlavní: Pojedem do Říma!“ Ale kde té už byl konec…

	„Ty chceš, Karle, opravdu do Říma?“ divil se, nechápu proč, můj kancléř. „Pokud se nepletu, naposledy jsi chtěl jet do Lužice.“

	„Do Lužice posíláme Očka, Jene. Vezme s sebou Václava a náš mladý král přijme ve Vratislavi hold dolnolužické šlechty a měst.“ Otočil jsem koně. „Pojede se do Říma, jak původně zamýšleno.“

	Jan se na mne chvilku zaraženě díval a pak propukl v smích. Ačkoliv on spíše jen tak hýkal. Když dohýkal, řekl: „Karle, víš, jak si někdy připadám? Jako blázen.“ Pozvedl ruku. „Teď mě laskavě vyslechni,“ řekl a jeho řeč byla vskutku roztrpčená. „Tři dny jsou oddíly Hořického, biskupovy, tvého synovce Jana i moje připraveny okamžitě vyrazit do Čech. A já k nim mám teď přijít a oznámit jim: Pánové, tak to byl omyl, nejedem do Čech, ale pro změnu zase do Říma.“

	„Přesně tak, Honzo,“ usmál jsem se na svého nejschopnějšího diplomata a vojevůdce. „Sám jsi to tak skvěle zařídil,“ pochleboval jsem mu a pokusil se usmířit si ho širokým úsměvem. Máchl jsem rukou tím směrem, co zmizela královna: „Tak co? Dohoníme ji,“ a vystřelil jsem jako první.

	Dohonit Alžbětu však nebylo snadné, je to vynikající jezdkyně. Ohlédl jsem se, kde mám svého spolujezdce. Držel se za mnou v uctivé vzdálenosti. Biskup důstojně vyklusával, trucoval. Co že mi to řekl tam u těch pinii? Připadám si jako blázen… Měl jsem snad všeho nechat a upalovat pryč z téhle země, kde panují tak dlouhé slunečné dny? Považuju to za šťastnou souhru náhod, že mě chytla podágra a já si to mohl v klidu vleže rozmyslet. Se svým řešením jsem byl na výsost spokojen. Ostatně Jan Očko je věru schopný diplomat, o tom nechť nikdo nepochybuje. Dneska již dosahuje schopností Arnoštových. Ten to zvládne a Alžběta nakonec přece jen spatří svaté město Řím.

	U stromořadí byla první. Nepočkala na mne a upalovala dál. Být mladý je nesporná výhoda proti všem, kdož už mají svá léta.

	Jan mě nakonec dostihl a s pohledem do dáli pronesl zlatá slova.

	„Co ale musím uznat, Karle,“ řekl, „žádná z tvých žen neměla na tebe tak silný vliv jako tahle Pomořanka.“

	 

	V turecké kameře se toho podvečera hrály šachy. Přesněji řečeno mesdames hrály proti Jendovi. Věru pěkný pohled na tři mladé lidi, říkal jsem si. A do toho přichází stařec. Takže jsem zprvu váhal, dokonce jsem chtěl jen nahlédnout a vypadnout, ale Alžběta mě nepustila. Věděla by ráda, jak bych táhl já.

	„Šel bys tímhle střelcem na dé pět?“

	Dobrá, přisedl jsem. Jak jsem na to tak koukal, bílé mesdames stály na prohru. Táhl bych ještě dámou na bé šest, čímž bych zabránil šachmatu černým střelcem a černou věží, jenomže na to by měly naše hráčky správně přijít samy.

	„Co nepochopím,“ řekla Kateřina a místo dámou táhla věží, ajajaj! „proč si ti Taliáni tolik potrpí na skopový, když uměj udělat tak vynikající pečený kuřata.“

	„Dáma,“ šeptl jsem Alžbětě do ouška.

	„Vidělas, Eli, jak na mě ráno zahlížela ta baba palácnice?“ řekla Kateřina. Ani ona, ani Alžběta si hrozbu z levého křídla vůbec nepřipouštěly.

	„Katuš mluví o vévodkyni Isidoře d’Este,“ řekla Alžběta a synovec Jan se ušklíbl; grimasa, kterou mimochodem zdědil po svém otci Janu Jindřichovi. Útok si následně pojistil koněm. Ajajaj! Řekl jsem si, odtud již nebude úniku.

	„Každej se na tebe tady dívá jak na vraha,“ řekla Kateřina a táhla pionem, nikdo netuší proč. „Já nevím, jako bysme jim snad chtěli něco vzít.“

	Co rošáda? Hnout králem vpravo? napadlo mě v hodině dvanácté.

	„Stejně,“ pokračovala Kateřina, „s tou římskou říší to byl kardinální omyl. Říše římská, no prosím, ale jedině bez Itálie.“

	To by bylo něco jako tělo bez hlavy, pomyslel jsem si, ale nezasahoval jsem.

	„Šachmat,“ zahlásil Jenda, když Kateřina provedla poslední sebevražedný tah koněm.

	Nedeprimována porážkou řekla: „A co to nazvat jinak? Třeba říše pražská. A Italové ať se na svém poloostrově melou, jak chtějí.“ A k Janovi: „Jdem na to?“ Vyskočila ze židle, jen to hrklo. „Já ti nevím, tati,“ řekla, „ale jako bych stále něco nepěkného cítila tady, v zádech. Pevně doufám, že se mé tušení nevyplní a že jsem v téhle krásné zemi naposled v životě.“

	S tím odešli, bratránek a sestřenka.

	Alžběta mi sdělila důvod: jdou metat šipky.

	„Katuš je náhodou dobrá,“ uznale pokývala hlavou. „Z kuše trefí dýni na padesát kroků.“ A zas začala ohřívat včerejší polívčičku: „Jestli máš pocit, že bys měl být touhle dobou v Dolní Lužici, tak se vrátíme do Prahy.“

	„Ano. A založíme tam okamžitě říši pražskou,“ usmál jsem se pod vousy a postavil znovu kameny. „Máš bílé, začínáš.“

	„Nerada bych, abys přišel o Dolní Lužici jen proto, že královna chtěla za každou cenu vidět Řím.“

	„Začínáš, královno.“

	Ale ještě dřív než sáhla na piona, řekla: „Neber na mě pořád nějaké ohledy, proboha! Nechci být ta ženská, která Karlovi umenšila římskou říši.“

	Promluvil jsem nad šachovnicí pevně a rozvážně.

	„Tak ještě jednou! Do Říma jedu proto, že si to přeje jak papež, tak všichni mí rádci, a rovněž kvůli tvé korunovaci. Jestliže někdy přijdu o nějaké území, nikdy to nebude kvůli ženské. Naopak, byly to vždycky ženy, které mi pomáhaly území získávat, ale být tebou, tím střelcem bych zatím nehejbal.“

	„Hraješ stejně dobře jako Jenda, takže nemám proti tobě nejmenší šanci.“ A téměř jedním dechem: „Proč nezveš na porady velitelů i jeho? Je snad Jan horší velitel než ostatní?“

	„Ano,“ pochválil jsem ji, „tohle byl výborný tah.“

	„Ten chlapec se jistě cítí být nedoceněn.“

	Čapl jsem dámu za korunku a povyplázl jazyk. Hovořil jsem stále rozvážně, neboli pomalu. „Nedoceněnej? Je to ještě mladý hoch, vyčkáme, uvidíme. Ostatně dosud neměl mnoho příležitostí, aby stvrdil… ne ne, tam nesmíš, území je kryto mou kobylou.“

	„U Borgoforte se bil udatně.“

	„Ó to jistě, bil se jako skutečný rytíř, ovšem s tou věží jsi to, má drahá, neprovedla moudře.“

	„Je snad Jenda rytíř neskutečný?“

	„Pozor!“ vztyčil jsem prst. „Táhnu věží na cé sedm.“

	„Tomu nerozumím,“ řekla Alžběta a poněkud zvrátila hlavu. Že by ji hra náhle přestala bavit? „Proč se k němu tak chováš?“ Cvrnkla do figurek. „Je to syn tvého bratra, nebo ne?“

	„Je to syn mého bratra,“ opakoval jsem po ní slovo od slova, „to je ovšem svatá pravda. Kde stál tenhle kůň, prosím tě?“

	„Pokud tomu rozumím, je to příští moravský markrabě,“ řekla Alžběta rozmrzele „Nech toho, už nebudu hrát.“

	Pokoušel jsem se postavit figurky tak, jak byly.

	„Bože,“ posteskla si Alžběta, „tihle záhadní Lucemburci…“

	Ano, hrát dál nemělo význam.

	„Koneckonců,“ ozval jsem se po kratším váhání, „měla bys vědět všechno o nás, záhadných Lucemburcích.“

	Alžběta hleděla z okna do počínající tmy.

	„Ten vzduch tu má zvláštní vůni,“ řekla. „Vůni oliv a pinií.“

	„Pojď si sednout, Alžběto.“

	„Nepudu si nikam sednout.“

	„Pokud chceš, abych ti to vysvětlil…“

	„… ráda si tě poslechnu vstoje.“

	„U okna mě neuslyšíš.“

	„Já zaplaťpámbu ještě slyším normálně.“

	Zajisté, pomyslel jsem si opět; být mladý je nesporná výhoda: slyšíte i ty staré.

	„Tobě,“ řekl jsem, „když se zasekneš, vyskočí tady na čele taková rýha. Pojď ke mně, neboť to, co ti chci povědět, povím ti šeptem.“

	Protože vím, jak jsou tyhle pomořanské Polky tvrdohlavé – pokud jsem nechtěl, aby to zítra věděl i kastelán –, nezbylo mi, než vstát a jít k oknu. Tam jsem jí to pošeptal: „Jenda není legitimní syn mého bratra Jana Jindřicha, markraběte moravského. Je to levoboček.“

	Pak už mluvila šeptem i královna.

	„Bastard,“ vydechla. „Kdo byla jeho matka?“

	Pochopitelně i Alžběta chtěla vědět všechno. Nebylo mi zrovna dvakrát příjemné o tom začínat, pokrčil jsem rameny.

	„Nějaká, já nevím,“ lezlo to ze mě jak z chlupaté deky, „myslím, že kuchařka.“

	„Ku…,“ přiložila si Alžběta dlaň k ústům, jako by se to bála dopovědět.

	„Buď,“ řekl jsem, „anebo lazebnice. Už si na to tak přesně nepamatuju, je to přece jenom čtvrt století. Jindra se ovšem o dítě postaral tak, jak se na otce sluší a patří. Když na to ta jeho otlemená Tyrolačka přišla, vyhodila ho na louku a bránu hradu zamkla na všechny západy.“

	„No tak to se jí ani nedivím. On už byl manželem Markéty Maultašky?“

	„Tehdy to byla jeho legitimní žena, s níž však neměl žádné děti. Ona neustále tvrdila, že Jindra je impotentní. No vida, a do toho přišlo dítě s kuchařkou.“

	„Nebo s lazebnicí,“ doplnila mě nyní již zcela informovaná Alžběta. Nehet si vrazila mezi dva přední zuby a nakrčila nos. „No teda, to jsou věci,“ procedila skrze zuby. Kupodivu jí něco přišlo k smíchu. „Takže Maultaška ho nevpustila do hradu? A víš, že bych se jí ani nedivila?“

	„Brácha o hrad v Tyrolích myslím ani moc nestál. Takže nepřeplaval vodní příkop, ani nezačal zoufale bušit do vrat, na celou Markétu se vykašlal a lesem si to namířil nejkratší cestou domů, na Moravu.“

	„Chudák kluk,“ politovala Jana Alžběta.

	„Jenda není žádný chudák,“ ujistil jsem ji. „Bratr ho má rád a já mu slíbil, že udělám všechno pro to, aby se tomu chlapci v životě dostalo důstojného uplatnění. Kuchařka nebo lazebnice, pořád je to syn moravského markraběte.“

	„Takže,“ konečně si to Alžběta mohla v hlavě srovnat, „tohle není Jan Soběslav.“

	„Je to takhle, Alžběto: Jan Soběslav je čtvrté bratrovo dítě, třetí syn v řadě a druhý legitimní. Jindra měl s Markétou Opavskou tři děti. Markéta, tu jsi nemohla znát, byla bezvadná holka, bohužel zemřela před pěti lety. Nejmladšímu synovi Janu Soběslavovi je dvanáct let, čili nemůže velet žádnému vojenskému oddílu. Namísto něho sem poslal Jindra Jendu, o kterém nikdo neví, a ani se to nedoví, že je synem kuchařky. Všichni ho zde považují za urozeného rytíře.“

	„Tihle Lucemburci,“ řekla opět Alžběta, i když trochu jinak. „Jenom nepochopím, proč jsi mi to neřekl už dávno.“

	Pokrčil jsem rameny; cítil jsem se pojednou bídně.
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	Aula almy mater se zaplnila do posledního místa. Celá vzdělaná Modena se přišla podívat na českého císaře a zblízka si prohlédnout jeho mladou žínku. Rektor univerzity Vicenzo Olivieri uvítal v expozé obě Veličenstva na půdě veškerého vědění, jemuž zbožné město Modena poskytlo palác a knihy. Zdejší vědychtivá mládež své zbožné zraky směřovala především k české královně, což je prý Polka, ačkoliv se též říká, že je to Němka odněkud ze severních končin Evropy.

	Česká královna Alžběta byla tentokrát ve značné nevýhodě: neměla tušení, o čem se tu mluví. Rektor hovořil latinsky, a tak jí většina slov unikala. Nicméně záhy se ukáže, že to bylo jedno. Alžběta byla vznešená dáma; šaty jí splývaly z ramen až nežensky širokých a dokonale zdůrazňovaly ztepilost její postavy. Vypadalo to tak, že soustředěně a odevzdaně naslouchá rektorově vítací promluvě, jež obsahovala více slov, než je lávy ve Vesuvu.

	Jako všichni vzdělanci postavil i Olivieri svůj projev na citátech z děl dávno mrtvých myslitelů, kteří již nemohli protestovat, jsouce na nebesích. Jeho vítací řeč byla doslova prošpikována sentencemi, které kdysi dávno pronesli pánové Démokritos, Xenofon, Platon i Aristoteles, a samozřejmě i Epikuros, Seneka, Cicero, právě tak jako Lukiános, Diogenes a Epiktétos, nejmilovanější mrtvoly všech filozofů. Z Hovorů k sobě byla odrecitována dlouhá pasáž z Marca Aurelia Antonia, v jehož spisech jsem kdysi též hledával moudrost světa. Tohle však bylo k nepřečkání.

	Auditorium bylo trpělivé, nikdo nezíval. Smyslem rektorova laudátia bylo působit na posluchače dojmem nejvyšší učenosti a znalostí děl, které dali lidstvu před staletími tihle géniové plně k dispozici, jako by tušili, že po nich už nepřijde nikdo. Všichni tito pánové, šlapajíce dláždění via appia, trousili moudra, kudy chodili, a dneska je už jen na nás, co si z toho vezmeme k srdci. Pakliže to dokážeme a naučíme se nazpaměť všem citátům a předneseme je bez zakoktání jako modenský spektabilis Vicenzo Olivieri, pak jsme vzdělaní.

	V době, kdy se mi zdálo, že déle nahoře neudržím klížící se víčka, vodopád citátů ustal. To znamenalo, že řada byla na mně, imperátorovi z Čech. Z očí posluchačů, kteří postávali a posedávali nejblíž, jako by tryskal děs z toho, že bude následovat další recitace z děl mistrů ohebného jazyka, kteří vám dokáží povědět o všem všechno a zároveň vám neříci nic. Avšak už jen tím, že jsem promluvil italsky, tou jejich současnou latinou, zvedl se zájem o císaře z Čech. Na všech tvářích jako by bylo psáno: Copak nám povíš, králi z neznámé země na severu, čímpak ty nás uspíš?

	I já jsem začal citacemi. Vybral jsem některá místa ze svého životopisu Vita Caroli, kde se hovoří o dvojí tváři života, z nichž jedna je tělesná a pomíjivá, kdežto druhá duchovní a věčná. Těmito myšlenkami jsem se zabýval hlouběji před více než dvaceti lety, přesto bych řekl, že časem nezteřely. Použil jsem názorný příměr – obraz lidské tváře v zrcadle a jeho vztah k tváři skutečné. Zde jsem se opřel o Platonovo učení o reálném světě idejí a jejich odrazu v nedokonalém světě lidí. Své závěry jsem ještě podepřel slovy evangelia. Nastavil jsem svým posluchačům knížecí zrcadlo – tak tomu říkám – a zejména jsem podtrhl, že je na každém panovníkovi zvlášť, jak se zachová v životě skutečném, praktickém, „totiž zdali se rozhodne žít v plném souladu s Bohem, a půjde cestou dobra, či zla.“

	Potud šedá teorie.

	Nato jsem se přesmykl k zelenému stromu života. Vědychtivým mladým mužům jsem se zmínil o svém bujarém jinošství na francouzském královském dvoře. Vyvolalo to úsměvy, dokonce i smích. O trudném období mého dětství na hradech Lokti a Křivoklátě jsem se ovšem nezmínil, ostatně i ve svém životopise Vita Caroli jsem to přeskočil. Také jsem se těm jinochům pokusil vysvětlit, proč jsem před čtvrt stoletím opustil Itálii a usadil se v Čechách. Jednak jsem musel v Itálii neustále čelit četným protivenstvím, zejména agresivitě pánů z Lombardie, a pak jsem nemohl nevidět, jak české království zvolna upadá vinou tamní šlechty, která si vesele parcelovala královský majetek. Tehdy mi byl nesmírně nápomocen můj bratr Jan Jindřich, na něhož budu s vděčností vzpomínat až do své smrti.

	Protože jsem se začal obávat, abych podobně jako pan rektor Olivieri posluchače na modenské univerzitě neuspal, vyzval jsem auditorium k dotazům.

	„Páni, můžete se ptát, na cokoli vám libo,“ prohlásil jsem velkodušně.

	V aule to zašumělo. Ptát se na cokoli a piacere římského císaře, to tady v Modeně ještě nebylo. Opováží se toho někdo v této aule 21. srpna léta Páně 1368?

	Pravda, vznikla delší pauza. Té využil pan rektor Olivieri, aby se pokusil přesvědčit pány prorektora, děkana i nejblíže sedící profesory, aby se osmělili k dotazu na pana císaře. Pánové se však k ničemu neměli.

	Právě jsem se hotovil přednést homilii na text evangelisty Matouše, kapitola 13, verš 44-52, rozvádějící zbožné myšlenky o povaze nebeského království, což kdysi neodmyslitelně patřilo k mešní liturgii, když se v Čechách slavila památka svaté Ludmily, babičky knížete svatého Václava. Chtěl jsem zdůraznit na tomto vznešeném, učeností prosáklém místě, že kralování není v podstatě nic jiného než pokorná služba Bohu.

	A tehdy zvedl ruku mládenec s vlasy až na záda.

	V Praze se jim říká vlasatci. Jsou to hoši ne nepodobní dívkám, dokonce i jejich hlas začasté cvrliká ve vyšších ženských polohách.

	„Vaše Veličenstvo,“ zacvrlikal tenhle vlasatý mládenec, „nechť mi laskavě promine mou neomalenost, omluvitelnou snad jen mým věkem,“ polkl a nadechl se, „leč z výkladu, jejž nám zde poskytlo Vaše Veličenstvo, jsem jaksi nepochopil PROČ,“ to poslední slůvko přímo vyjekl, „když notabene poměry v Polsku, scusi, v Česku, se díky cíleným zásahům Vašeho Veličenstva již ustálily, tak PROČ,“ opět vypískl, „se Vaše Veličenstvo nenavrátilo do Itálie, myslím do Říma. Vždyť už jen z názvu Říše římská plyne, že takovou říši by měl římský císař spravovat z Říma, jak to ostatně až donedávna činili i papežové. Koneckonců návrat římského císaře do Říma doporučují i přední italští učenci a umělci, jako například básník Petrarca, nebo bohužel dnes již zvěčnělý božský řečník a kazatel Cola di Rienzo a mnozí další. Děkuji za odpověď,“ zakončil a sedl si.

	Na tomto místě bych rád upozornil, že mé odpovědi na dotazy, jež přišly z auditoria, byly sic krátké a věcné, leč zdaleka ne tak zajímavé jako dotazy samy. Z tohoto důvodu své odpovědi tady nezaznamenávám. Z dotazů, jež následovaly – neboť ti chlapci se vskutku osmělovali daleko snáz nežli jejich pedagogové –, mířila celá řada k papeži. Jak to s ním je? Je prý již v Itálii. Vrátí se do Říma? Co je na tom pravdy, že papežové po Novém roce v Avignonu končí a stěhují se do Itálie?

	Vida, jaké problémy, pomyslel jsem si, hýbou dnes křesťanským světem. Vnímá to kurie vůbec?

	Co je pravdy na tom, že avignonský papež dluží Viscontiům dvě stě tisíc zlatých? Zůstane Viscontiům boloňský vikariát? Vyjednává pan císař Carol s Viscontii mír, ač papež Urban Pátý s tím nesouhlasí?

	Také ze zadních škamen přilétla zajímavá myšlenka. Jakýsi mládenec přišel s tím, že úvaha pana císaře o rozhodování panovníkově mezi dobrem a zlem je v zásadě nedomyšlená, neboť každý panovník musí dbát především zájmů svého trůnu, jak nám dějiny dokládají. Otázka, co je za určitých historických podmínek dobré a co je zlé, jde pak nemilosrdně stranou. „Lidé,“ řekl ten učený mladík, „rychleji zapomenou na otcovu smrt než na ztrátu majetku.“

	Všiml jsem si, že na rektorově tváři se usadily chmury. Auditorium toho však nedbalo, mládí nezastavíš; bože, jak dobře tohle známe, pomyslel jsem si. Také jsem si tu musel vyslechnout i řadu pochybností, jako například: Jak chce pan císař hájit z Čech zájmy Modeny a dalších italských měst, když bydlí tak daleko, v jakési Praze? Řídit Římskou říši odněkud tamhle ze severu Evropy, to přece nikdy nemůže fungovat.

	Anebo: Neobává se pan císař, že i při jeho druhé cestě, právě tak jako při té první, nepovstanou zase některá další města jako Pisa v pětapadesátém?

	Anebo: Nepočítá pan císař s tím, že mohou nastat situace, kdy mu i sto tisíc českých a německých rytířů bude málo platno?

	Někdy v tom okamžiku rektor Olivieri zvedl ruku a pedel u dveří zvolal: „Nástup na nešpory!“

	Čas se nachýlil, skončily hovory, začínají nešpory. Nyní se všichni poslušně přesunou do univerzitní kaple svatého Bartoloměje.

	Zde, v kapli, jsem Alžbětě pošeptal: „Zajímavá diskuze. Rozuměla jsi jim?“

	„Velmi dobře,“ řekla Alžběta velmi stručně.

	„V tom případě tvá italština hodně pokročila.“

	„Ani nebylo potřebí umět tak dokonale jazyk,“ řekla. „Stačilo dívat se těm klukům do očí. Sršela z nich nenávist, Karle. V téhle zemi nás nemají rádi.“ A o poznání hlasitěji: „Měli bychom odtud odjet, dokud je čas.“

	Ti, kdo nám stáli nejblíž a rozuměli německy, se po nás otočili.

	 

	Ne snad že bych o Alžbětiných slovech neuvažoval, či hodil podobné obavy za hlavu. Jistěže to byly obavy důvodné, ovšem jestliže se nám příští neděli podaří uzavřít s milánskými Viscontii mír – a můj nejschopnější velitel, diplomat, kancléř i protonotář tvrdí, že je to již na spadnutí –, pak se situace mění. Krom toho by tu bylo ještě jedno eso; ostatně právě se dostavilo.

	„Jsou už dole,“ hlásil mi zdejší hofmistr Scalio. „Mám je uvést všechny najednou?“

	Alžběta chtěla opustit síň, ale požádal jsem ji, aby tentokrát zůstala, bude to poučné, a hofmistrovi jsem přikázal, aby přivedl arciknížete, nebo jak si ten člověk říká.

	„Ostatně,“ pokoušela se Alžběta vyvléct se z povinnosti na poslední chvíli, „tohle ani není šat na přijímání oficiálních návštěv.“

	I tento důvod jsem zamítl.

	„Záhy seznáš,“ řekl jsem, „že následující návštěva bude ve všech směrech neoficiální.“

	Neoficiální návštěva vzdala čest, jak se sluší a patří tváří v tvář římskému císaři.

	„Arcikněz Arnaud de Cervolles,“ ohlásil návštěvu hofmistr.

	Arcikněz de Cervolles se rozhlédl prostornou síní. Jistě se podivil, že u toho budeme jen tři; nikde notář, ani zapisovatel, natož někdo z vojenských velitelů. Na Alžbětu se díval s neskrývanou ironií. Proboha, ženská, jako by říkal ten pohled pichlavých oček.

	„Česká královna a já,“ pronesl jsem zvolna a důstojně, „tě rádi poznáváme, kněže Arnaude. Buď u nás vítán a usedni.“

	De Cervolles usedl, zavrtěl se na dubové židli a zbraň šoupl mezi kolena.

	Řekl: „Ještě snad tohle, imperátore: Kdybych se do poledne nevrátil ke svým, vezmou moji chlapci tenhle chatrný příbytek útokem. Ujišťuju tě, imperátore, že mám těch chlapců docela dost.“

	„Vím, kolik chlapců máš,“ řekl jsem a promnul si vousisko, „a vím, že se tví chlapci opravdu nebojí ničeho.“ Pak jsem dodal: „A nikoho,“ načež jsem přešel rovnou ku středu věcí. „Celý křesťanský svět,“ řekl jsem, „papež i já, bychom, rádi využili mimořádné – ehm – statečnosti tvých – ehm – vojů,“ poposedl jsem, „v boji proti našim úhlavním nepřátelům – Turkům.“

	Arcikněz Arnaud de Cervolles klepl mečem o podlahu a po kratičkém zamyšlení přihodil bonmot: „Ne ne, imperátore, tudy jižní větry nepovanou.“

	„Pan Jan ze Středy, nejvyšší velitel našich oddílů, který s tebou ve čtvrtek, tuším, vyjednal tuhle schůzku…“

	„Imperátore,“ přerušil mě hrubě arcikněz de Cervolles, „nevím, co ti navykládal tvůj nejvyšší velitel, a nezajímá mě to.“ Protáhl tvář. „Uděláme to takhle.“ Předklonil se a zkřivil obličej. „Říšská pokladna mi vyplatí sto tisíc ve zlatě a naše voje – jak ty je nazýváš – se klidně vřadí do vašich vojů.“

	Alžběta se polohlasně zasmála.

	De Cervolles na ni ukázal mečem. „Koneckonců jde i o tvoji bezpečnost, královničko. V Itálii je horká půda. Toho jste si jistě už všimli.“

	„Tvoje voje, kněže,“ řekl jsem pevně, jednoznačně, „se nikdy nemohou stát součástí našich oddílů. To by ti mělo být jasné.“

	„Proč se tomu nesmějete, královno?“ ptal se ten drzý lupič uštěpačně.

	Příliš dlouho jsem váhal a to byla chyba.

	„Ty tvoje voje, kněže,“ nasadil jsem zčistajasna úplně jinou notu, „nejsou nic jiného než lupičské bandy, které neslýchaným způsobem už tři roky sužují celou Itálii. Tvoje voje jsou bandy přeběhlých žoldnéřů, Anglánů, Němců, Španělů…“

	„Slyšela jste to, královno?“ skočil mi do řeči. „Prej bandy Anglánů.“ A ke mně: „Imperátore, Angličany bys u mě spočítal na prstech jedné ruky, a pokud jde o Němce…“

	„Máš jedinou šanci, kněže,“ překřičel jsem ho tentokrát já. „Pokud nechceš, aby ti tví Angláni a všichni ostatní lupiči nebyli lapeni a pověšeni podél všech cest směřujících do Říma, hled obrátit velice pochybnou odvahu a bojechtivost těchto lidí proti nepřátelům křesťanstva – Osmanům. Jedině pak můžeš doufat v papežovu a mou shovívavost.“

	„Imperátore,“ řekl a vstal, „prej jsi taky králem v Česku. Tak víš co? Vybojuj si tu svou svatou válku se svými Čechy.“ Meč si přehodil na bok. „Doufám, že to jsou zbožní křesťané, takže Bůh jim jistě rád pomůže v jejich úsilí.“ Ohlédl se. „Kudy se vlastně leze ven z týhle hnusný díry?“

	Hromovým hlasem jsem ho zadržel. „Ještě jsme neskončili, kněže!“

	Zastavil se, ani se neohlédl.

	Řekl: „Klidně mě zatkni, imperátore. Ale za hodinu to tady všechno shoří,“ rozmáchl se, „v plamenech ďáblových.“

	„Stráž!“ zvolal jsem mocným hlasem.

	Na prahu stanuli čtyři maníci v plechových kazajkách a s píkami v rukách.

	„Chopte se ho!“ rozkázal jsem. „A s celým jeho průvodem ho vyprovoďte před bránu. A ty děkuj Bohu, kněže, že český král drží slovo. Příště tě dám pověsit na trámu v konírně.“

	Arcikněz de Cervolles, v těsném objetí strážců, si odplivl a zavrčel: „Tak tohle tě bude mrzet, imperátore. Nepřej si, abysme se ještě někdy setkali.“

	Když se dveře za arciknězem přibouchly, Alžběta řekla: „Čili tahle karta nevyšla.“

	Stále však zbývala ještě jedna, poslední šance.

	 

	Ještě ten večer jsme to probrali s Kateřinou.

	„Máš jinak hlavu,“ povšiml jsem si.

	Ťukla se do vlasů. „Možná,“ řekla, „že mi to Zdeni zvedla víc, než to chtělo.“

	„Přesně takový vysoký účes měla tetička Lukrécie, což byla sestřenka francouzského krále Filipa Šestého. Ten o ní roztrušoval…“

	„Řeknu Zdeničce, aby mi to tadyhle víc stáhla; co myslíš?“

	„… roztrušoval o ní, že je rozhazovačná. Strýc Filip byl držgrešle non plus ultra,“ vzpomínal jsem. „Jednou jsme s bratránkem chtěli, aby nám platnéři vykovali dětské brnění. Nejraději jsme si hrávali na rytíře. Strýc Filip nás odbyl s tím, že peníze nejsou od toho, aby se vyhazovaly za zbytečnosti.“

	Tahle vzpomínka mi vyvolala na tváři ospalý úsměv.

	„A co že šla tak brzy na kutě?“ vrtalo Kateřině hlavou.

	„Všimla sis, že teď skoro vůbec nic nejí?“ A s tím mě napadlo: Není zas v jiném stavu? Zeptal jsem se Kateřiny: „Není nakonec nemocná?“

	„Se mi nezdá,“ řekla Kateřina. „Včera, ne, předevčírem jsme se stavili u kovářů. Bafla podkovu, a jen takhle, rukama, ji narovnala. Má obrovskou sílu v těch prstech.“

	„Do jídla tuhle jen tak šťouchla.“

	„Nejí skopové, no a co? Jídlo je tady vůbec kapitola sama pro sebe. Buď ti předhoděj maso čpící česnekem, anebo jakousi nedopečenou patlaninu z těsta a zeleniny. Taky bych se už chtěla jednou najíst normálně jako v Berlíně.“

	„Kde? V Berlíně?“

	„Samozřejmě. Nikde jsem nejedla tak chutně upravená masa jako v Berlíně.“

	„Tak to jsi první, od koho něco takového slyším.“ A musel jsem se pozeptat: „Stýská se ti taky po Otíkovi?“

	„Ha ha ha!“ zahalekala má dcera Kateřina. „Stýská se mi po něm asi tolik, jako se jemu stýská po mně. My oba se můžem po sobě navzájem ustýskat.“

	„Hm,“ zamyslel jsem se a pak jsem řekl: „Měla jsi vlastně vždycky smůlu na životní partnery. Rudla taky za moc nestál, krom toho brzy umřel…“

	„Zato tenhle je živej až moc.“

	Kateřina nakrčila čelo a já jsem obrátil list: „Ona má možná pravdu. Měli bychom se vrátit do Prahy. Dokud je čas.“

	„Ty, tatíčku, že by ses opravdu bál nějakých Viscontiů? Nevěřím. V tom bude něco jiného, viď?“

	„Ne že bych se bál zrovna Viscontiů,“ řekl jsem. „Ovšem jestliže proti nám postaví půl Itálie jako u borgofortských močálů…“ a promasíroval jsem si krk.

	„Papež si to představuje moc jednoduše. Za těchhle okolností se do toho zatraceného města nedostaneme nikdy.“

	„Je to svaté město,“ opravila mě Kateřina, a když se naše pohledy střetly, protáhla obličej.

	„Ach děvče,“ řekl jsem, „víš, že už to někdy přestávám zvládat?“

	Kateřina si rozpustila vlasy a řekla: „No a co takhle?“

	„Za chvíli budeš mít vlasy až na zem,“ řekl jsem. Můj hlas zněl unaveně. „Mít s sebou truhlici plnou zlataků, tohle by byla procházka rozkvetlým sadem, má milá. Jenomže já například dneska vůbec netuším, z čeho koncem měsíce zaplatím těm lidem žoldné. Situace je vážná, vážnější, než si dovedeš představit.“ Ale hned jsem dodal: „Alžbětě o tom, prosím tě, ani muk. Nepřeju si, aby se trápila mými starostmi. Jediné, co si ze srdce přeju, je, aby se dočkala té své korunovace. Myslím, že se na ni opravdu upřímně těší, i když tvrdí opak. Chtěl bych jí tu radost dopřát, věř mi, Kateřino.“

	Má dcera Kateřina ke mně zezadu přistoupila a zahučela mi do vlasů: „Ale no tak, český králi a římský císaři, vzmuž se!“

	„A ještě něco,“ vzpomněl jsem si a zvrátil hlavu. „S tím Jendou nechoď střílet. Kuše! Víš vůbec, jak nebezpečná je to zbraň?“

	„Bez starosti, tati. Jenda je opatrnej.“

	A já si pro sebe zabručel: „Jen aby.“

	 

	Na zpáteční cestě z Boloně nás bodalo do očí nízké zapadající slunce. Pět set jezdců pod velením Jana ze Středy a dalších pět set jízdních, které nám velkodušně zapůjčil Bernabo Visconti.

	„Ale tvářil se otráveně,“ probíral to Jan ze Středy se mnou znovu a znovu. „Nikdy bych nevěřil, že to s nimi nakonec půjde tak hladce.“ A pohlédl k homolovitému pahorku: „Nejsou to vlci?“

	Potáhl jsem koni uzdu a zvedl ruku.

	„Jendo!“ vykřikl jsem na synovce.

	Jan je už taky spatřil. „Dvá, čtyry, šést…,“ počítal je. „Celá smečka,“ a křikl dozadu: „Vítečku? Vidíš je? Nepojedem se na ty pejsky mrknout zblízka?“

	Rozjeli se k lesíku.

	V ten okamžik vlci zmizeli. Jako by tam nikdy ani nebyli.

	„Kde jsou?“ ptám se Jana ze Středy.

	Jana ze Středy však vlci nezajímali. Ustavičně si v hlavě probíral boloňské dohody s bratry Viscontiovými. Dospěl k logickému závěru: „Papež bude zuřit. Od samého začátku počítal s tím, že je na hlavu porazíme a vlády že se tu konečně ujme Angelikovo vojsko.“

	„Vracejí se,“ řekl jsem s pohledem upřeným do dáli. „Kdepak,“ vrtěl jsem hlavou „dohonit vlka. Vlk dokáže vyvinout stejnou rychlost jako kůň. Právě jsme se o tom mohli přesvědčit.“

	Když k nám Jenda s Vítkem dorazili, Jenda mi to potvrdil. „Jsou neskutečně rychlí,“ řekl.

	Jan ze Středy byl toho názoru, že Angelico udělal chybu, když se svými oddíly zacouval do Boloně.

	„Svému bratrovi Urban zaručeně nic vyčítat nebude,“ ujistil jsem ho.

	„Bratrovi?“

	„Tady je každej něčí bratr,“ řekl jsem a můj kancléř neopomněl dodat: „Nebo strejček.“

	„Ano,“ souhlasil jsem již opět za jízdy, „všichni, kdož se střídáme na evropských trůnech, jsme bratři a sestry. Celá naše křesťanská Evropa je jeden veliký rodinný podnik. Všechny hádky i šarvátky by se daly v pohodě vyřešit u jednoho rodinného stolu.“ Zastavil jsem, ohlédl se: „Pánové, co si teď udělat kratší přestávku?“

	Slunci se již podařilo vtěsnat mezi kopečky a od země začínal vzlínat chlad. Bílý mlžný háv se držel těsně nad řekou Panarou, která padala z vrcholků Apenin přímo do Pádské nížiny.

	„V Polsku už jistě máte touhle dobou zimu, e,“ obrátil se na Jendu milánský velitel Carmadotti a ukázal mu své velké bílé zuby.

	Rožnilo se selátko. Libá vůně se lila usínající pádskou krajinou. Vojsko se rozesadilo v trávě, velitelé a císař na malé sesličky. Velitel milánské skvadry Carmadotti urval velkými bílými zuby kus masa a s plnou hubou se mě ptal: „Jak se vám v Itálii líbí, Excelence? My, Italové, máme vás, Poláky, rádi!“ Zakomíhal rukou: „Ale chtělo by to něco jako hořčici.“

	„Vidíte,“ řekl jsem mu, když provianťáci přinesli mustardu, „nejsme takoví barbaři, jak jste si o nás možná v Itálii mysleli.“ A prozradil jsem mu zajímavou novinu: „My nejsme Poláci, my jsme Češi.“

	„Co že jsou?“ zeptal se Carmadotti svého nižšího ufficiála. Když se mu dostalo odpovědi, zabručel: „Aha.“ Z druhé strany do mě hučel můj milý kancléř.

	„Já nevím, ale ponechat Viscontimu říšský vikariát, to by mohl být další neřešitelný problém pro Vatikán,“ myslel si a velitel milánských oddílů Carmadotti ho opět překřičel: „Nevím, jak Češi nebo Poláci, ale Turci,“ řekl a zvedl nůž, jímž šermoval ve vzduchu v nebezpečné blízkosti mé hlavy, „Turci, pánové, napíchnou mladý vepřový na tyč od stanu, spresujou to, ne?, a potom zahnutým mečem pěkně odřezávaj tenký proužky masa a říkaj tomu kebáb, pánové, kebáb.“ Zubil se na mě. „Excelence,“ řekl, „tihle Turci vědí, co je dobrý, e,“ a posadil se.

	„Ten vikariát,“ pokračoval neochvějně můj kancléř, „měl původně…“

	„Ale no tak, Honzo,“ přerušil jsem ho možná poněkud nešetrně, „klidně nech plavat všechny vikariáty; seď a vdechuj nádhernej pádskej vzdoušek a do sytosti vychutnávej šťavnatost masa z rožněného prasátka, viďte, comandante, e?“ a vyslovil jsem mu plné uznání. „Měl jste svatou pravdu. S hořčicí je to přímo vynikající.“ A comandante se bíle zubil na všechny strany.

	„Stejně,“ nedal si pokoj Jan ze Středy, „papež bude rozezlen.“ Mluvil česky. „Místo abychom s nimi válčili, sedíme s nimi u ohně a les vrací ozvěnou naše společné česko-italské mlaskání.“

	Comandante Carmadotti se ke mně naklonil a přiznal se k něčemu, co až do dneška nevěděl. „Že,“ řekl a polkl větší sousto, „v Německu žijou taky nějaký Češi.“

	 

	Vjezd do paláce hrabat z Este je široký. Snadno jím projedou vedle sebe dva plně naložené vozy.

	Pod sloupovím nás už očekávali oba velitelé, hrabě Hořický a arcibiskup Albert. Zatímco hrabě přešlapoval z nohy na nohu, arcibiskup stál před průjezdem jak svíce. Působil dojmem, že celá tahle záležitost se ho netýká a že šel vlastně jenom náhodou kolem.

	„Victoria!“ zvedl Jan ze Středy dva prsty na znamení, že v Boloni jsme zvítězili.

	Pak jsme sklouzli ze sedel a zamířili do průjezdu. Hrabě Hořický a arcibiskup Albert ze Šternberka se zařadili za nás.

	Nejprve jsme prošli průjezdem. Kované podpatky našich jezdeckých bot vyťukávaly na dláždění řízné raz – dva – raz – dva, kterýžto zvuk se na otevřeném prostranství rozlehlého nádvoří změnil v tlumené klapání. Když jsme přepochodovali prostranství a vešli do dvorany, z alkovny u kuchyně vyběhli sloužící s hořícími pochodněmi v rukách. Tady zvuk našich kroků opět o poznání zesílil. Odrážel se ode všech zdí i kazetového stropu, po němž rejdili boubelatí andělíčci. Jakmile jsme dosáhli širokého schodiště, pochvy našich mečů zadrnkaly o schody. Vystoupali jsme do přijímacího sálu, jemuž vévodil baldachýn. Do tmy probleskovala opěradla křesel potažených hadí kůží.

	„Stát!“ pozvedl jsem pravici a náš průvod se zastavil. Po zdech lítaly naše obrovské stíny; bylo to téměř strašidelné.

	„Přiveďte královnu,“ poručil jsem hofmistrovi a ruku jsem spustil. Stáli jsme jak svíce tak dlouho, dokud se ve dveřích neobjevila královna Alžběta.

	„Královna přichází,“ hlásil hofmistr a brady všech velitelů poklesly na hruď. Velitelé vzdávali hold příští římské císařovně, české královně Alžbětě.

	Byla krásná a vznešená, na ten okamžik si budu pamatovat do smrti.

	„Královno,“ řekl jsem pohnutým hlasem, „právě jsme se vrátili z Boloně. Milánský vévoda všechny naše mírové podmínky přijal.“ A zjihlým hlasem jsem dodal: „Cesta do Říma je volná.“

	Alžběta, ačkoliv musela být s tímto vývojem událostí nanejvýše spokojena, neřku-li šťastná, že to tak dopadlo, to ani mrknutím oka nedala najevo.

	„Blahopřeji vám, Excelence,“ pronesla, jak žádá protokol.
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	Naší první krátkou zastávkou na cestě do Říma byla Lucca. Město, k němuž se víží mé nejkrásnější vzpomínky. Třináct let, které mezitím uběhly… ach, Bože, jak rychle uběhly!

	„Ještě mi povězte, jak jste zdolávali apeninské kopečky,“ zajímal se hrabě Lombardini při uvítání ve skvostném lombardinském paláci o nespočetném množství komnat a neuvěřitelné délce chodeb. „Pokud jste se drželi stále podle Serchia, pak to jistě šlo dobře.“ Znal to, vyrostl tady. „A co Její Výsost, není unavena?“ obrátil se na Alžbětu.

	„Stanca, stanca,“ opakovala si pro sebe, a jelikož její pohled byl tázavý, přeložil jsem jí to do francouzštiny.

	„Oh, pas du tout,“ usmála se, „Monsieur le comte.“

	Hrabě okamžitě začal mluvit francouzsky a pohříchu od tohoto okamžiku už mluvit nepřestal.

	„Admirable,“ řekl a nadul tváře, „moje tetička Jeanette, která žije u vás, ve Francii – v Tours žije naše drahá Jeanette –, tak ta zdolává všechny velehorské průsmyky včetně alpských s lehkostí vpravdě záviděníhodnou, a to je jí, prosím pěkně, pětasedmdesát. Mais non,“ ťukl se do čela, „letos jí bude osmasedmdesát, d acor! Tak ta nezdolná Jeanette, to vám ještě musím povědět, se jednou vydala…“ vyprávěl Monsieur le comte, mával pažemi, a když mu přišlo na mysl něco vtipného, zasmál se jako první. „Říkáme jí Hannibalka,“ dodal na závěr a následný nával smíchu jen těžko zdolával.

	Počkali jsme si, až se hrabě dosměje, a pak jsme plynule pokračovali v nekonečné pouti po chodbách a komnatách lombardinského paláce. Záhy přišla chvíle, kdy bych dal království za židli. Hrabě Lombardini pohříchu neměl v nohách celodenní přechod přes Apeniny, a tak nebyl k zastavení. Přesněji řečeno zastavoval se u každých dveří, u každé zdi, u každého obrazu a sošky a zásoboval nás neuvěřitelnými zajímavostmi, jimiž se vyznačoval jeho vznešený rod. Přilákal Alžbětu k oknu, aby se pokochala skvostným pohledem na město, jenž byl z tohoto místa impozantní.

	„Nuže, co říkáte, Výsosti?“ zářil hrabě a tak jako poskakoval.

	„Co je to tam vzadu za řeku?“ Alžběta jevila zájem, což ho těšilo dvojnásob.

	„Ach ano, Výsosti, to je právě ona Serchio, která teče až k nám, do Luccy.“ Ohlédl se po Kateřině. „Paní vévodkyně se nepůjde podívat?“ kynul jí prstíčkem. „Excelence taky ne?“ přilákal k oknu nakonec i mě. „Tamhle je kostel sv. Baltazara.“

	„Ano,“ vzpomněl jsem si a s tím mě dloublo u srdce.

	„Před dvaceti lety v něm sloužil mši svatou tehdejší papež Inocenc VI.,“ řekl, ale pak to změnil na patnáct let. Ani to se mi nezdálo. Připadalo mi nepravděpodobné, že by si svatý otec vyjel z Avignonu odsloužit mši do Luccy.

	Loupalo mě v kyčlích. Rozhlédl jsem se. Samé šifonéry, truhlice, sednout si však nebylo kam. Co tamhle na ten výstupek ve zdi, pomyslel jsem si. Už jsem se začal smiřovat s tím, že židle v Lucce nevedou, čili že budu na nohou možná i přes noc.

	Tu hrabě Lombardini otevřel dveře do poslední, třinácté komnaty. Ejhle! stůl, na něm konvice s vínem a za ním celá řada židlí.

	Spočinul jsem na té, jež byla nejblíže.

	Ó ta úleva!

	„Ne ne ne ne,“ vyhnal mě hrabě ze židle okamžitě, „ta je pro Mattea,“ řekl. „Místo pro Jeho Veličenstvo je v čele stolu,“ a přidělil mi opravdu správnou židli.

	Kateřina hodila přes rameno jakousi poznámku, která přinutila Alžbětu skrýt tvář v dlani.

	 

	Kateřina ovšem byla Luccou nadšená. „Lidi,“ oznámila nám to jako velkou novinu, „odtud je to jen kousek cesty k moři.“

	Alžběta řekla: „Moře je šedivá neustále se vlnící plocha.“

	„Možná Balt,“ připustila Kateřina, „avšak tohle moře je něco docela jiného. Je to moře modré, teplé, klidné, veselé a jeho vlnky blahodárně působí na unavené tělesné údy; že, otče?“

	Připojil jsem vzpomínku.

	„Při naší cestě do Říma s královnou Annou,“ a mé oči jako by ji hledaly na stropě, „to bylo v roce 1355, byla velká zima, a tak jsme k moři nejeli. Anna si zde, v Lucce, v jednom věhlasném obchodě koupila…,“ a tehdy se mi hlas zachvěl a zlomil.

	Pojednou jsem ji před sebou viděl jako živou: Anna v dlouhé žluté tóze splývající na zem, vybavil jsem si i pohyb, který učinila pravou rukou, když pak přistoupila k podobnému arkýři, jako mají tady. Náhle jsem hluboce litoval, že jsem se do Luccy vůbec vydal. Bylo to bolestnější, než jsem si mohl představit.

	Jak náhle se obraz vynořil, tak i zmizel. Povšiml jsem si, že se Alžbětě na obličeji usadil rozpačitý úsměv. „Promiňte,“ řekla, prudce se otočila a opustila rychle místnost.

	Kateřina zůstala a řekla: „Otče, myslím, že Alžbětu tvé vzpomínky bolí.“

	Žádný člověk se asi nedokáže odstřihnout od toho, co bylo. Je to ustavičně s ním a nikoho, kdo byl jeho součástí, stejně jako je naší trvalou součástí Bůh, žádný člověk ze srdce nevypudí.

	A řekl jsem dceři: „Jsi ještě příliš mladá, abys mohla úplně všemu porozumět.“

	Nato Kateřina též opustila místnost. Zůstal jsem tu sám se sloužícími a židlemi. Mohl jsem si vybrat, kam se posadím.

	 

	Samozřejmě že si vyjeli k moři. Vydali se mírně zvlněnou krajinou podél Modrého jezera, Alžběta, Kateřina, Jenda a celý doprovod, k vodě. Vrtěl jsem nad tím hlavou. Lézt do vody na konci září, to dokáží jen Němci, a jak se zdá, i Moraváci.

	Alžbětě to přišlo jako normální. Řeč byla o Jendovi, mém otužilém, synovci.

	„Hupsnul tam jen tak,“ sdělila mi Alžběta pobaveně. A když zaznamenala můj údiv, dodala: „V košili, Karle, v košili.“

	„Ještě že ne jako Turci,“ neodpustil jsem si poznámku a Alžběta pokračovala: „Katuš má pravdu. S Jendou je zábava. Ovšem to, co nám mezitím připravila zdejší kuchyň k večeři, bylo k nepozření. Matlavý blaf.“

	Seděl jsem na pelesti a natáhl si nohy. „Mně tady chutná,“ pochvaloval jsem si. „Jehněčí bylo šťavnaté, měkké, výtečné. Zdejší lehká strava naopak velice prospívá mému zažívání. Vůbec tady po jídle nepociťuju tlak v žaludku, jaký cítívám ve Frankfurtu nebo v Norimberce,“ a spokojeně jsem si poklepal na dutinu břišní.

	„Ty jsi, doufám, do moře nevlezla,“ zvedl jsem mírně hlas a převrátil se na bok.

	„Akorát jsem si namočila boty, když se znenáhla přivalila vlna,“ řekla Alžběta a rozpustila si vlasy. „Mám v nich písek,“ a sáhla po kartáči. Zvolna jím přejížděla po svých krásných zlatých dlouhých vlasech. Usmívala se, kdykoli na mne pohlédla. „Jen Jenda běhal, skákal, cákal, vážně, jak malej kluk. Katuš měla pravdu. Tohle italské moře je moře rozpustilé.“ A pak dodala: „Tihle dva se hledali, až se našli. Bože, co jen ti se spolu nasmějí. Oni se smějou naprosto všemu. Karle? Vnímáš mě?“

	Alžběta ke mně přisedla. Kartáčem si ťukala do dlaně.

	„Jak je to vlastně? Katuška je Jendova sestřenka, ne?“

	Podepřel jsem se na lokti: „Kateřina je moje dcera. Legitimní. Jenda je syn mého bratra. Nelegitimní. Nicméně jsou to pokrevní příbuzní.“ Zaťukal jsem jí na čelíčko. „Už máme jasno?“

	„Jasně,“ řekla Alžběta, předními zuby skousla držadlo kartáče a s pohledem mimo špitla tiše: „Aha.“

	„Máš obavy?“ zeptal jsem se rovněž pošeptmo.

	„Obavy?“ Alžběta si opět přejela kartáčem vlasy. „Nevidím důvod.“

	„To já zas ano,“ připustil jsem a vstal. Došel jsem ke stolečku a vzal do ruky jeden z těch papírů, které mi tam položil před chvílí můj kancléř. A řekl jsem: „Náš stav se rozšířil o tisíc mužů, takže,“ vnořil jsem prsty do rozpuštěných vlasů královny, „počítám s tím, že pošlu Albertovo vojsko zpátky do Německa a,“ udělal jsem kratší pauzu, „taky Jenův oddíl zpátky na Moravu. Koneckonců,“ dodal jsem rychle, „držet v Itálii takovou sílu donekonečna je dost nákladné.“

	Alžběta se mi vysmekla a s očima doširoka otevřenýma se mě zeptala: „Ty vážně chceš poslat Jendu domů?“

	Obrátil jsem se k ní zády. Ještě dřív, než mohla začít naléhat, jsem řekl: „Uvidíme.“ Přetočil jsem se na druhý bok. „Zítra si o tom promluvíme, ano? Teď jsme myslím již oba dost unaveni.“

	To bylo rozumné. Opravdu jsme byli unaveni; Alžběta z celodenního poskakování po břehu mořském a já z nekonečných úvah, jež jsme vedli po celý den s Honzou nad truhlami, původně určenými k úschově rýnských zlatých, toho času dutými jak bájný sud Diogenův.

	Pak jsem ucítil na krku její jemnou dlaň a řekl jsem: „Musíme odtud, Alžběto, pryč z Luccy.“

	„Jak myslíš,“ zašeptala a schoulila se mi v náručí. Když jsem ji políbil na čelo, zakřupala mi v zubech zrnka písku.
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	Albrechtovy oddíly se s námi do Sieny už neharcovaly. Nabraly svižný zpáteční kurz na Magdeburk. Příslib, že němečtí rytíři by možná mohli už příští týden dostat plný žold, biskupovi nestačil. „Příští týden,“ řekl s úsměškem, „to už jsme v Magdeburku,“ a zatvářil se nepřístupně. Ten člověk se mi od začátku nelíbil a byl jsem docela rád, že jsme se ho zbavili.

	„Ovšem,“ řekl jsem svému kancléři Janu ze Středy, „teď nás tu bude dost málo.“

	Ten jen mávl rukou. „Něco vymyslíme,“ řekl; v tomhle salimbenijském paláci se pídil už jenom po plných karafách.

	Pokud jde o mého synovce Jendu, ten se o žold se mnou zatím nehrdlil. Ani jsem ho do svých problémů nezasvěcoval, koneckonců ani Kateřinu, ani Alžbětu. „To tak,“ pravil můj kancléř Jan, „ještě do toho zatahovat ženské.“

	Nikdy bych nevěřil, že události vezmou vzápětí takový obrat. Stalo se přesně to, co jsem si nepřál: Naše starosti – čert ví, jak se to mohlo stát – neunikly královně.

	„Co se tu vlastně děje, Karle?“ ptala se mě tenhle týden už potřetí; šestým ženským smyslem vycítila, že nejsem tak docela ve své kůži.

	„Nic, co by tě mělo trápit, má drahá,“ pokoušel jsem se to zamést do kouta.

	Jenomže Alžbětě vyskočily na čele tři jemné vrásky, neklamné znamení, že začíná jít do tuhého.

	„Karle,“ řekla stále ještě klidně, dokonce s úsměvem, „ne snad že bych chtěla za každou cenu mluvit do tvých záležitostí, to tedy chraň Bůh,“ a mávla rukou, jako by odháněla ováda, „nicméně jímá mě divné tušení, že dříve než dorazíme do Říma, vojsko se nám jaksi rozuteče. Anebo to je tvé další tajné přání?“ dodala ne bez ironie.

	„Mým jediným přáním je, abys tady byla neustále spokojená, šťastná a prosta jakýchkoliv starostí, a v kuchyni aby ti vždy připravili taková jídla, která ti nepřipadnou eklhaft.“

	„Za to jsem ti jistě velmi povděčna, Karle, ale,“ tady se zhluboka nadechla, „zítra nebo nejpozději pozítří můžeme zůstat v tomhle baráku sami. To ti nevadí?“

	Honza na mne mrkl.

	„Klidně to vybal, Honzo,“ řekl jsem odevzdaně. „Královna, jak vidíš, jest obeznámena se situací.“

	„Pokud se do toho mohu ještě na okamžik vložit,“ přerušila mě Alžběta a oba jsme horlivě přikyvovali, „mohla bych vědět, co jste měli, pánové, za lubem?“

	„Já to královně tedy prozradím,“ řekl jsem jako člověk smířený i se smrtí. „Doufali jsme v mimořádné berně, jež bychom snad ještě mohli získat v Sieně.“

	„Ale to taky nevyšlo,“ informoval královnu zcela přesně kancléř Českého království Jan ze Středy. „Kdepak berně. S radními vůbec nebyla řeč. Dokonce jsem měl pocit, že se mi ten hejtman – jak se ten člověk jmenuje, no to je jedno – vysmívá.“ A dodal: „Hejtman di Prasco tuším.“

	Tehdy Alžběta promluvila jako zkušený vojevůdce-stratég: „Kolik mužů čítá zdejší posádka?“

	„Tuším sice, kam královna míří,“ řekl Jan ze Středy, „ale nás je tu teď tak málo, že efekt případného vojenského zásahu by mohl býti pochybný. Nehledě na to, že na Viscontiho raubíře není spolehnutí.“

	„Ti ale přece dostali od Viscontiho včas zaplaceno,“ namítla kancléři Alžběta. „Neboli ač raubíři, teď jsou to naši spojenci. Takže, pánové, oč tady běží?“

	„O to,“ řekl Jan ze Středy, „že my jsme Češi, kdežto oni Italové, Výsosti.“

	Přesně vyjádřeno. Proto jsem svému biskupovi a vojevůdci věnoval pohled plný uznání.

	Alžběta mi však stále nepřipadala spokojená. Řekla dokonce strašnou věc.

	„No nic,“ konstatovala úplně klidně, „tak se prodá koruna a je to.“

	„Ko-ru…“ zapolykal jsem, „ccho-že?“

	„Svatováclavská koruna?“ divil se i Honza. „Tu má Výsost na mysli?“

	„Pokud je mi známo,“ řekla Alžběta, „nevezem s sebou víc korun, jen tu svatováclavskou, nebo jak se ta čepice jmenuje. Se prodá,“ řekla, jako by handlovala slepici.

	Němě jsme na sebe s Honzou hleděli.

	Alžběta vyslovila příšerné podezření: „Že vy jste ji, pánové, nechali v Praze? Tak to je ovšem katastrofa.“

	„Moment, moment,“ zvedl jsem hlas, posadil se a vetkl svou třeštící hlavu do dlaní. To chtělo jenom více se soustředit. „Svatováclavskou korunu, prokristapána,“ šeptal jsem jen tak na půl retu, a Alžběta ke mně přiklekla.

	„Museli jste přece vézt s sebou korunu, když se sem jelo na korunovaci. Proboha, Karle, soustřeď se,“ naléhala na mne Alžběta, a já jsem vybuchl: „Ale ovšemže jsme ji brali. Ale ne proto, abychom ji v Itálii prodali. Proboha, pochop to, Alžběto!“

	„Karle, nemusíme jí prodávat. Třeba jen zastavit.“

	Zvedl jsem hlavu. Kde je Honza? Sledoval z okna let holubů.

	„Jak,“ hlesl jsem, „zastavit? Kde zastavit?“

	„Vím já?“ ztrácela se mnou trpělivost má žena. „V nějaké bance. Jestliže v Sieně nemají peníze, nevadí, zajedeni si do Florencie. Je to sotva půl dne cesty.“

	„Kdo teď pojede do Florencie?“ Vydal jsem povzdech: „Oh, ma chère, c’est terrible.“

	„Nechápu, co je na tom tak hrozného,“ divila se Alžběta a obrátila se k oknu, u něhož biskup Jan ze Středy beze slova sledoval komíhavý let ptáků.

	Já jsem mlčel.

	„Dobře,“ řekla Alžběta, „tak pojedu já.“

	„Mon Dieu, má hlava,“ úpěl jsem. Loupalo mě až za ušima. „Svatováclavskou korunu do frcu? To snad není pravda!“ Kancléř byl mou poslední nadějí. „Tak sakra, Honzo,“ zařval jsem, „řekni taky něco!“

	Jan ze Středy tleskl, udělal kššš, a vzápětí vyjádřil svůj názor.

	„Náhodou,“ spustil a otočil se, „je to bezvadný nápad.“ Přišel ke mně a ruku mi položil na rameno: „Obávám se, Karle, že nic lepšího se vymyslet nedá.“

	Hleděl jsem mu přes rameno; na římsu právě dosedal holub. Slyšel jsem vrkání a viděl jsem, jak se Alžbětě rozjasnila líc.

	 

	Je říjen, sedmnáctého, Kateřina a já sedíme na visuté zahradě u paláce Salimbeniů. To znamená, že se do Říma trmácíme už přes půl roku.

	„Je to možné?“ sám se tomu divím. Přijeli jsme do Itálie za teplých dnů a dočkali se tu dnů chladných. „Neměla by sis něco přehodit přes záda?“

	„Obloha je tu stále stejně modrá,“ řekla Kateřina. „I když jinak modrá než v Praze.“ Obrátila ke mně tvář. „Je mi dobře, tatí.“

	„Ego sperare non destiti.“

	„Všichni doufáme a věříme,“ řekla Kateřina a pozvedla hlavu. Zdola sem doléhal nějaký hluk.

	Samozřejmě, byl to šílený nápad, jak řekla Kateřina hned včera, ale zastavit korunu byla skutečně poslední možnost. Kdyby moji muži zítra nedostali žold, zbyl by mi tu jen Viscontiho oddíl s tím strašným Carmadottim. Ještě štěstí že Siena není Pisa. Je to venkoncem ospalé městečko, sídlo umělců, studentů a učenců, lidí váhavých, pomalých, mírumilovných, takže je tu bezpečno snad jako nikde jinde v Itálii.

	To jsem si zrovna říkal ve chvíli, kdy vběhl na terasu Jenda se dvěma rytíři doprovodného oddílu. „Jendo?“ žasl jsem. „Máš roztržený rukáv!“

	„Přepadli nás, strýčku,“ hlásil mi můj udýchaný a poněkud pomačkaný synovec, „dole u kostela,“ sypal ze sebe lapaje po dechu. „Nemít tuhle krátkou dýku, zůstali jsme tam všichni.“

	„Bože můj, Jendo,“ vrhla se ke svému nelegitimnímu bratranci má dcera Kateřina. „Neublížili ti? Ukaž!“

	„Vypadám pěkně, co?“ Jenda rozpažil. Na předloktí se mu černal podélný krvavý šrám.

	„Bože, tys zraněn!“ vydechla Kateřina a uchopila ho za pořezanou ruku. „To musí strašně bolet. Musíš okamžitě do špitálního stanu.“

	„Nic to není, jen škrábnutí,“ odbyl to Jenda mužně.

	„Hlavně jsem měl starost, abyste byli v pořádku vy. Ne, Katuš,“ usmál se na ni přímo líbezně, „to je dobrý, fakt to nestojí za řeč.“ A ke mně: „Ve městě došlo během dne k vícero přepadením našich lidí. To není možné, strýčku, to musí někdo organizovat, to není samo sebou. I Zbyšek dostal nakládačku, viďte, chlapci?“

	Chlapci mu to potvrdili. Petr, Hašek i Břeněk a nějací lidé od Bočka se dostali do šarvátky u špejcharu, přičemž Haškovi málem že nevypíchli oko.

	„Má tady, pod vokem, pěknej ďoubanec,“ sdělili mi Jendovi moravští chlapci.

	„No prosím,“ vyčetla mi ihned Kateřina, „tak to je ta tvoje ospalá Siena, tatí.“

	„Svých tři sta mužů uvedu do plné pohotovosti, strýčku,“ sliboval mi Jenda.

	Jenomže tři sta mužů je na Sienu málo. Bylo by jich dost, kdyby byl spoleh na Viscontiho oddíly.

	Takže jsem rozhodl takto: „Vyčkáme příjezdu Jana ze Středy. Zatím to není třeba přeceňovat, jsou to výstřelky malých skupin výtržníků. Až se vrátí Jan s královnou z Florencie, pak to tu trochu projedem. Napadat rytíře z císařských oddílů nedovolíme nikomu ani v Sieně. Mládenci, jděte se umýt a převléct. Doufám, že jste rozdali též pár tvrdých ran.“

	Nato se začali mladí rytíři nerytířsky naparovat, takže jsem svůj pohled přenesl jinam. Kateřina s Jendou se opírali o zábradlí a pohledy, jež si vyměňovali, byly sic mlčenlivé, leč dostatečně výmluvné. Tehdy jsem dospěl k dalšímu rozhodnutí.

	 

	„Bože,“ povzdychla si Kateřina, „ta jezdecká halena mu tak sluší, že?“ Čímž ovšem neměla na mysli halenu velitele milánské skvadry Carmadottiho, který nám právě přišel slavnostně oznámit, že pevně stojí za námi Čechy.

	Dal jsem Kateřině znamení, aby se nenápadně vypařila, a když se tak stalo, milánský comandante prohlásil: „Imperátore! Důvěřuj v slova má. S těmi sienskými hejsky si to vyřídíme sami.“

	Mezi italskými městy po staletí trvá ustavičný někdy tichý a jindy hlasitý boj o místo na věčně rozpáleném italském slunci. Taková averze se nám teď mimořádně hodí, pomyslel jsem si, a proto jsem byl k milánskému veliteli vstřícný.

	„Jaképak pijete radši, komandante?“

	Tenhle člověk měl totiž k dispozici tisíc dobře ozbrojených mužů. S tím se dá zajistit trvalý mír pod Apeninami, a tak bylo logické, že jsme skončili u chianti.

	Ihned po prvním mocném loku přišel Carmadotti s utkvělou představou, že kdyby snad nedej Bůh došlo k masivnějším zásahům, pak by jeho oddíl musel obdržet dvojnásobný žold, což v přepočtu na jednoho rytíře činí takových deset patnáct tisíc florénů ve zlatě. Zdrávas královno, řekl jsem si v duchu, a pak jsme se chvíli tiše pozorovali ze vzdálenosti jednoho kroku. Můj protějšek rozhodně nebyl opilý, byl plně při smyslech a jeho oči jako by říkaly: Teď jsem sám zvědav, jak se předvedeš, Čecháčku.

	Moje oči mu poskytovaly následující odpověď: Zdvojnásobit žold, tak to ani náhodou, ty protřelý ozbrojený vydřiduchu z Milána. Přečetli jsme se a pak jsme se na sebe zase začali usmívat.

	Dveře se náhle rozletěly. Carmadotti trhl rameny a prudce zamrkal; do síně vpadl Jan, biskup olomoucký, dosud nepřevlečený a snad ani neumytý.

	„Neseme!“ hlásil hned ode dveří a nad hlavou mával cedulí. „Večer to kasíř Hubitzer nasáčkuje a ráno začíná výplata žoldného po jednotlivcích. Její Excelence,“ obrátil se na Alžbětu, „byla fantastická. Vytáhla z těch florentských šejdířů nejvyšší částku, s níž jsme se do toho pustili. To jsem šel teda do kolen, a kdo je tohle?“ Mluvil německy, takže mu Carmadotti nerozuměl slovo. Mrkal a nevěděl, na koho se má dívat dřív, zdali na toho láterníka, na mne anebo na tu paní. Nakonec se po italsku omluvil a odporoučel.

	„Arrivederci, colonello,“ zamávala mu Alžběta na rozloučenou a od tohoto okamžiku se tu začalo česky.

	„Jakmile splašíme potřebný obnos,“ promluvila nyní Alžběta jako zkušená protonotářka, „bude zastavený předmět k okamžitému vyzvednutí v Cybernia bance. To je přímo proti tomu dómu,“ dodala už jen na vysvětlenou.

	„Byla úžasná, Karle,“ nešetřil Jan ze Středy chválou a obdivem.

	„Eminence nejspíš ráda přehání,“ bránila se Alžběta skromně.

	„Vůbec ne,“ namítal můj kancléř. „Výsosti, kde bychom dnes asi byli nebýt vás?“

	Teď snad v Miláně i v Sieně pochopí, že naše situace se od základu mění. Neseme! pravil Jan ze Středy, a bylo to totéž, jako když Caesar svého času prohlásil Veni, vidi, vici!

	Teď už se děj jenom vůle Páně.

	Vůle Páně je však nevyzpytatelná.

	Den poté, v časných ranních hodinách po mši svaté, přilétla do kaple sv. Baltazara zpráva jako blesk z čistého nebe: Před zdejší univerzitou se strhla další krvavá řežba. Nějací mladíci tam napadli chlapce z Jendova doprovodného oddílu a došlo na meče a dýky. Ostatně poslechněme si Pútu z Častolovic mladšího. Byl přímo u toho a jen tak tak si zachránil holý život. A zatímco Púta ukazoval, jak lze pomocí dvou dýk odrazit útok mečem – levá kontruje a současně pravá míří vpřed na korpus útočníka –, vmísila se do toho královna.

	„Jinými slovy,“ řekla, „tys je tam nechal, rytíři. Tys odtamtud utekl!“

	Púta zalapal po dechu. „Byli… byli… Výsosti,“ zakoktal se, „byli v přesile. Deset na jednoho. Dva naše lidi zabili na místě. Viděl jsem to na vlastní oči.“

	Královna Alžběta si sevřela spánky v dlaních a zasténala: „To je hrůza! Oni utíkají! Slyšels ho, Karle? Jsou to zbabělci!“

	Při slově zbabělci vpochodoval do síně comandante Carmadotti.

	„Ve městě,“ hlásil v pozoru, „se něco děje, imperátore.“

	„Děje se povstání, comandante,“ sdělila mu Alžběta francouzsky.

	Carmadotti, který jí slovo nerozuměl, se na ni přívětivě zašklebil a řekl ve své rodné řeči: „Její Výsost je moc krásná žena. Molto bella.“

	Královna však už byla v ráži.

	„Proč, Karle, tenhle neschopnej člověk už dávno nezjednal v tomhle zatraceným hnízdě nějakej pořádek? Zdejší verbež na potkání pobíjí císařské vojáky a on nám přichází slavnostně oznámit, že ve městě se cosi děje! No to je tedy novina. Grazie, comandante, molto grazie!“

	Ačkoli Carmadotti vytušil, že se tu o něm nepěkně hovoří, přívětivý úsměv mu ani na okamžik nezmizel z tváře.

	„Nezírejte na mě jak sůva a hleďte vyrazit v čele svých oddílů do ulic tohohle prokletého města. Plamen povstání se musí uhasit dřív, než začneme všichni plát jak vích. A combattimento, colonello, ma rapidamente!“

	Carmadotti konečně pochopil.

	Hlavu a trup opět srovnal do přímky a řekl: „Rozkazy přijímám pouze od císaře, Vaše Excelence.“

	Všichni čekali, co řekne císař.

	Udělal jsem dva tři kroky a nosem jsem se octl těsně u zdi, jako bych si z toho kamene chtěl přečíst odpověď. Ruce jsem pokrčil v lokti, prsty jsem roztáhl a zahořekoval jako Odysseovy Sirény: „Bože můj! Co všechno já už pro tuhle zemi udělal!“ Můj hlas zněl tak skřehotavě, až mě to samotného překvapilo. Teprve po dvojím odkašlání jsem byl v stavu pokračovat. „A jaký je výsledek, comandante Carmadotti?“ Ital stál jako solný sloup. „Takovou volnost nezaručil italským městům žádný z mých předchůdců římských císařů. Italská města jen kvetou a přitom berně se odvádějí nesrovnatelně nižší než za dob mého otce Jana Lucemburského i děda Jindřicha Sedmého. A tohle, comandante,“ rozpažil jsem, „tohle je váš vděk: vzpoury, vraždění, protivenství.“

	Naše pohledy, Alžbětin a můj, se setkaly: Alžběta na mne hleděla zaraženě. A pak, jako by se musela doslova nutit do klidného tónu, řekla: „Prosím, tě, Karle, máš tu jednoho z velitelů, který čeká na tvoje rozkazy.“ Z nepochopitelných důvodů jsem přenesl zrak na Pútu mladšího z Častolovic. „Ten ne,“ upozornila mě s chtěnou vlídností, „tamhleten,“ a ukázala na Itala.

	Ten se zašklebil a řekl: „Její Výsost královna jeví silnější známky znepokojení, nežli je nutno.“ Stál-li dosud jak svíce, nyní v těle povolil. „Imperátore,“ zvýšil hlas, „jsem s vámi. Dejte mi rozkaz a já do toho vjedu se svými lidmi na koních. Všichni tihle hadroví rytíři se rozprchnou ve chvíli, kdy spatří prach zvířený kopyty našich ořů!“

	Púta řekl česky: „Koně mu jsou v těchhle ouzkejch uličkách houby platný, Veličenstvo.“

	To byl mimochodem i můj soukromý názor, ale poručil jsem takto: „Jděte, comandante, a dejte se do toho. Plně na vás spoléhám.“

	Teď jsem měl k dispozici opravdu jen milánské raubíře. To mi připadalo velmi smutné. Spoléhat v boji proti Italům na Italy je nonsens, to ať se na mne nikdo nezlobí.

	Carmadotti mi teatrálně vysekl poklonu a mně nemohl ujít jeho škleb, když odcházel. Ten člověk se tu náramně bavil. Tehdy se mě zmocnily vážné pochybnosti. To jsem ještě netušil, jak jsou důvodné.

	Nedal jsem sice na sobě nic znát, královna však okamžitě po Italově odchodu řekla: „To chce teď dole pořádně zavřít hlavní vrata, a vy,“ obrátila se na vyplašeného Pútu juniora, „vy mi, chlapče, někde sežeňte meč. Meč říkám, ne žádnej klacíček; rozuměl jste mi?“

	Když pak na mne pohlédla, odvrátil jsem tvář. Po líci mi stékala císařská slza. V duchu jsem si šeptal spolu s Homérem: Kaj sí, Siena?

	 

	První, po čem jsem se začal pídit, když jsme se s Alžbětou octli v rozlehlé studené síni opět sami, byla Kateřina.

	„Kde ta holka vlastně je?“

	„Včera po nešporách,“ pátrala v paměti Alžběta, „povídala něco o nějakých botách.“

	Spojil jsem ruce a zaujal modlitební pózu. Mé obavy prudce rostly.

	„Boty!“ chytil jsem se za hlavu. „Vezeme snad z Prahy málo škrpálů?“

	„Zdejší ševci šijou boty z jemné jelení kůže,“ sdělila mi Alžběta bez vzrušení, „prý se v nich bezvadně chodí. Netlačej ani v patě, ani tady,“ ukázala na nárt. „Nikde.“

	„To je celá ona!“ vybuchl jsem. „Shání boty do povstání.“ Zuřivě jsem si masíroval lícní svalstvo. „Krom toho,“ hučel jsem do dlaní, „nejlepší boty, jaké jsem kdy měl na noze, mi šili ševci v Praze. Kam by se na ně hrabali Italové nebo Francouzi.“ Trhl jsem hlavou. „Hergot, kdo sem pouští ty lidi?“ A vzápětí: „Ó pan vévoda!“

	Přicházel starý pan vévoda Salimbeni osobně.

	„Scusi, Excelence.“

	Belhal se přes síň, co noha nohu mine, bylo mu jistě devadesát nebo sto let, byl to starý pán budící především soucit. Patřil mu celý tenhle honosný palác. Nyní ho obýval sám, jeho syn hrabě Vittorio Salimbeni byl již delší čas na obchodní plavbě, toho času v Číně.

	„Panstvo laskavě promine,“ zaskřehotal vévoda, „že ruším jeho siestu,“ mluvil sice francouzsky, ale i tak mu bylo špatně rozumět, „ale z těch otevřených oken,“ máchl rukou, „chytíte leda tak průvan do uší.“

	„Naopak, vévodo, naopak,“ namítl jsem zdvořile, „jsem to já, kdo vnesl rozruch do vašeho příbytku. Neposadíte se?“

	„Ne,“ zakňoural vévoda Salimbeni senior, „strašně táhne od těch oken.“

	Bohužel tu nebyl nikdo, kdo by okna zavřel. S vypuknutím povstání se zřejmě rozuteklo i veškeré služebnictvo. Alžběta se zvedla, šla k oknům a všechny je přirazila i s okenicemi. Usmála se na vévodu de Salimbeniho a řekla: „A je to, co?“

	Konečně se mohl vévoda posadit.

	Neposadil se však. Ukázal na zavřená okna a zeptal se: „Co je to tam od rána za rumrajch?“

	„To je povstání, signore,“ vysvětlila mu to Alžběta. Nemínila před vévodou ničehož skrývat.

	„Povstání, aha,“ řekl vévoda, jako by ho tato skutečnost potěšila, „a proti komu, signora?“

	„Proti římskému císaři,“ informovala ho Alžběta naprosto přesně.

	„Madonna mia!“ zachraptěl vévoda a spokojeně pokýval hlavou. Ještě cosi zadrmolil, ale to bylo nesrozumitelné. Bral jsem tohohle starého pána jako nezbytnou nutnost, hotov s účastí jej vyslechnout, ať již drmolí cokoliv francouzsky nebo italsky. Zdvořile jsem mu nabídl židli.

	Jen co se vévoda posadil, řekl nám: „To značí, že musíte s celou tou vaší parádou neprodleně opustit palác.“

	Tomu jsme Alžběta i já sice rozuměli, přesto jsem však řekl: „E? Prosím?“

	Alžběta si k vévodovi přisedla, snad ve snaze zachytit každé jeho další slovo. Nicméně vévoda ze Salimbeniů si od ní odsedl, vstal a tónem, jaký byste sotva očekávali od vetchého staříka, zakrákoral: „Nenechám si kvůli lidem, které ani neznám, zapálit palác, viďte?“

	Když nám to sdělil, otočil se, aby dvoranu znovu přebelhal.

	Vrhl jsem na Alžbětu delší pohled.

	„Momento, Excelence!“ pokoušela se Alžběta vévodu zadržet. „Jak vás napadlo, že vám to tady někdo zapálí, to mi není jasné.“

	Stařičký vévoda se zastavil a sepnul ruce. „Madonna mia!“ volal si na pomoc Pannu Marii. „Proč myslíte, signora, že před pěti lety v Pise někdo zapálil palác Gambacortů? Však si váš choť na to jistě moc dobře vzpomíná.“ A měl ke mně konkrétní otázku: „Co je pravdy na tom, že jste s tehdejší chotí skákali na poslední chvíli z oken hořícího paláce přímo na hnojiště?“

	Nebylo to před pěti lety, ale před třinácti, roku 1355, a nebylo tam hnojiště, to vím náhodou přesně, byla tam tráva. Nehodlal jsem se však přít se starým pánem, naopak jsem oceňoval jeho obdivuhodnou paměť. Jiný na jeho místě by v devadesáti či stu letech ani nevěděl, jak se jmenuje.

	A řekl jsem stále ještě přívětivě: „Vévodo, dovedeme pochopit vaši starost o osud rodného domu, avšak…“ nadechl jsem se, a větu za mě dokončila Alžběta.

	„Avšak,“ řekla již méně přívětivě, „to, že chcete ze svého domu vyhnat na ulici římského císaře i s chotí, to je tak roztomilé, že se to vám,“ uklonila se mu, „italskému šlechtici, snad ani nepodobá.“

	Stařičký vévoda se mezitím doštrachal až ke dveřím, kde se rozhoupal jak sakura ve vichru. Paže dal od těla, jako by tak chtěl vyrovnat rozkyv těla, a zaskuhral: „Mě žádnej českej císař s chotí nezajímá, signora. Prej římský císař!“ zachrchlal a rozkašlal se.

	Záchvat kašle ustal, až když zaklonil hlavu. Pojednou byl zase fit a řekl: „Být tady Vittorio, který je v Persii – takže ne v Číně –, tak jste se touhle dobou už pakovali, císař sem, císař tam,“ a namířil na nás prst. „Teď jdu dolů a nechám otevřít bránu do paláce dokořán. Však on se někdo najde, kdo vás odtud vystrnadí.“

	S tímto se stařík odporoučel.

	Po chvíli mlčení se ozvala Alžběta: „Já nevím, já snad sním.“ A když jsem nereagoval: „Karle? Slyšels ho, ne? Ten dědek plesnivá chce snad opravdu otevřít vrata do tohohle zatraceného baráku.“ A pak o poznání hlasitěji: „No tak to teda ne, signore!“ a vyběhla z téhle studené místnosti.

	Bylo mi, jako by mě právě vytrhli z hlubokého spánku. Poklekl jsem na dlaždičky a učinil znamení kříže. Děj se vůle Páně, řekl jsem si od včerejška už poněkolikáté.

	 

	O hodinu později to propuklo.

	Běžel jsem dolů, na prvním schodu mě bodlo v zádech, a to pekelně. Bylo to první varovné bodnutí, abych tak řekl, jenže ještě jsem to rozchodil, dokonce jsem se usmál na Alžbětu, když jsem ji dole konečně našel.

	„Všechno je v pohodě,“ řekla mi a mě hlavně zajímalo, jak to nakonec dopadlo s naším stařičkým vévodou Salimbenim.

	„Je ještě naživu?“ dokonce jsem si i zavtipkoval.

	Vévoda byl naživu, byl v alkovně, hned takhle za kuchyní.

	„Tam jsem ho nechala zavřít,“ řekla Alžběta, „aby ho zas něco moudrého nenapadlo.“

	Je dost smutné, že až na sklonku svého života seznávám, že na světě jsou i nepostradatelné ženy. Dokonce i pro mě.

	„Jsi obdivuhodná, Alžběto,“ řekl jsem; byl jsem vskutku dojatý.

	Hluk, který sem doléhal zvenčí, sílil.

	„Ještě snad tohle,“ napadlo mě zeptat se, „kolik lidí v paláci má vůbec nějakou zbraň?“

	„Tak dvacet pětadvacet,“ řekla Alžběta a neopomněla zdůraznit: „Samí Italové.“

	A tehdy jsem si v duchu řekl: Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis pecatoribus!

	„Počítaje v to i kuchaře,“ upřesnila Alžběta.

	„Kuchaři opásaní meči, to tu snad ještě nebylo,“ poznamenal jsem pobaveně, ale co mě stále znepokojovalo, byla Kateřina.

	„Tušíš vůbec, kde je Kateřina?“

	Alžběta rozhodila rukama. „Řekla bych, že je někde s Jendou a to znamená v bezpečí.“

	A mně vytanula na mysli naše stará dobrá česká modlitba Svatý Václave, vévodo české země, kníže náš, oroduj za nás a nedej zahynouti nám ni budoucím.

	Dostavil se kuchař a opravdu měl po boku meč. Hluboce se uklonil a hlásil: „Lidé před palácem si žádají Vašeho Veličenstva.“

	To mě bodlo v zádech podruhé. Učinil jsem krok; zatím to šlo. A znovu jsem zadrmolil: Bože na Výsostech, neopouštěj nás v této hodině zkoušek, a netrestej nás hříšné více, nežli si zasloužíme.

	„Neslyšela jsem sic nic z toho, co jsi povídal,“ Alžbětin hlas se zachvíval jako list, „ale myslím si, že bys měl jít nahoru a z arkýře zahovořit k lidu. Čekají na to, Karle.“

	Až teď jsem si všiml, že Alžběta má pod sukní meč.

	„Ukaž!“

	Byla to dvojka mäher.

	„To jako myslíš,“ nasucho jsem zapolykal, „že se s tím železem budeš bít? Ty, královna?“

	„Nakonec nemusím,“ řekla Alžběta stroze. „Můžu se přece taky nechat zabít.“ Sepnula ruce. „Proboha, Karle! Nač ještě čekáš?“

	Prudce jsem se otočil s tím, že křepce vyběhnu schody po dvou jak zamlada. Vzápětí jsem zavyl jak šedý vlk na pokraji černého lesa.

	Alžběta ke mně přiskočila. Skláněla se nade mnou a hned to uhodla: „Záda.“

	„Aúú,“ kvílel jsem.

	„Zkus se pomalu narovnat v kříži,“ radila mi ta soucitná duše, možná dobře, leč marně.

	„Úúú,“ úpěl jsem. „Kdepak narovnat, vyloučeno.“

	Pronikavá bolest srovnatelná snad jen s bodnou ranou do zad zajížděla až do špiček prstů u nohou. Zůstal jsem viset na druhém schodu a Bůh je mi svědkem, nemohl jsem se ani hnout.

	„Hej, ty tam!“ vykřikla Alžběta na sloužícího. „Zavolej ranhojiče! Slyšíš?“

	„Mi-mi-mi,“ koktal ten člověk, vůbec netušil, co se po něm žádá.

	„Ježíšmarjá lékaře!“ křičela na toho chudáka Alžběta. „Doktora!“

	„Si si si,“ konečně to pochopil a vycouval ze síně.

	„Oóó…“ hořekoval jsem, ale platné to nebylo nic.

	„To tě přejde,“ chlácholila mě má dobrá žena zachránkyně. „Ten nerv si musí zase najít cestu mezi lopatky. Pomůžeme mu,“ řekla a praštila mě do zad.

	„Áááá,“ byla moje odpověď na strašnou ránu mezi lopatky.

	V lopatkách to však nevězelo, sídlo bolesti bylo mnohem níž.

	„Tady?“

	„Ne-ne-nevím,“ řekl jsem a polkl. Měl jsem divné sucho v ústech.

	Pak napadlo Alžbětu jiné řešení.

	„Lehni si,“ řekla.

	„Kam?“

	„No kam asi? Na schody, proboha!“ Už i ona se mnou ztrácela trpělivost. „Nepropadej tomu tak, Karle!“

	„Dobře,“ řekl jsem a pokusil se pomalu pomaličku přetáčet doprava.

	„Ááá…“ Svalil jsem se na schod jak pytel otrub.

	Spočíval jsem částečně na prvním a částečně na druhém schodu odzdola a nebyl jsem schopen pohybu ni slova.

	„Dobře,“ řekla Alžběta, „pudu tam teda sama.“

	„Pro-pro-prosím tě…“ a pak už jsem žadonil jen očima: „Nikam nechoď, nebo tě zabijou, má drahá!“

	Alžběta však již byla pevně rozhodnuta.

	„Teď jdu,“ řekla, „a vytáhnu toho dědka z alkovny. Bude překládat do italštiny to, co řeknu těm lidem francouzsky.“

	„Ale Alžbě-bě…“ vycházely ze mne už jen šeplavé zvuky.

	„Ty lež a hlavně se nehejbej. Za chvíli jsem zpátky. Hej, ty tam!“ zavolala na sloužícího, který se tu ometal. „Pudeš se mnou do kuchyně…,“ a když viděla, že jen spustil sanici, začala italsky: „A cucina – con me – ora – capito?“ a krásně se dohovořili.

	Odešli a mě nechali na schodišti.

	 

	Těžko říct, jak dlouho jsem tu tak ležel, já, král český, císař římský a lazar sienský; možná hodinu, možná dvě, možná jen pár minut.

	Zkusmo jsem zasípal: „Pronto!“

	Nic. Nikde nikdo.

	Copak šli všichni do jednoho bránit tenhle prokletý hrad?

	Šli všichni krom císaře, který tady vleže čekal na první ohlušující ránu do brány paláce Salimbeniů, zatímco hlavou se mu honily nejfantastičtější představy a předtuchy. Nejhorší byla tahle: Proboden na prvním schodu jako Caesar vstupující do senátu. Caesar však do senátu vstupoval hlavním vchodem a vzpřímen, nic netušící a do posledního okamžiku plně důvěřující všem těm proradným brůtům.

	Zatímco hluk za zdmi paláce neutuchal, má pozice na schodech nedoznala změn. Zkusil jsem se sešoupnout na spodní schod a za pomoci loktů se pomaličku zvedat. Nejprve jedno koleno, pak druhé a současně na loket a hlavu držet nahoře, nahoře, nahoře… Kdepak!

	Pokus o vzpřímení nevyšel, záda byla proti.

	Teprve nyní jsem si uvědomil, že na zápěstích mám zlaté náramky. Kardinální chyba, kterou udělal Cola di Rienzo, když prchal z Říma před rozběsněným davem. Zapomněl sundat – nebo si nechtěl sundat – z rukou zlatou okrasu. Dav ho dostihl, podle těch hloupých náramků ho bezpečně poznal, a Cola di Rienzo byl na místě ubit. Má situace byla o to horší, že jsem nemohl před davem prchat, já se dokonce nemohl ani nadzvednout, se mnou rozběsněný dav věru nebude mít žádnou práci.

	„Pronto! Kde jste kdo?“

	Vanitas vanitatum et omnia vanitas!

	Jak jsem tak bezmocně spočíval na těch hnusných kamenech, zároveň jsem si říkal: Ó to je mi bilance: Můj otec Jan Lucemburský byl slepý, když padl u Kresčaku jako válečný hrdina, kdežto já, jeho syn, budu na jednom schodišti v Itálii proboden rezavou tyčí na srážení oliv. A to jen proto, že jsem nedokázal vyběhnout tyhle schody po dvou jak zamlada. Toť hořký konec krále českého a císaře římského, vždy rozmnožitele říše, Karla Čtvrtého… Do očí se mi nahrnuly slzy.

	Nešlo to zastavit. To nebyly jen slzy bolesti, v mém nitru jako by se cos hroutilo. Měl jsem pocit, že jsem pozbyl nejen svých sil fyzických, ale že i má duše těžce ochořela.

	Chtěl jsem poprosit svatého Zikmunda, aby mě zbavil tohoto ponížení, ale ztratil jsem i svůj lucemburský zvučný hlas.

	Bože na nebesích, proč jsi mě opustil?

	 

	Jak jsem již poznamenal výše, cesty Páně i jeho úmysly jsou nevyzpytatelné. Tak především hluk za okny se náhle ztišil, dokonce bych řekl, že téměř ustal. Nedlouho poté se Alžběta v průvodu mužů vrátila. Byl mezi nimi i jeden stoletý italský patriot. Když odložila na komodu mäher, sehnula se a řekla: „No vidíš, Karle, nakonec sedíš.“

	To byla pravda; skutečně jsem seděl na posledním schodu.

	A tišším hlasem, aby to ostatní neslyšeli: „Copak to pořád tak bolí?“ A když jsem k ní zvedl své zmučené oči: „Že ti kanou slzy z očí.“

	„To není bolestí v zádech,“ pošeptal jsem své královně. „Duše bolí.“

	„Aha. A co kdyby ses,“ řekla Alžběta, jako by o nic nešlo, „pokusil vstát?“

	A tak jsem vstal.

	Ano, já jsem vstal. Sám a bez cizí pomoci! Stál jsem na obou nohách, ale málem jsem upadl, jak jsem sebou trhl.

	„Protestuju,“ ostře zaječel někdo za mými zády, „protestuju co nejdůrazněji!“ a proti mně se postavil tváří v tvář člověk, který pravděpodobně musel ještě dobře pamatovat mého dědečka Jindřicha. „Byl jsem zamčen do vejklenku za kuchyní jako zloděj pistácií. Uvězněn ve vlastním paláci, to je – to je – to je…“ a jelikož nenacházel trefný výraz, Alžběta pohotově vypomohla: „To ale byla holá nutnost, vévodo.“

	Vévoda Salimbeni senior zdvihl pěstičku nad hlavu a pištěl: „Něco neslýchaného! Kdyby nebyl Vittorio v Mezopotámii…“

	„V Persii,“ opravila ho opět Alžběta. „Nebo v Číně.“

	„Můj syn nikdy nebyl ani v Persii, ani v Číně, madam!“ odsekl vévoda Alžbětě, která ho opatrně obešla a vysvětlila mi, oč tady jde.

	„Celá věc se má tak, Karle: Tihle lidé šli do ulic proto, že chtějí odvolat nového vikáře, nějakého Němce Pistoria.“

	„Escoria,“ opravil ji rozmrzele vévoda de Salimbeni.

	„Promiňte, Jasnosti, že všechny detaily mi nejsou dopodrobna známy,“ omlouvala se Alžběta vévodovi, který ji sjížděl zlobnými pohledy. „Slíbila jsem, že nový vikář bude odvolán hned potom, co se srocení lidu rozejde v klidu. Udělala jsem snad chybu?“

	Obrátil jsem se na vévodu, nyní jakoby schovaného za Alžbětinou sukní, a řekl jsem pevně, lucembursky: „Pánové! Bude to tak, jak právě rozhodla královna. Nového vikáře tímto odvolávám.“ Pokynul jsem vévodovi ze Salimbeniů. „Jděte, Excelence, a oznamte srocenému davu, že vikářem bude člověk lidem navržený.“ Možná jsem měl říct kandidát, ale i tak jsem byl se sebou spokojen.

	„Bene, bene,“ bručel si pod vousy stařičký vévoda, aniž se měl k odchodu. „A jak to teda bude s mou stížností, Veličenstvo?“

	„Vaše stížnost, Excelence,“ rozkročil jsem se, „je nedů…“ vtom se mi v zádech zas něco vzpříčilo, „nedůvod… sss,“ začal jsem syčet a Alžběta sykla: „Suň je k sobě.“ Myslela nohy. „Pomalu je suň k sobě,“ a já jsem s úlevou skončil: „… nedůvodná.“ Tentokrát jsem to jakžtakž zvládl.

	„Nedůvodná?“ pištěl vévoda. „Zavřou mě do špajzu a stížnost je nedůvodná. Mě snad mámí sluch.“ A vrhl na mne pohled jako šíp. „Jste stejnej uzurpátor, jako byl váš dědeček.“

	Neříkal jsem to? Znal ještě Jindřicha Sedmého.

	„Ano, nedůvodná,“ řekl jsem a zvedl dlaň na znamení, že teď mluví císař. „A ještě něco vám povím, Excelence, když dovolíte. To, že jste mě chtěl vyhnat ze svého domu jako prašivého psa a předhodit mou choť i mě běsnícímu davu, za to bych vás měl dát pověsit. Jenomže, vévodo, kolik je vám vlastně let, devadesát, nebo sto?“

	„Vypadám já snad na sto let?“ uražený vévoda bojovně vysunul bradu. „V každém případě bych mohl být jak vaším otcem, tak dědečkem, signore.“

	To ovšem nebylo možné nejméně ze dvou důvodů.

	„V každém případě,“ řekl jsem s notnou dávkou cynismu, „pověsit vás, vévodo, ať za ruce či za nohy, znamená odsoudit vás k smrti. Děkujte Bohu, že jsem se rozhodl být velkorysý.“

	„Jako v Pise před dvaceti lety?“ Paměť tohohle člověka byla obdivuhodná. „Tam jste nechal velkoryse popravit patnáct pisánských šlechticů, příslušníků významných italských rodů.“

	Bylo to sice před třinácti lety a těch popravených italských šlechticů bylo jenom sedm, nicméně před tímhle pamětníkem starých časů klobouk dolů. I tak mi ale šel na nervy. Proto jsem pokynul ozbrojenému kuchaři, aby jeho Excelenci vyprovodil ze síně.

	„Byla důvodná!“ volal stařík ještě ve dveřích a na chodbě, „byla, byla a byla!“

	Alžběta tleskla a poručila: „Přiveďte Vicenza.“

	 

	Vicenzo byl silák na první pohled. Sud vína by zvedl pohodlně nad hlavu, o tom nemohlo být pochyb.

	„Mé jméno je Vicenzo Orsini,“ řekl, „a jsem nejstarší ze tří synů rodiny Orsiniů. Mám ještě dvě sestry, ta starší je starší než já a plete věnce u Carmelita. Otec vozí hlínu.“

	Užuž jsem se začal obávat, že se tu zevrubně seznámím s celou rodinou Orsiniů i jejími zájmy, když ke mně Vicenzo Orsini přistoupil a osahal mi krk.

	„No jasně,“ řekl, „příčné zatuhnutí šíje.“

	Vyslal jsem pátravý pohled k Alžbětě. Z jejích očí sálala naděje smíšená s nejistotou. To mě zčásti uklidnilo a zčásti naplnilo zvědavostí.

	„Vaše Veličenstvo nechť se ničeho neobává,“ uklidňoval mě Vicenzo Orsini vysokým hláskem, který jako by ani nepatřil k tak mohutnému tělu. „Bude to v podstatě mžik. Hlavně klid.“

	Alžběta na mne stále vrhala povzbudivé úsměvy.

	Byl jsem náhodou klidný, rozhodně až do okamžiku, kdy si mě Vicenzo obešel a pak mě znenadání uchopil oběma rukama za hlavu. Sevřel mi spánky a zároveň popsal následný léčebný postup.

	„Nyní uchopím Vaše Veličenstvo – Veličenstvo, uvolnit, ne tak ztuhle, ano – Veličenstvo nechť se o mě opře vahou celého Svého Veličenstva – tak tak tak – to je vono – a teď pozor!“ a hbitě mi provlékl své ruce pod rameny. Dlaně přitiskl k zátylí. „Nuže nyní začneme Jeho Veličenstvo pomalu pomalu pomalu zvedat, ano. A kdyby Veličenstvo cokoli zabolelo, nechť Veličenstvo řekne. Ničeho se však nebojte, dohromady to nic není. Chce to jen zcela uvolnit, nenapínat svalstvo, jen se cele poddat. Veličenstvo nyní bude viset – jenom chviličku – jako oběšenec. Tak pozor! Zvedáme!“

	A v tu ránu jsem byl ve vzduchu. Plápolal jsem nad schodištěm jak hadr na tyči, s pocitem, že se mi hlava právě odděluje od zbytku těla. Dříve než jsem stačil dát najevo své pocity nebo nelibost – hopla! – a stál jsem zas pevně na druhém schodu odzdola.

	„Tak,“ řekl spokojeně Vicenzo. „A nyní bych prosil Vaše Veličenstvo, aby se mi tu trochu prošlo.“

	„Prošlo?“ Hleděl jsem na toho člověka jako u vytržení. „Kam prošlo?“

	„To je jedno,“ vycenil na mne Vicenzo svých čtyřicet zubů, „třeba ke dveřím a zpátky, prego.“

	Tohle mi samozřejmě nikdo v Praze neuvěří: nejenže jsem bez problémů došel až ke dveřím vzadu, ale jakoby nic jsem se zas vrátil ke schodišti, na němž jsem dneska strávil celé povstání. Sáhl jsem po Alžbětině mäheru na komodě, rukojeť pevně sevřel v pěsti jako zamlada a na celou rozlehlou síň jsem zvolal pevným lucemburským hlasem: „Mirákolo, mirákolo!“ mávaje mečem jako zběsilý.

	I ty zatracené schody jsem pak hravě zdolal. Do rukou i nohou se mi jakoby zázrakem vrátila síla a také hlas získal ztracenou jiskru. Ledvaže jsem se objevil v arkýři, uvítalo mě jásání davu zdola. Ejhle, pomyslel jsem si, najednou nejsem nenáviděný král odněkud z Čech, leč římský císař, nazývaný tak podle jednoho známého italského města, jehož celosvětová sláva se dodnes dotýká hvězd. Upřímně řečeno, je to jen sláva ze setrvačnosti.

	Alžběta, která měla jedinečný dar vyprávět, mi to vylíčila svými slovy takto: Povstání propuklo v celém městě. Všude pobíhali chlapi s meči, píkami, tyčemi a vším možným, a nikdo proti nim nezasáhl. Carmadottiho oddíly v ulicích města nikdo ani nezahlédl. Naše koně se v těch úzkých uličkách zašprajcovali, čili jízda se vůbec nemohla prosadit. Krom toho ze střech lili lidi na vojáky i zvířata hořící smůlu. Lití smůly na nepřátelské šiky, připomněl jsem, je dávno zavržený způsob boje. Tím bychom se vraceli někam do období řecko-římských válek. V bojích je povolen pouze rytířský střet muže proti muži. Jenomže, jak správně podotkla Alžběta, vysvětluj to těm Italům na střechách. Jízda kancléře Jana ze Středy musela sesednout, jinak by si nikdy neporadila s povstaleckými hloučky ve městě; teprve pak se mohla přesunout k Salimbenijskému paláci. Tady již nenarazili na odpor. Ovšemže ne: s lidmi si zde povídala z okna česká královna a nastávající římská císařovna.

	 

	A jak jsme pak stáli v okně, s Janem ze Středy, mužem, který potlačil další, sienské povstání, a volnou rukou mávali davu, kancléř řekl: „Nebýt královny, vše by probíhalo jinak.“

	Alžběta s námi nemávala, šla se převléct.

	„Ano,“ souhlasil jsem, „je to skvostná žena.“

	Neboť tolik jsem věděl: nebýt její odvahy a rozhodnosti, nejspíš bych z tohohle okna neshlížel na dav jako vítěz.

	Janovi ze Středy, biskupovi dokonale ovládajícímu latinu, nečinila ovšem italština potíže. Předstoupil a promluvil ku shromáždění sienských občanů. „Císař je zdráv!“ zvolal. „Sláva mu!“

	„Gloria, gloria, gloria!“ volali občané sienští, jimž se teď dostane jiného vikáře. A nebude to žádný Tyrolák, nýbrž Ital křtěný apeninskými vodopády. Jan ze Středy to právě teď stvrdil.

	„Za chvíli sem, do paláce, dorazí hejtman s vaším novým vikářem, jehož si svobodně vybrala městská rada. Sláva císaři!“

	„Gloria, gloria, gloria!“ volali občané sienští a začali se pomalu rozcházet. Až přijdou domů, ohřejí jim ženy na plotně těsto se zapečenými olivami a muži rodinnému kruhu prozradí, jak to dneska s tím ceco císařem šikovně sfoukli.
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	„Máme ho dole ve špageťáku,“ dověděl jsem se od své dcery Kateřiny stojící na schodech.

	„Prosím tě, kde jsi?“

	„Zajali jsme sienského hejtmana,“ oznamovala mi hlasem nejvýš vzrušeným.

	„Hledám tě celej den,“ řekl jsem a vyběhl schody.

	„Jseš nějakej celej nakřivo,“ všimla si má dcera, kterou jsem nyní objímal.

	„Koho že jste zajali? A kdo?“

	„Jenda,“ hlásila pyšně. „Hejtmana di Prasca.“ Sotva popadala dechu. „Jenda se probil se svým oddílem na radnici,“ sypala ze sebe, „přičemž utržil četné šrámy jako například tady, tady a tady,“ ukazovala přímo na svém těle, „ale nic vážného.“ Rozzářila se: „A zajal ho.“

	„Koho?“

	„Ježíšmarjá,“ vydechla Kateřina a prsty si vjela do vlasů.

	 

	Hejtman Giovanni di Prasca se krčil na vysoké židli z opracovaného cedru, tady, v nudlovité místnosti, neboli ve špageťáku, čili v návštěvní síni. Právě podepsal kapitulaci města a kancléř Jan ze Středy mu oznámil kapitulační částku: Deset tisíc ve zlatě.

	A já jsem zdůraznil: „Nikdo nebude popraven,“ neboť jsem věru nestál o to, aby mi nějaký pamětník za dalších třináct let vyčinil do uzurpátorů. „Povstání hodnotím jako výbuch emocí, i když v ulicích Sieny přišlo o život třináct mých lidí. Patnáct,“ opravil jsem se, když mi Jan ze Středy potřikrát ukázal pět prstů.

	Alžběta se ke mně naklonila, a protože mluvila německy, mohla to říci nahlas: „Za tu svatováclavskou čepici jsme z těch florentských židů vyždímali dvacet tisíc. Za míň než dvacet tisíc florénů nám ji nevrátí.“

	Uzavřel jsem celou tu záležitost čistě po italsku.

	„Done di Prasco,“ řekl jsem, „pokuta městu Siena se navyšuje na dvacet tisíc zlatých.“

	Hejtman mával rukama a volal Madonnu, neboť navýšená částka prý dočista zrumprecíruje městskou pokladnu.

	„Hleďte, Výsosti,“ šeptal Jan ze Středy Alžbětě do ouška, „tenhle sice vypadá jako žid, ale je to Ital jako poleno. Zrovna tak v té Florencii to byli sami Italové.“ Jan jistě věděl, o čem mluví, v Praze osobně řídil několik pogromů.

	Hejtman dále snášel doklady o celkové bídě sienského finančnictví a já si pomyslel, že rompreziare bude zřejmě místní výraz pro krach.

	Abychom to neprodlužovali až na neúnosnou míru, rozhodl jsem takto: Peníze budou složeny v této síni zítra po první ranní mši svaté. Hejtman spráskl ruce a tím dával najevo, že termín je šibeniční. Jenomže my musíme pro korunu do Florencie nejpozději pozítří, jelikož popozítří mám sraz s papežem Urbanem Pátým ve Viterbu. To jsou prostě historická fakta, s tím nic nenaděláte.

	„Done Prasco,“ pokoušel jsem se to hejtmanovi Sieny vysvětlit co nejsrozumitelněji, „vy teď máte v Sieně vikáře, jakého jste si přáli, za povstání nikomu nebude zkřiven ani vlásek a nejpozději popozítří náš dvůr jako celek opouští Sienu, takže si to tady zase budete moct patlat pěkně po svém, jak jste zvyklí, viďte? Já nevím, ale řekl bych, že jste z toho nakonec vycouvali parádně.“

	„Dvacet tisíc florénů ve zlatě,“ upřesnil mu na závěr celou tuhle parádu kancléř Jan ze Středy a zaťukal nehtem na stůl, „tady na té desce zítra po ranní mši svaté. Jasný?“

	Hejtman Giovanni di Prasco, v tváři žlutobílý jako kozí mléko, bezradně pohlédl ke dveřím, v nichž se objevila tvář vévody ze Salimbeniů.

	„Já nevím, pánové,“ zaskuhral stařičký vévoda, „ale budete mě ještě dneska někdo potřebovat? Já jinak že bych si šel lehnout.“

	 

	Se synovcem Jendou jsme se přesunuli do zelené komnaty. Říkal jsem si, tak to bude lepší, neboť to, co jsem mu chtěl povědět, žádalo si jisté přípravy. Nemohl jsem to na něho vyhrknout, zejména teď, když se tak proslavil. Koneckonců zatím to byly víceméně domněnky. Krom toho měl ovázanou levou paži nad loktem, zraněné koleno, a zajmout hejtmana Sieny rozhodně nebyla hračka.

	Usedli jsme proti sobě; nabídl jsem mu pohár vína a poklepal ho po rameni. „Teď už jsi opravdový rytíř,“ řekl jsem. Krátce se na mne usmál. „Kateřina mi všechno vyprávěla.“

	„Ještě tě bolí v zádech, strýčku?“ zeptal se plaše.

	Usmál jsem se a dlaní si přejel po zátylku.

	„Jsem úplně v pořádku,“ zamlel jsem hlavou. „Jak vidíš, zdejší felčaři mě dobře napravili. Co ruka? Nebolí? A koleno?“

	„Ale,“ mávl rukou; kdepak, hrdina vám nikdy nepřizná bolest. „Katuš někdy trochu přehání,“ řekl skromně náš hrdina. „Před radnicí tu a tam někdo, ale v budově nám téměř nikdo nekladl odpor.“

	„Kolik jsi ztratil lidí?“

	„Jeden mrtvý a tři zmrzačení, strýčku.“ Cucl si červeného. „Hm, dobrý,“ řekl.

	„A jeden škrábnutý,“ dodal jsem s úsměvem.

	Poklepal jsem ho na koleni a vstal. Šel jsem k oknu, opřel se zády o parapet a z té nepatrné vzdálenosti jsem se na Jindrova chlapce zálibně díval. Co to ještě odložit? napadlo mě v téže chvíli. A řekl jsem: „Bože, chlapče, co my jsme se s tvým otcem zamlada navyváděli. Někdy si říkám, že náš anděl strážný musel být v ustavičné pohotovosti, jinak bychom ta léta sotva přežili ve zdraví.“ Ruce jsem zkřížil přes prsa. „Jak se jmenoval ten rytíř, co ho dneska zabili před radnicí, Jendo?“

	Vrátil jsem se zas ke stolu. Tehdy jsem už věděl, že věc se odkládá.

	„Nevím, strýčku. Ale můžu se ti na to přeptat. Vím jen, že měl takovou divnou přezdívku, něco jako Basa nebo…“

	„Barbarossa,“ vyhrkl jsem.

	Překvapeně se na mne podíval. „Ano, strýčku, Barbarossa byla ta přezdívka. Tys ho znal?“

	Musel jsem kdožvíproč vstát a vrátit se k oknu. Pohlédl jsem do usínající zahrady.

	Pojednou stál Jenda za mými zády. „Sovy,“ řekl.

	Ano, ve výklenku seděla sova se třemi sůvičkami.

	„Proč neodletěj, strýčku? Nevidí nás?“

	„Říká se, že sovy nejlíp vidí za tmy,“ vzpomněl jsem si. „Ostatně my lidi taky některé věci vidíme, až když nastane tma.“

	„Tam, na chodbě, jsi říkal, že mi chceš povědět něco důležitého. Co to bylo, strýčku?“

	Otočil jsem se k němu a poplácal ho po zádech.

	„Je pozdě, chlapče. Večeřel jsi vůbec něco? Běž se dolů najíst, Jendo.“

	 

	Na hřbitově u chrámu sv. Jana Křtitele jsme postáli u čerstvých rovů vojáků, kteří položili život za krále a českou zemi daleko od domova, v Itálii. Tři pištci a jeden hráč na strunný nástroj českým hrdinům zazpívali:

	 

	Hučí divá řeka, 

	vlna za vlnou se valí, 

	hřmící vojska překonala rozbouřené řeky.

	Pohřbily vody řadu nepřátel 

	a naše vojska donesla na druhý břeh.

	Nad krajem v šíř i v dál 

	dravý ostříž široká křídla svá rozepjal.

	Ó běda ptákům nebeským!

	Vojska se přehnala v šíř i v dál 

	po celé zemi nepřátele hubí, 

	sráží je, drtí je na koních, 

	jak za měsíčné noci, tak za bílého dne.

	Ó Bože všemohoucí, 

	sešli nám pomoc svou po slunečních paprscích!

	 

	Spustil se déšť a tváře všech, kdož jsme tu stáli v tichém usebrání, jako by skrápěly potoky slz. Byla to Alžběta, kdo řekl časně zrána: „Je čas opustit Sienu.“
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	Urban V. měl na hlavě čepec, jenž mu kryl nejen hlavu i s ušima, ale i lícní kosti. Působilo to zimomřivě. Uvítal nás v neútulné špeluňce zdejšího proboštství, kde ustavičně odněkud táhlo.

	„Laudetur Jesus Kristus.“ Alžběta, Kateřina, kancléř Jan ze Středy a já jsme uctivě pozdravili. Nikdo z nás nedal najevo údiv.

	„Až na věky věkův,“ odpověděl nám Svatý otec a Kateřině řekl: „Takže ty, dcero, budeš nová římská císařovna, to se na to podívejme.“

	Kateřina rozpačitě zavrtěla hlavou a palcem ukázala na Alžbětu. „Tahle, má matka,“ upřesnila.

	Papež zkrabatil tu část tváře, jež byla pod čepcem viditelná. Neorientoval se v tom. Nezbylo, než mu to vysvětlit.

	„Svatý otče,“ řekl jsem. „Toto,“ ukázal jsem na ni prstem, „je Alžběta, má žena, česká královna a budoucí římská císařovna.“

	„To je ta z Pomořaní?“ začínal se v tom Urban V. pomalu vyznávat.

	„Tak,“ řekl jsem.

	„A tohle,“ kývl jsem na Kateřinu, „je má dcera Kateřina, markraběnka braniborská. Ta ponese matce císařovně vlečku.“

	„Takže ta mladší bude císařovna,“ uhodl papež, ale stejně nad tím vrtěl hlavou. Ten čepec si dokonce sundal z hlavy. „O kolik?“

	„Je o pět let mladší než její dcera, Svatý otče.“

	„O pět?“ Papež se na to musel posadit ve výklenku na hliněnou zeď. „To je dneska svět, vám řeknu,“ řekl a zvolal: „Fabrizio!“

	Vešel papežský hofmistr, který nejspíš celou tu dobu poslouchal za dveřmi.

	„Bratře Fabrizio, nenašla by se v tomhle stavení nějaká komora, kde to nefouká?“ Sáhl si na čelo a sdělil nám: „Mám úplně prochladlé čelo.“ Nato si narazil čepec až na oči.

	Bratr Fabrizio řekl: „Pudem teda vedle, Svatosti.“

	„Kdo je tenhle?“ ukázal papež na Jana ze Středy, takže zpod čepce stále ještě jakžtakž viděl.

	Když jsme mu představili kancléře Českého království, zvedl ruku se smaragdovým prstenem. Postupně jsme pak poklekali a celovali tento odznak papežského úřadu; Alžběta jako první, pak já, Kateřina a jako poslední biskup Jan, u něhož se Urban V. zarazil: „Olomouc? Tam jsem v životě nebyl. Kde to vůbec je?“

	Do toho se vrátil bratr Fabrizio s tím, že místnost vedle je připravena nás uhostit. Nato jsme se přemístili do černé kuchyně, kde nemělo odkud táhnout, nebylo tam okno. Místo něho byla jen černá díra ve zdi. Díra ústila ve stropě. Kateřina při tom pohledu vydula jazykem levou tvář. Tady jsme se mohli posadit na dřevěnou lavici, papež na jakýsi trůn opatřený širokými opěradly pro lokte. Bratr Fabrizio obstaral i džbán vína.

	„Přiznávám,“ řekl papež, „že francouzské víno mi tady chybí nejvíce.“ A ke mně: „Jak tobě, bratře empereure, sedí zdejší patoky?“ A aniž čekal na můj úsudek, pokračoval jiným tónem: „Mon cher Charles, roi de Tchéque et 1’ empereur romain, zklamal jsi mě, ó velice jsi mě, synu, zklamal, ti řeknu.“

	„Já?“ ťukl jsem se do hrudi. „To snad ne.“

	„Jistěže. Nebo kdo jiný uzavřel mírový pakt v Boloni s tím milánským rabijátem?“

	Mimovolně jsem sáhl po poháru. Papež mě však uchopil za předloktí a řekl: „Charlesi,“ mručel, „tvým úkolem přece, pokud vím, bylo rozprášit Viscontiho vojsko a ne s ním uzavírat potupný mír.“

	„Svatý otče,“ řekl jsem, ale díval jsem se na svého kancléře Jana, neb jsem doufal, že společně to papeži přece jen vysvětlíme, „jakmile se vojsko Ligy i vojska tvého ctěného pana bratra kardinála Angelika stáhla do Boloně…“

	Papež okamžitě vytrčil obě paže. „O mém bratru teď mluvit nebudeme.“ Zasunul ruce do rukávce. „S tím už jsem si to vyříkal. Ujišťuju tě, empereure, že můj bratříček odtud odcházel s ušima takhle schlíplýma. Ale ty, 1’ empereur romain,“ a pro zvýšení důrazu svých slov na mne ukázal prstem, „nota bene slavný vojevůdce, na něhož se až dosud kurie plně spoléhala, tys nedostál svému úkolu. Ty chceš, aby se papežové opět navrátili do Říma, viď?“

	Podíval jsem se na Alžbětu. Hryzala si spodní ret; kdežto Kateřina, měl jsem takový dojem, se bavila.

	„Jak se mám vrátit do Říma, když zdejší oblast plně ovládají raubíři Melandriniho a celou střední Itálii drží ve svých pařátech ten neznaboh Visconti se svými homines maleficusi?“

	Tahle papežova promluva mi mimochodem připomněla jistý rodinný dopis, avšak protože se naše zbožná debata stala čistě odbornou vojenskou záležitostí, požádal jsem bratra Fabrizia, zdali by nebyl tak hodný a neprovedl naše mesdames po zdejším proboštství a při té příležitosti je neseznámil s místními pamětihodnostmi. Bratr Fabrizio souhlasil a k danému úkolu přizval ještě jednoho bratra, Domenica, který měl o vitebském proboštství nejčerstvější informace.

	Mesdames opustily černou kuchyni, a nemohly se tak stát němými svědkyněmi toho, jak český král a římský císař je peskován samotným Svatým otcem jako nějaký fámulus, který vysloveně na své evropské úkoly nestačí. Netušil jsem ovšem, že díky zdejšímu vínu, svou kvalitou nesouměřitelnému s burgundskými odrůdami, se to vzápětí vrátí do té správné konverzační polohy, takže za necelou hodinku se budeme s papežem loučit jako nejlepší přátelé.

	 

	K jezeru Montefiascone to koneckonců není z Viterba daleko, ale i tak se to nechá jet. Krajina se stále mírně zvedá, aby pojednou prudce klesla do půvabného údolíčka. Když je nádherný podzimní den jako dneska, cítíte se na koni jak znovuzrozen.

	„Cože se tak couraj?“ Alžběta mínila náš doprovodný oddíl. Ohlédla se a zamávala na Hlaváče. „Takhle se tam nedoplazíme nikdy.“

	Na obloze se náhle objevili ptáci. Bylo to, jako by pluli po nebi.

	„Letěj do Afriky,“ řekl jsem Hynkovi Hlaváčovi, který přispěchal pro rozkazy. „Přidejte na tempu,“ pobídl jsem ho a jeho i Alžbětu jsem neopomněl poučit: „Letěj srovnaný do písmene V. První rozráží vzduch a ti za ním ho ředí dalším. V čele V se vystřídají během letu všichni. Myslím,“ řekl jsem, „že od ptáků se máme ještě hodně co učit.“

	Ač jsme zvýšili tempo jízdy, k jezeru jsme dorazili, právě když se k němu přikoulelo slunce. Slunce jako by váhalo: mám se ponořit do té studené vody, nebo nemám? Voda byla pozlacená slunečními paprsky, byl to úchvatný pohled. To už jsme stáli ve vysoké trávě, když Alžběta řekla: „Škoda že s námi nejela Kateřina.“

	To nebyla přímá výčitka, i když jsem to jako výčitku bral. Svalil jsem se do trávy a Alžběta řekla: „To není zrovna moudrý. Pak se ovšem nediv svým zádům, Karle.“

	Takže jsem zase poslušně vstal, došel si na kraj jezera a zhluboka jsem se nadechl. „Bóže,“ řekl jsem, „tady musí rejdit ryb. Stačí ponořit do vody čeřen a…“ Alžběta přišla až sem, za mnou, „ty přece máš ráda ryby, ne…? Tomu bych říkal úlovek.“

	Alžběta však řekla zčista jasna: „Ještě že se vracím k té Kateřině. To bylo přímo papežovo přání?“

	„Nejen Kateřina, ale být tady s námi i takový Petrarca, dozajista by vznikla přímo tady, na břehu jezera Montefiascone, báseň o slunci, jež se utopilo ve vodách jezera.“

	A rozpažil jsem, nadechl se a začal:

	 

	„Pohleď, poutníče, kterak se slunce v jezeře topí, 

	jak tichounce volá: Pomoz mi, pomoz, ty, který 

	přicházíš!

	Všechny své zlaťáky rozhodilo po hladině, 

	ale nic platno:

	Montefiasco rozevřelo svou studenou náruč, 

	po břehu tiše našlapujíc přichází noc.“

	 

	Zdálo se mi, že svá slova posílám po hladině jezera rovnou k Bohu. Byla jen škoda, že poezie na Alžbětu nepůsobí.

	„To bylo výslovné papežovo přání,“ řekla věcně a s větším důrazem.

	„Nějak se to tady boří,“ odbočil jsem opět od tématu a couvl o krok.

	Alžběta na mne upřeně hleděla.

	„Jistě,“ řekl jsem s pohledem upnutým ke klidné hladině, „papež si to přál.“

	„Jak se to papež mohl dovědět?“

	„Papež?“ Pohlédl jsem na ni. „Prosím tě!“

	Nedala se jen tak odbýt. „Kdy ho chceš poslat domů?“

	Bylo to první malé nedorozumění mezi námi, ale vůčihledě rostlo. Napřáhl jsem ruku a Alžběta ustoupila, jako by si myslela, že začnu s další básní.

	„Jinak to nejde, má drahá,“ pronesl jsem nepoeticky. „Jenda se musí vrátit.“

	„Proč?“ nechápala to. „Protože není čistokrevný?“ To už znělo nepřátelsky. „Jsou snad lidi jako psi?“

	Ó to neznělo právě nejlíp. Stále ještě jsem se však pokoušel o smír.

	„Hlavně se netvař, jako bys netušila, oč jde.“

	Alžběta se sehnula, vytrhla ze země trs trávy a řekla: „Ale jistěže vím, oč jde. A vím taky, že každá krev je rudá, jak ta legitimní, tak ta nelegitimní.“

	To sice vyjádřila přesně, ale – odebral jsem jí z ruky trávu: „Stejně rudá je i krev bratranců a sestřenic.“

	Alžběta se odvrátila. „Jistě víš, co děláš, Karle,“ řekla a poodešla.

	„Krom toho s Wittelsbachy,“ volal jsem za ní, „si teď vůbec nemůžu dovolit vyvolávat spor. To by Kateřina měla pochopit.“

	Alžběta se zastavila, ohlédla se a řekla: „Myslím, že Kateřina to chápe. Ona to chápe, Karle, jen jí přitom hodně bolí srdce.“ Nato se dala podél jezera Montefiascone, jako by mě tu chtěla nechat navždycky.

	 

	Je mi líto, ale ani poslednímu přání mé dcery Kateřiny – odjet do Čech spolu s moravskými oddíly – nemohlo býti vyhověno.

	„Nemůžeš s nimi odjet,“ pokoušel jsem se jí to vysvětlit logicky, „když příští středu neseš císařovně vlečku při korunovaci. Jsi markraběnka braniborská, neboli máš i v Itálii své povinnosti. Každý v naší rodině má nějaké povinnosti. Nemůžeš jen tak poletovat vzduchem jako ptáče, sedat z větve na větev; tvá životní cesta byla stanovena už v okamžiku tvého zrození a nemůžeš z ní zčistajasna uhnout. Tady není kam uhnout, milá Kateřino Lucemburská.“

	A má dcera řekla: „Žijem ve světě, v kterým vládnou krutý zvyky a z lidí se stávají zvířata v medvědářově kleci.“ A zopakovala to, co už předtím řekla Alžběta: „Každá krev je rudá, urozená jako neurozená. Jak tohle chcete proboha rozeznat?“ Pak padla přede mnou na kolena, sepnula ruce a se slzami jako by chtěla vylít všechno své zoufalství. „Otče,“ štkala, „kdybys jen tušil, jak já nesnáším toho braniborského tlusťocha. Nežli se k němu vrátit, to se radši zabiju!“ Pak utekla ze síně.

	To se stalo v době, kdy mi Hynek Hlaváč přišel oznámit, že moravské oddíly odcházejí. Synovec Jenda, velitel Moravanů, se ani nestačil se strýcem císařem rozloučit.

	„V pořádku, rytíři Hynku,“ řekl jsem polohlasně, a pojednou jako bych namísto rytíře Hynka Hlaváče u dveří viděl jenom černou skvrnu.
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	Dlouho jsem stál pod jedním z pahorků, které ochraňují Řím před nájezdy dalších barbarů, stejně jako pohraniční hory chrání českou zemi před nájezdy nepřátel, a hleděl jsem k modrému nebi. Byl konec října a na sklonku tohoto měsíce roku 1368 nezachvátí svaté město barbaři. Tentokrát do Říma vstoupí v čele svých vojsk český král, jenž nepřichází, aby vyplenil město, ba právě naopak: přichází, aby mu dodal lesku korunovací české královny na římskou císařovnu.

	Ale upřímně řečeno, při vstupu do města, a to již při prvních krocích, jsem byl zdrcen. Tohle že má být hlavní město svaté říše římské, říkal jsem si při smutném pohledu na kdysi honosný Lateránský palác. Nyní to byla budova s děravou střechou, kterou jen šťastnou shodou náhod dosud nevzal vítr. A koneckonců i při vstupu do chrámu sv. Petra, papežské baziliky, mě hrůza doslova obestřela. Za posledních třináct let, co jsem tu nebyl, to tady pěkně zchátralo. Můj Bože, říkal jsem si, hledě do vysokého stropu, z něhož se loupala omítka, copak zdejší konšelé chtějí nechat celou tu nádheru jednoho krásného dne sletět na zem? A tehdy jsem se znovu utvrdil v tom, že s návratem papežů do Říma již nelze déle otálet, ne rok a ne ani půl roku! Papež Urban V. se sem musí z Avignonu přestěhovat neprodleně.

	Tak jsem to předestřel i kancléři Janovi ze Středy, který mě při téhle první letmé prohlídce města doprovázel s početným oddílem po zuby ozbrojených mužů.

	„O tom bych si dovolil pochybovat,“ oponoval Jan a hned jsem pochopil, nač naráží. Ve Francii má papežský dvůr doslova ustláno na růžích, v Avignonu vše září v plném lesku, kdežto tady to chce vzít lopaty, kladiva, majzlíky a všechno překopat.

	„Podívej se například na ty schody,“ můj hlas byl velice rozmrzelý, „tady snad třináct let nikdo nevzal do ruky koště,“ povzdechl jsem si. „Tady že se má konat korunovace římské císařovny? Prosím tě, Honzo, nestůj mi tu jak solný sloup a vyslov názor a řešení!“ Sepnul jsem ruce, jako bych se chtěl na těch špinavých schodech pomodlit vkleče.

	Ale Jan byl nesmírně klidný. „Do středy,“ řekl, „se dá ještě leccos stihnout.“

	„To jako chceš svým vojákům vtisknout do rukou košťata a lopaty a doufat, že z tohohle svinčíku udělají za těch pár dní důstojné místo pro římskocísařskou korunovaci české královny? Zlatý voči!“

	Můj kancléř stál jak Lotova žena. Neodvažoval se přijít s žádnou moudrou radou, jak bývávalo jeho dobrým zvykem, neodvážil se říct, tak to otočíme a vrátíme se do Prahy, kde je v kostelech uklizeno.

	Beze slova jsme vešli do baziliky.

	A totéž: všechno tu bylo zašlé, sloupy, obrazy, sochy, na všem seděl letitý prach, a já jsem si opět povzdechl: „Jen co papežové odtud vytáhli paty, šlo to tu cugrunt. To je neskutečný. A ty, Honzo, stojíš a mlčíš.“

	„Mlčím,“ souhlasil kancléř, „a přemýšlím.“

	„Přemýšlíš o tom,“ dobíral jsem si ho, „kde v Římě nahonem sehnat košťata?“

	„Koneckonců,“ prohlásil kancléř Jan v zamyšlení, „celá ta slavná korunovace ať trvá hodinu, hodinu a půl. Tím chci říct,“ nedal se tento zkušený diplomat vyvést z klidu, „že celou tu hodinu, hodinu a půl, nebude pozornost věřících upřena na podlahu, strop či zdi chrámu, ale na hlavní aktérku celé té slávy, českou královnu Alžbětu. A ta je čistá jak krůpěj ranní rosy.“

	To vůbec neřekl špatně, pomyslel jsem si a nechal ho, ať jen hovoří dál.

	„Alžběta je krásná a půvabná,“ řekl můj milý kancléř, „a je i dost vznešená na to, aby i za tak skrovných podmínek celou tu parádu důstojně zvládla. Jsem jednoznačně toho názoru, že celkový dojem, který tu po sobě nová římská císařovna zanechá, bude mnohem, mnohem vznešenější než všechny schody, sloupy i zdi dohromady, Karle.“

	Nemůžu si pomoct a tvrdím to stále znova a znova: Jedině Jan ze Středy, můj milý kancléř, bezpečně ví, jak na mne.

	 

	Každá má žena byla jiná, i pokud jde o vztah k pamětihodnostem. Alžběta mě s celým dvorem poslušně následovala z baziliky do baziliky a jistou ošuntělost, která tady ze všeho doslova dýchala, snad ani nevnímala. V Římě byla poprvé a nemohla pamatovat slavné doby tohoto svatého města. Považovala za normální, když se před vchodem do chrámů povalovala po schodech žebrající chátra. Pro ni to byli maličcí, které nechávala přijití, ovšem svinčík, jaký zde tihle věřící udělali, si dovedete představit sami.

	Nežli vstoupila do dómu Santa Maria Maggiore, musela překročit ležícího lazara a pak se mě s upřímným zájmem tázala, co je tamhleto za obraz a co tamhleto za sochu. Maně jsem si musel připomenout chvíle, které jsme kdysi na těchto místech strávili s Aničkou. Jak všechno probíhalo jinak! Jediný pocit, který v téhle bazilice Aničku přepadl, byla žízeň, i když je pravda, že tehdy bylo venku vedro k nesnesení. Dneska však vedro nebylo a být ani nemohlo, byl konec měsíce října, a slunce, které se sem pokoušelo prodrat skrze barevná sklíčka v oknech, bylo zcela bezmocné.

	„Nádhera,“ šeptala Alžběta unešena, „nádhera, viď?“ a já byl šťasten.

	Aniž jsem si uvědomil, že leju olej do ohně, řekl jsem Alžbětě: „To když jsme tu byli naposled s Aničkou,“ Alžběta hned zvedla obočí, „mluvím o tvé předchůdkyni Anně Svídnické,“ upřesnil jsem to ještě a Alžběta pouze špitla aha, „tak jí tlačily nějaké pásky u bot nebo co, a ona se zula a pak běhala po bazilice jako na pasece.“ Pohlédl jsem rychle stranou, neboť ta vzpomínka mě, přiznávám, rozhodila.

	Alžběta, aniž hnula brvou, řekla: „Roztomilá stvoření dělají roztomilé věci.“

	Byl v tom osten, nepochybně, osten, který měl proniknout do brašny mých vzpomínek.

	„A na leontinském břehu,“ vzpomínal jsem dál, „v bazilice San Silvestro in Capito, nejevila nejmenší zájem o lebku svatého Jana Křtitele, ani o ostatky.

	A v bazilice Santa Prassada, kam jsme potom přešli…“

	„Bosi?“ přerušila mé vzpomínání Alžběta; sice kratičké slůvko, ale štíplo jako bodnutí včely.

	Pohlédl jsem na ni překvapeně. „Bosi? Proč bosi?“ Alžběta jen pokrčila rameny, a já jsem ihned spolkl vše, co jsem chtěl o tom, co se stalo v bazilice Sante Prassedě, povědět. Pochopil jsem, že celou tu dobu hraju na nesprávnou strunu. Anička je sice již pět let po smrti, ale jako by mi tady, v Římě, neustále kráčela po boku, ano, třeba bosa. Věru bych nevěřil, že mě tady v těch kostelích přepadne takový smutek, taková zoufalá touha spatřit alespoň na mžik tvář ojíněnou zlatými vlasy, jimiž – ó jak dobře si na to vzpomínám – prosvítaly právě v téhle bazilice sluneční paprsky, které jsou dneska, na konci měsíce října, studené jako smrt.

	„Nuže,“ připomněla se Alžběta, „čekám. Co že se přihodilo zajímavého v chrámu Santa Prassada?“ Mávl jsem rukou, jako bych chtěl odehnat Aniččin obraz z mysli, přesto jsem však řekl bezbarvě: „Nevěřila, že sloup, u něhož byl bičován Ježíš Kristus a který přivezli do baziliky z Jeruzaléma, je pravý.“ Nejistě jsem se na Alžbětu usmál. „Myslela, že je to kopie nebo tak něco.“

	„Kdežto ty, Karle, věříš, že je pravý.“

	„A proč bych neměl věřit?“

	„Já nevím, Karle,“ přiznala Alžběta. „To, čemu máme věřit, nám nikdo nemůže poručit. Víra je zde,“ poklepala si na osrdí, „v nás, a nemůžou nám ji vzít ani pravé, ani nepravé sloupy, kříže, lebky či kosti. Víra je naše největší bohatství, a je-li pravá, je nezničitelná.“

	Od této chvíle jsem si zakázal, pronést napříště v Římě o Aničce jediné slovo.

	 

	Ubytováni ve Vatikánu, skrovném to příbytku kanovníků, jsme se cítili koneckonců dobře. Papež Urban V. na důkaz své mimořádné přízně obdaroval nás, královnu a mě, ostatkovým křížem, vzácnou relikvií, již budu v Praze chránit jako oko v hlavě.

	Ukázal jsem též Kateřině vzácný dar, který zrovna donesli.

	„Jo, tohle,“ řekla Kateřina nenadšeně. Krom toho manipulovala s ostatkovým křížem tak neopatrně, že jsem jí vzácnost raději odňal.

	„Kdybys tam měla zimu,“ upozornil jsem ji, „je třeba to hlásit kanovníkovi Padassimu. Padassi,“ opakoval jsem jí to jméno. „No a jak se ti líbí Řím?“

	„Strašně,“ řekla Kateřina a měla se k odchodu.

	„Okamžik,“ pokoušel jsem se ji zadržet. „Nepočkáš s námi na královnu? Přijde se nám poprvé ukázat v korunovační róbě.“

	Nerada a bez nadšení usedla Kateřina na hliněnou lavici vydlabanou do zdi. Nohu přehodila přes nohu a bradu si podepřela pěstičkou. Mezi mnou a dcerou i nadále trvalo hmatatelné dusno. Do něho vstoupil nyní můj kancléř Jan ze Středy.

	„Já přijdu až pak,“ řekl, jakmile Kateřinu spatřil. Když jsem mu pokynul, aby se jen směle posadil k nám, učinil tak s omluvným šklebem a ku Kateřině zdvořile prohodil: „Máme tam ale hezky, že, vévodkyně?“

	„Jo, to máme,“ zahučela vévodkyně, „už abychom byli odtud pryč.“

	Jan ze Středy, odpovědí vévodkyně možná mírně konsternován, leč nedeprimován, začal rozhovor kormidlovat do žoviálních vod.

	„Kdopak by si to byl pomyslel,“ řekl a spojil ruce, „konec října, a sluníčko k nám stále vysílá své ohnivé šípy.“ Jan ze Středy byl v podstatě básník, což někdy nedokázal skrýt. „A copak že vévodkyně nebyla s námi na prohlídce římských bazilik? Jsou to architektonické skvosty.“

	Kateřina hleděla do zdi.

	Jan ze Středy, stále neuzemněn tímhle ostentativním nezájmem o svět vezdejší i dění kolem, nasadil jiný refrén.

	„Už aby byla ta korunovace za námi,“ řekl. „Je nejvyšší čas navrátit se do Čech, protože… protože…“

	„… začne pršet?“ vskočila mu do řeči Kateřina, stále hledící rovně před sebe, pěst pod bradou, nicméně naslouchající.

	„… protože,“ snažil se to udržet v nastavené poloze kancléř, „protože nenadálou smrtí Bolka ze Svídnice se nám to v Čechách začíná poněkud zašmodrchávat.“

	„Tak kde je ta Elina?“ ozvalo se nato ode zdi.

	Zeptal jsem se své dcery vlídně, pospícháme-li snad někam. Ani náznakem jsem jí nedal najevo, že se mi její chování v posledních dnech hrubě nelíbí a že se mi zajídá.

	„Trpělivost,“ řekl jsem. Kateřina mě nevnímala.

	Jan ze Středy, nehledě nikterak na stále houstnoucí atmosféru, pokojně dokončil svoji úvahu, jež by se dala označit jako rozvaha situační.

	„Z několika na sobě nezávislých zdrojů se mi donesly zvěsti,“ řekl tento zkušený politik, „že v Polsku se peče nový protilucemburský komplot. Kazimír se chce spojit s uherákem Ludvíkem. Rád by nám vyrval z rukou nejen Dolní Lužici, ale celé Svídnicko i k němu přiléhající Javorsko. Myslí si…“

	„Jak dlouho myslí,“ vpadla opět duchem nepřítomná Kateřina, „že tu budu tvrdnout?“

	Řešit státní problémy před dcerami se mi zdálo nepřípadné, navíc ve stísněném prostoru svatopetrské kanovnické cely, a proto jsem svolil.

	„Jestli chceš, klidně odejdi, Kateřino. Až přijde královna, dáme ti vědět.“

	Kateřina cos nesrozumitelně zamumlala, a aniž považovala Jana ze Středy a koneckonců i mě za hodna pohledu, vyběhla ze světničky.

	„Katuš!“ vykřikl jsem za ní, neb jsem si na cosi vzpomněl. „Jmenuje se kanovník Palassi ne Padassi,“ a k svému kancléři jsem mohl už jen obrátit protáhlý obličej. „Pak měj dceru.“

	„Markraběnka braniborská, dle mého názoru,“ pravil diplomaticky biskup olomoucký, „je stvoření, pravda, komplikované. Je chytrá, má šarm i šmrnc, snad je jenom trochu…“

	„… drzá a protivná,“ uhodil jsem hřebík na hlavičku. „Takhle bych to nezjednodušoval. Ona si jen zvykla být poněkud více nezávislá, to je celý její problém.“

	„Jinými slovy si dělá, co chce.“

	„Ani takhle bych to neformuloval. Je jen hodně nezávislá. A dát ženám příliš mnoho volnosti, to je konec.“

	Tímto jsme ryze ženský problém mé dcery Kateřiny prozatím pojmenovali a vymezili.

	 

	Papežský ceremoniář biskup Frankenberg byl již netrpělivě očekáván. Bylo třeba dohodnout podrobnosti týkající se středeční korunovační ceremonie.

	„Nesmíme zapomínat,“ řekl nám tento na slovo vzatý znalec církevního obřadnictví, „že tady půjde o vůbec první korunovaci císařovny bez současné korunovace císaře. Prošel jsem snad všechny ceremoniální knihy a nikde, zdůrazňuji, nikde není s touto zvláštností počítáno. Církevní autoři ji nezmiňují, dokonce ani Antonio Piacenzo. Takže to bude v dějinách církve poprvé, co bude v chrámu svatého Petra korunována pouze císařovna. Bez císaře. To je rarita.“

	Když skončil, povšiml jsem si, že Jan ze Středy sklopil víčka. Biskup Frankenberg nahlédl do poháru. Byl prázdný, a tak pokračoval nasucho: „Já bych to viděl tak, že by císařovna z koně…“ a propos – jak je na tom „Její císařská Výsost s jízdou na koni?“

	„Umí,“ řekl jsem a probral si vousiska dvěma prsty. „Ano, ale,“ tenhle odborník nezapomínal na žádný detail, „půjde tady o poměrně dlouhou jízdu ulicemi Říma spojenou se závěrečným pasováním urozených mladých mužů na rytíře. Bude to vyčerpávající. Mám totiž za to, že císařovna bude třímat v pravici žezlo a činit mnoho pasovacích úkonů, čili je zde přímo nebezpečí umdlení ruky.“

	„Císařovně v žádném případě ruka neumdlí,“ ujistil ho Jan ze Středy. „Že?“ hledal souhlas i u mne. „Neumdlí, bratře biskupe,“ stvrdil jsem jeho slova. „Nu, dejme tomu,“ spokojil se nakonec i s touhle odpovědí biskup Frankenberg, a jelikož se konečně dostavilo páže s plnou holbou, výmluvně ukázal na svůj prázdný pohár. Hovořil a současně nespouštěl z očí páže nalévající mok do pohárů. Jednu dobu hlasitě mlaskl. „Oběd jako obvykle,“ mlaskl podruhé, „se bude podávat v Lateránském paláci, kde…“ a já si zároveň pomyslel: kde nám naprší do talířů, spustí-li se ve středu nad Římem déšť. Načež biskup Frankenberg položil pážeti dlaň na koleno a zamlaskal potřetí. „Ty žluté punčošky jsou velice slušivé, že-e-e,“ a pohladil pážeti nohu od kolena dolů, „k těm kraťasům à la bleu to ohromně padne, že-eee? Jezuskote, ne-é-é,“ protestoval, když mu páže nalilo do poháru vína po okraj, „vyvarujme se všech pokušení, že-eee, Veličenstvo?“

	„Život náš,“ promluvil jsem jako pravý český humanista, „je, Eminence, neustálý boj s nějakými pokušeními. Že?“

	„No pravda, pravda, Veličenstvo. A nejkrásnější na těch ustavičných bojích jsou pak ty porážky, že-e-e?“ a zachichotal se.

	„Já, pokud jde o mne,“ řekl jsem, „mám v daleko větší oblibě vítězství, Eminence,“ a pážeti jsem naznačil, že již může odejít.

	Biskup Frankenberg se tak dlouho díval za pážetem, dokud nezmizelo za dveřmi. Pak zamečel e-e-e a znovu se vrátil k těm punčoškám. „Pozoruhodné, že? Myslím to sladění modré a žluté,“ a k Janu ze Středy měl dotaz: „To bude jistě hoch z Bavor, že?“

	Vzápětí se dostavilo další pozoruhodné sladění barev: vešla Alžběta ve skvostné róbě. V ní mi připadala vyšší, než ve skutečnosti byla. Její vzezření, pomyslel jsem si, toť dokonalost sama. Takhle nějak má vypadat římská císařovna.

	Biskup Frankenberg složil nastávající římské císařovně hlubokou poklonu a z úst vykroužil písmeno Ó! Nebyl mocen slov.

	„Pánové jsou mými prvními diváky,“ řekla Alžběta pobaveně a rozhodila ruce. „Kde ale máme Kateřinu?“

	Chtěl jsem ji nechat přivolat, ale prý kdepak, taková věc, jako je předvedení nového modelu, se prý má odbývat za zavřenými dveřmi a bez přítomnosti mužů. Toto je pouze záležitost žen. „Ne ne ne, seďte, pánové,“ řekla Alžběta couvajíc ke dveřím, „to musí být překvapení. Vyhledám ji sama, pokud ji v tomhle baráku plném nekonečných chodeb objevím.“

	„Ó,“ zkřivil tvář biskup Frankenberg, „pakli Vaše Veličenstvo dovolí, doprovodil bych je po nekonečných chodbách tohoto domu, kde zbloudit je vskutku tak snadné, e-e-e.“

	Alžběta doprovod vděčně přijala, a jak biskup podle ní pohopsával, zurčel přitom jak potůček: „To je, nemýlím-li se, brokát protkaný zlatem, e-e-e? Fantastická kreace!“ Nám pak sdělil další postřeh: „Až přijde na hlavu koruna, bude to přímo effetto grandioso. Ten pás je tuším tepané stříbro, e-e-e? Veličenstva, já nemám slov, jsem completamente accanto,“ a protáhl se podle Alžběty do předsíně.

	Trapnost předchozích okamžiků pozvolna doznívala, takže jsem mohl zase normálně říct: „Honzo, ty neustále zapomínáš na našeho spolehlivého Očka, jemuž já důvěřuju neméně, nežli jsem důvěřoval Arnoštovi. Jan Očko to bezpochyby s těmi polskými a uherskými nenažranci zkoulí k naší plné spokojenosti.

	Přinejmenším nahoře udrží status quo až do doby našeho příjezdu.“

	„Obávám se, Karle,“ řekl Jan ze Středy, „že královnu mohlo zamrzet, že ses k těm šatům vůbec nevyjádřil.“

	„Já se vyjádřil,“ bránil jsem se dotčeně. „Tys snad nezaznamenal můj uznalý pohled? Byl to pohled neskonalého obdivu.“

	„Byl to pohled na Alžbětu, ne na ty šaty.“

	„Šaty!“ spráskl jsem ruce. „Ale na šatech je přece nejdůležitější jejich výplň. A ta byla v tomto případě též dokonalá.“

	„Toť ovšem pouhým pohledem vyjádřiti nelze,“ připomněl Jan a naklonil hlavu, což v takovýchhle případech dělá.

	Podrbal jsem se na temeni. „A jak jsem to měl dle tebe vyjádřit?“

	„Hlasitým slovem,“ řekl Jan ze Středy a rovnou ze šatů přeskočil na záležitosti Království českého. „Existovala přece nějaká smlouva týkající se svídnického dědictví, nemýlím-li se.“

	Nemýlil se, smlouva existovala z doby zhruba před patnácti lety. Podle ní mělo svídnické dědictví po Bolkově skonu připadnout mým a Aniččiným dětem, Václavovi a Elišce.

	„Oba jsou nezletilí,“ řekl jsem, „takže…“

	„… pokud se odkudsi vyrojí jacísi dědici z Bolkovy přízně,“ doplnil mě můj kancléř, „případně věřitelé, jichž by mohla být i docela dlouhá řada,“ vrtalo mu hlavou, „jak uhradíme jejich případné nároky?“

	Zamnul jsem palcem a ukazováčkem.

	„Z obecné berně. Jednorázově,“ řekl jsem tak, jako by nic nebylo snazšího.

	„Teď jde jen o to, kde vyberem tak vysokou berni.“

	„Kde jinde jsou vůbec ještě nějaké peníze než v Čechách?“

	„Vivat!“ zatleskal mi můj kancléř. „Čili kráčíme opět ve šlépějích tvého drahého pana otce. Sedřít české stavy pokud možno na kost.“

	„Slyšet tě tak můj tatínek…“

	Alžběta, která se objevila zčista jasna ve dveřích, řekla: „Představte si, že jsem ji nikde nenašla.“

	A já jsem okamžitě hlasitě vyjádřil svůj názor: „Ježíš,“ vydechl jsem, „to je ale nádherný šat!“
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	Florentští penězoměnci přivezli do Vatikánu korunu, českou, svatováclavskou. Vzácnou pokrývku hlavy od nich slavnostně převzal – přímo z rukou bankéře Grazianiho – protonotář královské dvorské kanceláře biskup Jan ze Středy. Krom skupiny bankéřů z banky Cybernia přijelo z Florencie do Říma i tři sta těžkooděnců, kteří budou též asistovat při zítřejší korunovaci. Jan ze Středy shledal vzácný předmět v nepoškozeném stavu a řekl: „Florentští vydřiduši nás přijeli zinkasovat, Karle. Víš, co si počítají za každý den úschovy? Ne? Tak to raději ani nechtěj vědět.“

	„Zejména před královnou,“ šeptl jsem, „to musíme utajit.“

	Vše, co jsme vyzískali z potlačeného sienského povstání, jsme nyní poslušně odevzdali bankéřům. Můj dědeček – budiž mu věčná sláva – by tuhle věc řešil takto: Vtrhl by v čele vojsk do bohaté Florencie, vzal jim svatováclavskou korunu bez bližšího vysvětlení a též by přibral i několik tisíc florénů ve zlatě v hotovosti a – adieu, Fiorenza! Bohužel, dneska je jiná doba. Kdepak meč, milý dědečku, dneska o všem rozhodují oboustranně výhodné kulantní dohody.

	„Tak to je ta slavná svatováclavská koruna,“ uvítala návrat koruny Alžběta a posadila si ji na hlavu zkusmo. „Hm,“ udělala, „nebude moc těžká?“

	„Je to samé zlato a kamení,“ řekl jsem, „takže se to pronese. Ale nebudeš ji mít na hlavě dlouho. Hned po korunovaci se koruny vymění. Namísto svatováclavské ti papež posadí na hlavu korunu římskoříšskou, a ta je prý lehká jak pírko.“

	„Co nakonec požadovali za úschovu?“ přišla očekávaná otázka v tu nejnevhodnější chvíli.

	Zvedl jsem oči ku stropu.

	„Ještě jednu korunovaci a České království je na huntě,“ řekl jsem a líbezně se usmál na arcibiskupa Piacenzu přicházejícího zleva.

	Arcibiskup dorazil až k nám, sepnul ruce a zajásal: „Ó, Veličenstvo vyhlíží tak svěže. Já mám radost.“ Patrně předpokládal, že uvidí trosku nad hrobem se klátící.

	Arcibiskup mi zítra ponese nebesa. Nebesa si biskup Frankenberg nenechal rozmluvit. Bez nebes a běloušů si nedovedl císařskou korunovaci představit. Vše musí vypadat jako za starých časů, nikdo nesmí poznat, že Řím už dávno není tím slavným městem, kam kdysi ústívaly cesty z celého světa.

	„Nakonec,“ řekla mi Alžběta čistě soukromě, „po korunovaci ji můžem zastavit znova.“ Připojila libý úsměv: „Teď na to budem mít dokonce dvě koruny.“

	V tváři se mi usadil kamenný výraz. Byl jsem tak jako tak již pevně rozhodnut: Hned po korunovaci domů! Vsedneme na kůň a pryč odtud! Zítra mě tady viděj naposledy. Tentokrát jsem si tím byl jist. A jakmile se začalo zvonit na mši svatou ve svatopetrském chrámu, obrátil jsem mysl k Bohu s vroucími díky, že svatováclavská koruna se nám vrátila, nikdo nám ji nesebral a my se klidně můžeme odebrat do Čech.

	„Jak se to tváříš, prosím tě?“ jemně do mě šťouchla Alžběta. „Dívají se na nás.“

	 

	Po mši svaté se dostavil do návštěvní auly papežský ceremoniář biskup Frankenberg. Měl jsem vážné obavy, že si přes noc vymyslel další pravidlo pro korunovaci císařoven a že to bude možná něco ještě daleko horšího než nebesa. Biskup Frankenberg však nepřišel sám. Donutil mladého vévodu savojského Amadea, aby osobně složil poklonu císaři a nastávající římské císařovně.

	„Tento mladý šlechtic,“ řekl biskup Frankenberg a na vévodovi savojském mohl oči nechat, „podrží zítra uzdu běloušovi, na němž Svatý otec vjede do svatopetrského dómu.“

	Což o to, vévoda byl šlechtic mladý a švarný, měl nejvýš třicet let, odhadoval jsem to, a vybrali si ho pro maršálskou službu především pro případ, že by se zvíře s papežem splašilo. V tom případě se ale musí přezout, v těchhle špígrách se opravdu nedá utíkat, natož zkrotit splašeného koně. Usmál jsem se na mladého švarného vévodu savojského a poptal se ho po zdraví pana otce.

	„Jakpak se daří mému drahému Henrimu?“ zeptal jsem se.

	Dotaz se ukázal jako nepřípadný; vévoda Henri zemřel před deseti lety.

	„Ale? A copak?“ ptám se.

	„Veličenstvo, dna.“

	„A ták,“ řekl jsem, a protože vím, jaký je dna prevít, nepídil jsem se po podrobnostech. Současně jsem usilovně přemítal, nač bych se měl mladého vévody zeptat. Nemohl jsem se upamatovat, čím tohle Savojsko ponejvíce slyne; chtělo to vzpomenout si na nějakou zvláštnost. Ale vévoda mě naštěstí vysvobodil, když z ničeho nic řekl: „Měl jsem tu čest poznat českou královnu. Je tomu ale také již více než deset let. Byl jsem tehdy služebně ve Vídni.“

	„Vídeň?“ našpulil jsem ret. „Pak to ovšem byla královna rakouská. Česká žije v Praze.“

	„Bien sur!“ ťukl se vévoda Amadeo do čela. „Prága, j’y suis! Prága, tak nějak se to město jmenovalo.“

	To město se tak ovšem jmenuje dodnes, ale nechme to být, řekl jsem si a upíral jsem na Amadea neměnný přívětivý pohled.

	„Jestliže to bylo před deseti lety,“ řekl jsem, „tak to mohla býti jedině královna Anna.“

	„Ano, Anna!“ zvolal vévoda Amadeo nadšeně. „Byla velice mladá a velice krásná.“

	Téměř nadskočil nedočkavostí, když hofmistr ohlásil příchod královny.

	Vešla Alžběta.

	Na Amadeovi by nikdo nepoznal ani zklamání, ani nadšení, nic. Vysekl Alžbětě hlubokou poklonu a pak vrhl tázavý pohled na biskupa Frankenberga, který mu zamlčel tak důležitý detail, a trochu začal i koktat.

	„Ale já myslel…,“ zadrhl se, „netušil jsem, že…“

	Alžběta mu s úsměvem řekla: „Čekal jste jinou královnu, že, milý vévodo? To máte ovšem smůlu, ja jestem inna kobieta,“ skončila po svém a zašklebila se na neustále se křenícího biskupa Frankenberga.

	Vévoda Amadeo ani na chviličku nevypadl z role a prohlásil: „Římský trůn získává zcela mimořádnou okrasu. Naše nastávající císařovna nechť přijme hluboký obdiv i úctu celého Savojska-Arelatska.“ Nato si nasadil na hlavu svůj opeřený klobouček a mrkl na biskupa Frankenberga. Ten to pochopil jako výzvu k ústupu a zahájil krátkou rozlučovací ceremonii.

	Až když opouštěli místnost, omrkla si Alžběta vévodu Amadea z odstupu – od modře ochmýřeného kloboučku až po špičaté botky. Jen co za nimi dveře zapadly, zeptal jsem se své ženy, jakpak se jí líbil mladý a švarný vévoda savojský Amadeo.

	„Zítra povede papežova bělouše,“ řekl jsem a levý koutek úst jsem tak jako povytáhl. „Musí se ovšem přezout.“

	Alžběta sice pronesla jen tři slůvka, ale i za ně jsem jí byl neskonale vděčen.

	„Typickej francouzskej fintil.“

	Do Kateřiny jsem na chodbě téměř vrazil.

	„Kde jsi, prosím tě?“

	„Když dovolíš, otče…“ a chtěla mi ulítnout jako ptáček.

	„Celé dny tě není vidět, prosím tě.“

	„Teď jsem například byla v lázni. Dovolíš?“

	„Moment. Tys nebyla na mši svaté.“

	„Á, výslech na chodbě,“ řekla otráveně.

	„Takový tón si vyprošuju.“

	„Ráda bych se převlékla, pakliže dovolíš,“ a znovu se pokoušela prosmýknout se podél mě. Chodby tady jsou však příliš úzké, takže neměla šanci. „Co je?“ zahučela.

	„To bych se snad měl ptát já tebe – co je, nemyslíš?“

	„Jenomže já ti nemám co říct,“ odsekla má šestadvacetiletá dcera, mé dítě, má francouzská krev, a to mě možná přitisklo ke zdi. Protáhla se a pak už jsem se jen za ní díval, jak uhání tichou studenou chodbou děkanství. A tehdy mi to došlo: má dcera mě nenávidí, a kdyby jen to – ona mnou pohrdá.

	 

	Stáli jsme na terase, nad námi hvězdné nebe, a Alžběta řekla: „Po modrých italských nocích se mi bude v Čechách stýskat.“

	„Nezdá se ti, že je tu chladno?“

	„Krásná země, tahle Itálie. Ani se nedivím Petrarkovi, že tě nechápe.“

	„I mně se bude po Itálii stýskat. Navzdory tomu, čím jsme zde zase museli projít. Jsem šťasten, že jsme tu byli spolu.“

	Na modrém nebi se utrhla jedna z milionů hvězd.

	„U nás, v Pomořansku,“ řekla Alžběta, „se traduje, že když vidíš takhle padat hvězdu, můžeš si přát cokoliv a vyplní se ti to.“

	„V tom případě si přeju, aby mi přinesli houni nebo pléd.“

	„Achich ouvej,“ zakňourala Alžběta, „starej pane, snad i tenhle poslední večer v Římě přežijete,“ a vtiskla mi letmý polibek na tvář. „Škrábeš.“

	„Ráno se nechám oholit.“

	„Ráno mi ještě něco musí provést s hlavou.“ Alžběta si hrábla do vlasů. „Vzadu to mám přerostlý.“

	„Vidím nádherný plavý vodopád,“ řekl jsem zjihle.

	Alžběta vlasy rozpustila po ramenou. Nastal tajuplný okamžik mlčení, snášela se poslední říjnová noc roku 1368. Čekali jsme, císařovna a já, na další hvězdu, která přeškrtne bílou čarou modré italské nebe. Pokud ji zahlédnu, budu si přát návrat do Prahy ve zdraví. Itálie je velmi krásná země, ale mně se už zastesklo po vůni karlštejnských lesů. To musí i Petrarca pochopit.
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	Je Den všech svatých, 1. listopadu, a tady svítí slunce. Řím je dneska na nohách, koneckonců korunovace římské císařovny se nekoná každý rok. Ta poslední se tu odehrála před třinácti lety a bůhví, kdy bude korunovace příští. Na tuhletu přijel papež až z Avignonu, tím ta slavnost získala potřebný a očekávaný monumentální lesk. Každý chtěl stát u cesty, až císař, císařovna – prý je moc hezká – a papež Urban pojedou kolem. Trasa byla přesně vyznačena, odchylky nepadaly v úvahu, za to osobně ručil papežský ceremoniář biskup Frankenberg. Ten člověk musel včera i předevčírem kvůli tomu sesumírovat zcela nová ceremoniální ustanovení, vždyť korunovace římské císařovny sólo, to tu ještě nebylo, s tím kuriální předpisy nepočítaly. Nicméně dnes jsou již nová ceremonália pevně zanesena do církevních análů, kde zůstanou navždy.

	Krátce po ranní mši svaté se začalo u kostela sv. Lazara, aby se to do poledne stihlo. Kostel sv. Lazara stojí na úpatí kopce Santo Mario, odkud jsme s Aničkou sbíhali do svatého města, je tomu třináct let. Rád bych to Alžbětě sdělil, kdybych zároveň nevěděl, že bych tím mohl zničit její velký den.

	Papež Urban, oděný do bílého pluviálu a s mitrou na hlavě, přijel na bílém koni, doprovázen zleva zprava kardinály. U brány Porta Collina se s námi uvítal. Byli jsme s Alžbětou též na koních pod Frankenbergovými nebesy. Pokaždé, jakmile zafoukal vítr, baldachýn se mocně vzdul, čímž nám nad hlavami vytvářel pleskající svatozář.

	U Porta Collina jsem slezl z koně a smekl, načež jsem se společně s vévodou Amadeem chopil uzdy papežova bělouše. Jak jsem správně vytušil, vévoda Amadeo se na tu slávu přezul do jezdeckých škorní. To bylo rozumné, i když papežův oř navzdory křiku a pobíhání nadšeného davu šel celou cestu klidně. To moudré zvíře se nechalo dovést k bazilice sv. Petra jako vůl do chléva.

	Průvod jako by neměl konce. V čele papež Urban na běloušovi, za ním na běloušovi Alžběta pod pleskajícími nebesy, já šel pěšky. Tahle sestava později vyvolala řadu odborných teologických i laických učených sporů; názory na to, kdo měl jet vpředu, kdo pod nebesy a kdo měl vést papežova koně, se lišily. Byli dokonce kronikáři, zejména francouzští, kteří později napsali, že císař vedoucí za uzdu papežova koně působil nemístně, neřku-li trapně, v každém případě nedůstojně.

	Jenomže tím, že jsem odmítl jak koně, tak nebesa, dal jsem Římu jednoznačně najevo, že ústřední postavou téhle slávy nejsem ani já, ani papež Urban, ale římská císařovna Alžběta, které tenhle titul sluší jako snad nikomu předtím. Tohle byla římská císařovna comme il faut: v stylizované zřasené říze à la Kleopatra, v půli jakoby přeseknuté širokým tepaným pásem, ve špičatém čepci připomínajícím biskupskou mitru, její sošná postava v plném římském slunci jako by doslova svítila. A aby nebylo mýlky, kdo že to kráčí v čele císařovnina průvodu, nechal jsem před sebou nésti praporec s říšským orlem a císařský meč.

	Před chrámovými schody se průvod zastavil. Biskup Frankenberg nenápadně zdvihl paži nad hlavu, papež Urban slezl z koně a já jsem uzdu předal vévodovi Amadeovi do savojsko-arelatské péče. Nato jsme společně s papežem a kardinály vystoupili po mramorovém schodišti do nejsvětějšího chrámu všeho křesťanstva – baziliky svatého Petra.

	Kdy, kde a jak slezla z koně Alžběta, nevím, dozadu nevidím. Spatřil jsem ji až v okamžiku, kdy ji přiváděli střední lodí k hlavnímu oltáři kardinálové. Byli tři. Když se naše pohledy setkaly, obrátila Alžběta oči vsloup. Papež jí kápl na pravou ruku pár krůpějí svěceného oleje, trochu nakápl i za krk, přesněji řečeno mezi lopatky, jak je to lege artis. Papežský ceremoniář biskup Frankenberg nepřehlédl nic. Když papež posadil Alžbětě na hlavu římskocísařskou korunu, doufal jsem, že tahle koruna je o něco lehčí než naše svatováclavská. Tu jsme tady nakonec ani nepotřebovali; klidně mohla ještě ležet v úschovně ve Florencii. Nepochyboval jsem, že Alžběta k tomu přičiní svůj komentář.

	Po pontifikální mši svaté – nebudu ji tady popisovat, trvalo by to příliš dlouho – se nasedlo na koně a jelo se k Andělskému hradu. Na mostě přes Tiberu Alžběta těžkým žezlem pasovala poklepy po ramenou celé zástupy místních mladých šlechticů na římskoříšské rytíře. Podotýkám, že ruka jí ani na chviličku neumdlela.

	Oběd se podával v Lateránském paláci jako minule. Samozřejmě že zalátat – alespoň provizorně – střechu Lateránu se v Římě kvůli nějaké korunovaci nikdo neobtěžoval.
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	Ráno mi ještě nebylo nic. Posnídal jsem krajáč mléka s medem, ani ne půlku kukuřičné calty a z berana jsem si uždíbl na mou duši jednou do úst.

	Též jsem nabídl ždibec arcibiskupu Janu Očkovi. Ale správně mi připomněl, že je pátek, neboli půst, který platí pro všechny syny církve včetně krále.

	„Bůh tě ztresce,“ řekl Jan Očko, a to jsem ještě netušil, kolik hořké pravdy je obsaženo v těch třech slovech.

	„Včera jsme o něm mluvili s hofmistrem Petrem z Vamberka,“ pokračoval jsem v započatém rozhovoru, „a to, co ti teď povím, tě hrubě nepotěší.“ Povzdechl jsem si a učinil kratší prodlevu. Spojil jsem dlaně jakoby k modlitbě a řekl: „Jan Milíč z Kroměříže, ach jo.“

	Jan Očko z Vlašimi si upravil sutanu na kolenou a v klíně. Pak na mne se zájmem pohlédl. „No a?“ zvedl obočí a já měl dojem, že se baví. „Co je s Janem Milířem?“ zeptal se a sáhl si na levý boltec.

	„Hofmistr Petr z Vamberka se domnívá,“ pojďme rovnou k věci, „že tvého chráněnce je třeba ztrestat za jeho pobuřující kázání.“

	Jan Očko si přestal hnísti ušní lalůček a řekl: „Pan hofmistr slyší trávu růst. Krom toho Jan Milíč z Kroměříže není mým chráněncem. Kdo vlastně šíří po tomhle hradě takové zvěsti?“

	„Kdo je Jan Milíč z Kroměříže?“ zajímalo mě. „Tvůj názor, otče arcibiskupe.“

	„Jan Milíč z Kroměříže,“ zmínili jsme tady to jméno už asi podesáté, „je náš nejlepší a nejpoctivější kazatel. Věřící si ho nesmírně váží a rádi mu naslouchají. Jak u svatého Mikuláše, tak v Týně má nepřetržitě narváno. To je Jan Milíč z Kroměříže, králi Karle.“

	„Jan Milíč z Kroměříže,“ opakoval jsem to jméno pojedenácté, „je kacíř, milý otče arcibiskupe.“

	„Ó nikolivěk,“ protivil se mi můj slovutný přítel arcibiskup, „neb to, že někdo brojí proti rozmařilosti bohatých, ještě neznamená, že je kacíř.“ A dodal: „I když chápu, že by ho právě proto tak někteří rádi označili.“

	„Je to kacíř,“ prohlásil jsem tentokrát jednoznačně.

	Jan Očko sepnul ruce, zadíval se ku stropu a zašeptal: „Já snad sním! Tohle že je Karel Čtvrtý, český král?“

	„Jene,“ řekl jsem mírně a zpolehoučka, „tys jistě svatý muž, ne ne ne,“ zvedl jsem ruku, „nech mě to doříct,“ a ruku jsem spustil. „Já nepochybuju o tom, že sis i plně vědom, nad kým v tomto případě držíš ochrannou ruku. Nicméně kazatel, který má vidiny – Jene, vidiny –, kazatel, Jene, který hlásá přímo ze svatého místa kazatelny blízký konec tohoto zkaženého světa, Jene, který zarputile hledá Antikrista a který ho nakonec s úspěchem nalézá v osobě českého krále, Jene, no tak to tedy promiň, to je už trochu silná medovina, nemyslíš?“

	„Já nevím,“ potáhl se arcibiskup opět za levý lalůček, „můžu něco?“ A když jsem přitakal: „Tady máme jádro pudla: král Karel z kazatelny označený za Antikrista, to je ten pravý důvod svatého rozhořčení na Karlštejně.“

	„A tebe, promiň, tebe to neirituje?“ žasl jsem docela upřímně. „Ty zůstaneš v pohodě, až tě ten člověk označí přímo z kazatelny – v chrámu božím plném věřících – za Antikrista? Tebe, pražského arcibiskupa? Následníka Arnošta z Pardubic toho jména? Pusť to ucho a řekni něco, au!“ Osahal jsem si krajinu břišní, byloť mi pojednou šoufl.

	„Papež Řehoř, mimochodem tvůj velký přítel z francouzského mládí,“ řekl Jan Očko, „si na můj popud minulý měsíc nechal poslat texty Milíčova kázání. Neshledal na nich ničehož heretického.“

	„Celý Pierre de Rosiěres!“

	Musel jsem se trochu rozhýbat. Vstal jsem, učinil pár kroků a postavil se k oknu. Protáhl jsem si údy. Nebylo mi dobře. „Možná se mu zamlouvá, že Venceslas, nyní český král a římský císař Carolus, je ve své vlastní zemi českými kazateli označován za Antikrista. Já ho přímo vidím, jak se šklebí. Pierre měl vždycky smysl pro humor, a to, že je papežem, na tom zřejmě nic nemění. V každém případě,“ ukázal jsem na Jana Očka prstem, „ty v sobotu na synodě pohovoříš s tím svým nejnadanějším kazatelem a sdělíš mu, že pokud okamžitě nepřestane s těmi svými vidinami a s celou svou honbou za Antikristem, nic platné mu nebudou přímluvy ani arcibiskupa pražského, ani papeže Řehoře Jedenáctého. Posloucháš, co ti říkám? A přemýšlíš o tom?“

	Přisedl jsem si k otci arcibiskupovi, který sepnul ruce, jako by k již řečenému chtěl jenom připojit třikrát Otčenáš a třikrát Zdrávas, a vzal jsem si na pomoc příklady.

	„Vezmi si například Konráda Waldhausera,“ řekl jsem. „Ten přece taky kázal – a velice pěkně, poutavě – proti světské rozmařilosti. Ovšem pozor: Waldhauser nikdy neodsuzoval lidi majetné. On věděl, že kde není lidí movitých, tam je i království chudé, chudičké. Pokud bychom všichni byli chudí jako kostelní myši, naši sousedi by se na nás okamžitě vrhli a vše by nám sebrali, pokud by nás rovnou nepovraždili.“ Zvedl jsem ukazovák. „Pamatuj: Chudoba cti netratí, ale běda tomu království, kde nežijí lidé bohatí.“

	A protože arcibiskup Očko se tvářil i nadále sveřepě, podal jsem mu to polopatě.

	„Jene,“ řekl jsem, „podívej se kolem sebe a řekni mi poctivě: Z čeho bychom asi platili všechny ty chrámy, hrady, mosty, vinice a tak dále, kdybychom měli prázdný měšec? A pokud jde o náš mezinárodní věhlas, co by nám byla asi platná naše česká sňatková kancelář, kdybychom všechny ty svatby chtěli sjednávat v oškubané haleně? Pročež děkujme Bohu za každého bohatého českého křesťana, a teď laskavě vstaňte, Eminence, nebo ještě přijdeme pozdě na svěcení kostela svatého Jiljí.“

	„E,“ mávl rukou Jan Očko z Vlašimi, „máme čas.“

	I v kostele si toho Alžběta povšimla. „Veličenstvo dnes vypadá unaveně,“ řekla. „Karle, neměl by ses pořád tak přepínat. Kdy ty už se konečně naučíš odpočívat?“ Ale naštěstí neřekla: Vždyť pomni, že nejsi nejmladší. Místo toho chtěla pouze vědět: „Proč ho vyhodil?“

	Ptám se: „Kdo a koho?“

	„Vašík. Baltazara, šaška.“

	Kámen mi spadl ze srdce; už jsem se obával, že mě čeká další rozhovor o Janu Milíčovi z Kroměříže.

	„To dítě,“ šeptala Alžběta, neboť mše svatá stále ještě neskončila, „nemá smysl pro humor. Neví, co je to tolerance. To mě děsí.“

	Cosi jsem zaskuhral a Alžběta možná poněkud hlasitěji, než bylo únosné, řekla: „Vyhodit šaška! Jen proto, že řekl něco, co mu nešlo pod nos! To mě děsí.“

	„Šaška,“ řekl jsem a pomyslel si: šašků dneska je! Někteří se rádi ukazují i na kazatelnách. Jeden takový, jak mi sdělil můj hofmistr, právě prchá do Avignonu v obavě, že ho nechám zavřít. Pokud by ho tady někdo zavřel, nebyl by to český král, ale zas jen někdo beze smyslu pro humor a – jak říká Alžběta – bez tolerance. Leč pozor: Alžběta ještě zdaleka neskončila.

	„Je mu deset a tak by mu měl někdo říct nebo aspoň naznačit, že ne všemu ještě tak docela může rozumět. To, co předvádí, je typické chování rozmazleného spratka.“

	Z mého pohledu úkosem se dalo číst asi tolik: jsme v kostele, božím stánku, proto nerušme obřad svěcení. S tím mě napadlo: napíšu Pierrovi de Rosières, aby si tam českého kazatele nechal, čímž se celá patálie s Janem Milíčem z Kroměříže vyřeší. Nedokázal jsem však neříct: „Promiň, Alžběto, ale nemíváš někdy pocit, žes na to dítě – já nevím – příliš náročná? Je to sice ještě dítě, ale na druhé straně se nediv, že se nechová jako jiné děti v jeho věku. Je to český král.“

	Václavův hofmistr Kristián z Blumeratzu stál přímo za námi; pokud několik slov z našeho rozhovoru dolehlo k jeho velmi našpicovaným uším, bude ten člověk od zítřka po celé Praze vykládat, že „královna macecha Vaška vysloveně nemá ráda“.

	Sáhl jsem si za opasek.

	„Od samého rána,“ řekl jsem, „mě tadyhle píchá.“

	„Cos jed?“ ptala se mě Alžběta, klekajíc při pozdvihování.

	Zvonečky cinkaly a já jí jmenoval všechna jídla, jež jsem od božího rána pozřel.

	„Třeba to bude to skopový,“ odhadovala. „Pochybuju,“ řekl jsem a třikrát se uhodil v prsa. „Vždycky jsem skopové dobře snášel. Je pravda trochu cítit beranem, ale česnekem se to dá…“

	„…a toliko rci slovem a uzdravena bude duše má,“ bila se v prsa i Alžběta. „Kde že tě to píchá?“

	Podal jsem jí přesné určení míst: „Tady, tady a tady,“ a jezdil jsem rukou po nadmutém břiše.

	Když jsme se posadili, vzpomněla si Alžběta na čerstvý poznatek jedné z dvorních dam.

	„Kristýna z Helfštýna mi říkala, že po Praze teď hodně lidí trpí střevními bolestmi. Hynek Hlaváč z Dubé též ulehl.“

	„Hynek Hlaváč ulehl?“

	„Sklátily ho průjmy zcela.“

	Když ulehlo takové lamželezo, jako je Hynek Hlaváč z Dubé, pak se ovšem nesmím divit, řekl jsem si a říhl.
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	Ležím. Je to chvilka, co Alžběta po špičkách odešla z ložnice. Doktor Mauser už taky vypadl; dal mi vypít hořkou vodičku. Alžběta – a to mě potěšilo nejvíc – mou nemoc nese těžce. Bezmocně na mne hledí utrápenýma očima. Všichni si tu myslí jedno: ten umře.

	Koneckonců je mi pětapadesát. Jsem ve věku, kdy mému otci bral platnéř míru na brnění před poslední bitvou. Otce tehdy taky ani ve snu nenapadlo, že umře u Kresčaku. Padl jako hrdina, jako rytíř, jako český král. Na levé oko neviděl vůbec a na pravé asi tak na dva sáhy. Kdyby viděl, jak tady skomírám, a slyšel, jak skuhrám stižen napínáním ve střevech, smál by se mi: To jsi král, Venci, to jsi hrdinný vojevůdce? Místo krále není v posteli, ale v čele zástupů. Vsedni na oře a pořádně prožeň celým Braniborskem toho tlusťocha, žeň ho z Berlína až k jeho povedenému bratříčkovi do Bavor. Katuščin Oťásek se nám pěkně vybarvil. Prý žije v Plandau pod Berlínem s nějakou mlynářkou. Kéž by ho semlela s žitem a otrubami!

	„Chystaj se,“ byl si jist Petr z Vamberka; myslel Wittelsbachy, Štěpána Druhého i jeho syna Štěpána Třetího. „Maj v oumyslu vytlačit nás z Branibor. Jsou schopni spojit se prakticky s kýmkoliv, Veličenstvo.“

	Takže takhle vypadá současná situace v Evropě. A český král si tu leží a úpí. Celá Evropa si na nás brousí zuby i meče. Mají pocit, že už jsme na porážku dostatečně slabí i chudí.

	„Vypils to? Všechno? Samozřejmě že to nevypil, Eminence,“ stěžuje si na mne Alžběta přímo pražskému arcibiskupovi Janu Očkoví, který se rovněž mimořádně dostavil na hrad Karlštejn.

	„Je to hořký jak sviňa.“ Tak by to řekl můj bratr Jindřich.

	„Ale no samozřejmě že je to hořké,“ říká Alžběta a otec arcibiskup jí přizvukuje. „Všechny léčivé bylinné nápoje jsou hořké. Musíš to vypít do dna, jinak se z toho nevykřešeš nikdy.“ A už má plný hrnek v ruce. „Na! Vypít! Do dna!“ vybízí mě.

	Tvář mám zkřivenou odporem, ale piju do dna.

	„Prokristapána,“ vydechnu jakoby z posledních sil a hrnkem mrštím do kouta.

	„Eminence, tady vidíte, jaký je to neukázněný pacient,“ stěžuje si má žena arcibiskupovi, který přišel s další novinou: „Tak s tím Milíčem z Kroměříže to nakonec dopadlo tak, že skutečně odjel do Avignonu.“

	To je dobře, myslím. Alespoň přestane v Praze burcovat veřejné mínění proti panovníkovi. A říkám: „Rád bych viděl tebe, Jene, jak by ses tvářil, kdybys musel vypít takovej utrejch.“

	„Dusno,“ míní arcibiskup Jan Očko a zkouší otevřít okno. Nejde to, ať lomcuje klikou jak lomcuje. „Do frasa,“ procedí skrze zuby, ale není to hřích tak velký, aby se kvůli němu musel večer zpovídat. „Zasekla se, mrška,“ říká a obrátí se na královnu. Ta přistoupí k oknu, chytí kliku, trhne, a v tu ránu je okno dokořán.

	Arcibiskup zbožně žasne. „Nejen síla, leč i důvtip hory přenáší,“ praví a Alžběta, jak si tak pucuje ruce, jenom utrousí: „Chtělo to jen trochu nadzvednout, c’était tout.“

	„Vypukne válka s Bavorskem,“ oznámil jsem nyní těmto dvěma a tím i celé Evropě. Nikdo mě však neslyšel. Ti dva se o něčem bavili u okna, které bylo dokořán a vnikal sem ostrý jarní vzduch.

	„Prosím vás,“ zasípal jsem, „přivřete to trochu.“ A dokončil jsem to ještě s tou válkou. „Hlavní velení předám Petru z Vartemberka. Jan ze Středy je sice též vynikající vojevůdce, ale svá nejlepší léta už má za sebou. A tahle válka se může i táhnout.“

	„Válka?“ Jan Očko zbystřil pozornost. Teprve teď mu došlo, o čem jsem hovořil. „O jaké válce to Vaše Veličenstvo mluví?“

	„Podívej se, když se bavíš s Alžbětou, uletěj ti i tak důležité věci, jako je vyhlášení války,“ řekl jsem dotčeně a promačkal si břicho. Zkusil jsem tentokrát dlouhé příčné masážní tahy zleva doprava a naopak.

	„Já nevím, ale já bych myslela,“ řekla Alžběta a teprve nyní přivřela to okno, „že by sis to neměl takhle masírovat. To tomu nemůže dělat dobře, Karle. To chce ležet v naprostém klidu. Doktor Mauser je ostatně téhož mínění.“

	Doktor Mauser, dle mého laického názoru, bude asi pěknej diletant. Po té jeho bylinné vodě je mi ještě hůř. Navíc nevím, jak si lehnout. Ať jsem na zádech nebo na boku, výsledek je týž: bolesti se nezměnily a neustaly.

	Začal jsem vzdychat a Alžběta mi sáhla na čelo.

	„Nemá,“ řekla a zvedla mi víčko. „Oči, Eminence, nezežloutly. Pojďte se podívat.“

	Pozorovali mě oba s přehnaným zájmem.

	A tehdy jsem vyslovil diagnózu: „Otrávili mě jako německou krysu.“

	„Co sis to vzal zase do hlavy?“ zděsila se Alžběta. „Slyšel jste ho, otče arcibiskupe?“

	Alžběta tuhle možnost prostě nepřipouštěla. Jan Očko vrtěl hlavou. A raději to posunul jinam přímým dotazem: „To jako, Karle, myslíš válku s Branibory?“

	Kývl jsem. „A s Bavoráky. A bude to válka vleklá. A každá válka, moji milí, to jsou mimořádné berně.“

	„On má chvíle,“ řekla Alžběta, „kdy jako by blouznil, a chvíle, kdy mluví úplně rozumně.“

	Právě teď jsem například mluvil rozumně.

	„Naše české stavy,“ řekl jsem rozumně, „by nejraději – rozumně – přistoupily na potupný mír. Hlavně ne válku. Válka je vůl!“ Vleže jsem pozvedl ruce. „Jako bych ty pány slyšel,“ a zas jsem položil ruce podél svého zmučeného těla. „Obránci míru, to jsou ti praví. Svoboda a suverenita království jim můžou být ukradeny. Ať si tu vládne kdo chce, hlavně že měšce mají plné. Bože, ty to vidíš!“ skončil jsem dočista vyčerpán.

	„Ještě že se k tomu vracím,“ dokončil svou předešlou myšlenku Jan Očko, „otrava, já bych myslel, že ne. To vypadá na reakci na špatné jídlo.“ Naklonil se nade mne. „Karle? Slyšíš mě? Otevři oči, prosím tě! Prosím. Měl by ses pořádně vyzvracet. Zvracel jsi? A kdy naposled?“

	„Vloni v Norimberce,“ řekl jsem a otevřel oči. „Učiněná hrůza. Poblil jsem jim tehdy městské desky.“

	„Krom toho kdyby to byla otrava, otekly by mu nohy,“ přispěla i Alžběta svými znalostmi a poručila mi: „Odhrň deku. Zvedni tu deku,“ opakovala trpělivě jako malému děcku. „Co nohy, Eminence?“

	„Vypadají normálně,“ myslel si i pražský arcibiskup. Co jen tohle může být za prašivou nemoc? Že by mor? To nikdo raději ani nevyslovil. Mělo se ještě v paměti, jakou strašnou spoustu lidí před dvaceti lety vyhubil mor po celé Evropě. Mysleli jsme na mor kromě Alžběty, která si na to nemohla pamatovat. Přesto řekla: „Mor to není. To by měl modrofialové boule v podpaží.“

	To jsem zatím neměl.

	 

	Téměř celá rodina se začínala postupně shromažďovat u mého lože.

	„Bratře,“ zděsil se Jindra nade mnou, „snad nám nechceš umřít?“ A svému synu Jendovi, který se na mne přijel podívat až z Olomouce, řekl: „Strýček nemůže umřít v posteli. Věštkyně nám dvěma kdysi prorokovala, že zemřeme hrdinskou smrtí, tuším že u Chamonix, viď, Vendo?“

	„V Tours,“ zaskuhral jsem. „Ty si taky na nic nepamatuješ, Henri.“

	„Se pleteš, bratříčku. U Tours měl padnout Filip. My u Chamonix. Ukaž,“ sáhl mi na čelo a Alžbětě řekl: „Nic mu není.“

	„Mít ty, bratře, mé bolesti břicha, dávno bys byl po smrti,“ popíchl jsem ho. „Ale mluvme o něčem zajímavějším.“ Nadzvedl jsem se. „Wittelsbaši nám chtěj vyhlásit válku, si to představ.“

	„Já bych se nezvedala,“ řekla Alžběta varovně, a tak jsem zase klesl do podušek. Můj pohled utkvěl na synovci Jendovi.

	„Vypadáš výborně, Jendo. Náhodou ti to moc sekne,“ pokusil jsem se dokonce o úsměv. Měli jsme jakési nedorozumění před téměř třemi lety, ale to je už za námi. Jinak by za mnou synovec Jenda nepřijel až sem, na hrad Karlštejn.

	„Strýčku,“ řekl odhodlaně, „kdyby k něčemu došlo, hlásím se do pole jako prvý.“

	Další můj pokus o povzbudivý úsměv ztroskotal.

	„Jindro,“ zaskuhral jsem, „to ti Jenda vyprávěl, jak v Itálii s několika málo maníky dobyl sienskou radnici?“

	Bratr Jan Jindřich sáhl po hrníčku a čichl si s nechutí k obsahu.

	„Zeměžluč?“ zeptal se Alžběty a mně odpověděl: „Jenda, tak jsme se na tom dohodli, se nebude věnovat kariéře světské, nýbrž duchovní; viď, Jendo?“ a jeho syn sklopil oči k podlaze.

	„Pelyněk,“ upřesnila Alžběta a na tichý dotaz synovci pošeptala: „Ne ne, nepřijela,“ a já si pomyslel: A nepřijede, neb se mnou stále pohrdá. „To víš,“ řekl jsem, „medovina je lepší napití.“

	„Toto ti ale vyplaví jedy z těla,“ pokoušel se mě Jindra utěšit. Ruce si dal do týla a několikrát zakýval hlavou. „To byla štrapác,“ řekl a pak ťukl hřebík na hlavičku: „Mluvils tu o válce s Wittelsbachama. Tos myslel vážně?“

	Zvedl jsem se na loži, a jakmile jsem se střetl s varovným pohledem své ženy, okamžitě jsem zase padl na záda jak pytel otrub. Alžběta to se mnou jistě myslela dobře. Se zoufalým pohledem do vysokého klenutého stropu jsem zaskřehotal: „Víš, co o mě roztrušuje rytíř Tomáš ze Štítného?“ Přetočil jsem se na bok. „Prej dřu kůži z českejch stavů, prej jsem jablko, který nepadlo daleko od stromu.“

	„Tyhle kořeny bych ignoroval,“ řekl Jindra a mávl rukou. „Náš tata, co všechno pro Čechy udělal, viď?“

	„Prosím tě,“ zatřepotal jsem rukou, „já jim tady postavím novou Prahu, a české stavy…,“ přitiskl jsem si horkou dlaň k horkému čelu, „škoda mluvit, Jindříšku, škoda mluvit,“ a znovu jsem s potěšením pohlédl na Jendu. „Vyrostl z něho pěknej chalán; tumáš, Jendo,“ a nabídl jsem mu jablko z mísy. „Je z loňska, ale díky karlštejnským sklepům chutnaj, jako by byly včera česaný. Jsem rád, chlapci, že jste se na mne přijeli podívat. Často si o vás s Alžbětou povídáme, vzpomínáme, viď, má drahá?“

	Alžběta přisvědčila s plachým úsměvem. Zdálo se mi, že moje nemoc ji trápí více než mě. Pokusil jsem se neskuhrat a promlouvat hlasem co nejhlubším: „Ale tím si buď jist, Jindro: ať se stane cokoliv, ty zůstáváš na markrabství, a než Vašíček dosáhne dospělosti, ty budeš…“

	„Tak dost,“ přerušil mě můj bratr a přisedl si na pelest. „Takovéhle řeči mám moc rád,“ řekl Alžbětě. „Píchne ho v břiše a už rozdává příbuzenstvu království české.“

	U mého smrtelného lože – vždyť kdoví, jak to dopadne – prohlásil můj bratr Jan Jindřich Lucemburský jednoznačně: „Já nechci být a nikdy ani nebudu českým králem. To si, Karle, zapiš za uši. Jsi marod, fajn, přijeli jsme se na tebe s Jeníkem mrknout, ale až se ti zítra uleví, padáme zase odtud do Holomóca.“ A synu Janovi řekl: „Tentokrát to musíme vzeť inady než přes Jihlavu. Podruhý si už nechcu klestit cestu přes Vysočinu lesem. Ani bohovi!“

	„Vysočina, ach Vysočina,“ zavzdychal jsem. Že by to tam poslední dobou tak zarostlo? Kdepak, pomyslel jsem si, Vysočina, tam já se už nikdy nepodívám, neuvidím Vysočinu ani zarostlou, ani prosekanou. „To jste vy, doktore?“

	Doktor Mauser nesl baňku a já si přál, aby se mou modrou krví zalkly všechny jeho žížalky, zatímco Alžběta, Jindra a Jenda po špičkách vycouvali z komnaty.

	Doktor Mauser ke mně přisedl a zašeptal: „Košili, Veličenstvo, dolů.“
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	Anžto léčebné metody doktora Mausera stále nikam nevedly, rozhodla se má žena Alžběta, že se obrátí s prosbou o pomoc na svatého Zikmunda, patrona země české. Vzala osm misek a naplnila je po okraj zlatem. K tomu přidala ještě třiadvacet hřiven stříbra. Z těchto vzácných kovů měla být posléze zhotovena hlava světcova. Alžběta pevně věřila, že tak svatého Zikmunda oblomí a já budu zase zdráv.

	Z hradu Karlštejna vyrazila za ranního kuropění, dala se listnatým lesem cestou zarostlou bodláčím a hložím, za chůze se modlila. Prosila Boha Všemohoucího, aby mi navrátil zdraví, na což obětovala zlato v ceně 1650 florénů; to bude konečná cena světcovy hlavy. Za takové peníze byste hravě pořídili tvrz s menším panstvím v libovolném polesí v Čechách. „Stejně,“ řekl Kažek, „mám obavy.“

	Kažek, Alžbětin bratr, je můj polský přítel a švagr. Stál u okna, jako by svou sestru neustále vyhlížel. Obrátil se do místnosti. „Medvědy tu nemáte,“ uklidňoval sám sebe nahlas.

	„Copak,“ řekl jsem, „on stačí divokej kňour. Nebo jelen šesterák, když je vyděšenej, případně… Vašíček,“ má tvář se rozjasnila. „Pojď dál, Vašíčku, koukej, je tady strejda z Polska.“

	Vašíček váhavě nakoukl do místnosti. „Tatí… Ty jsi chabrus?“

	„Tak to je tvůj nejstarší syn, Karle?“ rozradostnil se i Kažek; šel a sevřel desetiletého českého krále v náručí. „Na to, že je mu teprv deset, je docela velkej.“

	„S kým jsi přijel?“ ptám se. „S hofmistrem?“

	„Jo,“ odsekl mi syn Václav a Kažka se zeptal: „A kolik je vám, pane?“ A když se mu polský strýček přiznal ke své dvaadvacítce, odfrkl si: „Tak to jste teda dost malej.“

	Kažek se zasmál, zatleskal svému českému synovci, který se posadil na moji postel.

	„Tam prší?“ Zatřepal jsem prsty. „Nesedej si mi sem, budu mít mokrej lajntuch.“

	„Takže tohle,“ řekl Kažek, „je tvůj nejstarší synek. Máte ještě jednoho, nemýlím-li se.“

	Dotaz byl sice směrován na mne, ale odpověď přišla z jiného konce postele.

	„Ten se jmenuje Zikmund a je to uřvanej panchart. Já se jmenuju Václav a jsem český král,“ řeklo to dítě vážně a důstojně.

	„Jo ták,“ pochopil polský strýček, „tak ty jsi český král! Prosze pana, to jsou mi novinky!“ A jistě by rád i něco veselého dodal, kdyby Václav nezadupal a nezavřískal: „Tatí, vyhoď toho divného člověka. Hned teď! Nechci dál poslouchat to jeho srandovní šišlání!“

	Polskému strýci ztvrdly rysy. Zvedl ruku a řekl: „Ne ne ne, nechte to tak, švagře. Tak jako tak už musím jít, jinak bude Eliška u Víta dřív pěšky než já na koni,“ a přehodil nohu přes opěradlo židle. U dveří se ještě ohlédl a malému českému králi zamával. „Au revoir, mon petit roi tchéque!“

	Dveře bouchly.

	Je jistě dobře, že Vašíček dbá na svou královskou důstojnost, o tom není sporu, nicméně měl by zachovávat určitou míru. Takhle si jen zbytečně dělá mezi příbuzenstvem zlou krev. Jsem náramně zvědav, s jakým jásotem ho teď budou přijímat ve Wawelu v Krakově.

	„Debil,“ prskl Vašíček a chňapl po jablku.

	„Pokud jsi cestou vyhládl, dám ti sem přinést celý svůj oběd. Stejně nic nemůžu. Co jsem to… aha,“ a přešel jsem do opatrného tónu, „ty jsi propustil šaška Baltazara?“

	Václav chroustal jablko a pozoroval mě zblízka.

	„Co ti vlastně je?“ vyhrkl.

	„Mám velké bolení, synáčku. Hele, příště, nežli někoho propustíš, nejprve se porad se mnou, ano?“

	„Páni, tady je smrad!“ řekl Václav a vyhodil ohryzek oknem. „Hurá!“ ječel a běžel se přesvědčit, kam zbytek jablka dopadl. „Trefá!“ zajásal a zuřivě na mne zamával. „Tatí, pojď se podívat, kam to spadlo.“

	„Okamžik.“

	Jakmile jsem vstal, zatočila se mi hlava.

	„No tak póď, co je?“ pobízel mě můj zlatý chlapec netrpělivě.

	Jakmile jsem učinil krok, zakymácel jsem se. Mohl jsem se jen pomalu šourat, nohy se mi podlamovaly v kolenou. Přesto jsem se dostal až k tomu zatracenému oknu.

	„Hele, tamhle, vidíš ho?“

	Neviděl jsem nic, před očima jsem měl mžitky, nicméně jsem řekl, „aha“. Současně jsem přestal doufat, že se došourám zpět ke svému loži.

	Václav Čtvrtý si utřel nos koncem rukávu a řekl: „No nic, já jdu,“ a vyběhl z téhle zatuchlé komnaty, šťasten, že loučení s otcem má zaplaťpámbu z krku. Dopadlo to celkem dobře, jen se mu podařilo jemně zjitřit česko-polské vztahy. Koneckonců i mně bylo deset, vzpomínám si na to dodnes docela živě, zejména na Křivoklát, případně Nouzov. V těch letech jsem byl přesvědčen, že můj otec je největší parchant, jakého znám.

	 

	„Tatí, ty neležíš?“

	„Kateřina, ma chère fille, je tady!“ Vyznělo to, jako bych tuhle skvělou novinu oznamoval sám sobě. „Prosím tě, to sem jedeš schválně až z Berlína?“

	„Tatínku… měl by sis jít lehnout, podívej se.“

	Dojat už jen prostou skutečností, že Kateřina je tady, na Karlštejně, pracně jsem hledal slova.

	„Ale vždyť vidíš,“ řekl jsem zjihle, „nic mi není.“

	Kateřina mi položila ruku na rameno a řekla: „Ani nevíš, tatínku, jak jsem ráda, že tě zas vidím.“

	„Po tak dlouhé době, viď?“ řekl jsem a stiskl jí dlaň. „Jsem taky moc rád, že tě vidím, Katuško. A jak se ti tam žije, pověz, dítě drahé.“

	Kateřina se hořce usmála, udělala chm a pak řekla: „Teď jsem tady a to je to hlavní.“ U okna rozpažila. „Ach bože, Karlštejn!“

	„Představ si, že Alžběta…“

	„Já vím,“ přerušila mě, obrátila se do místnosti a řekla: „Alžběta je bezvadná a moc se na ni těším.“

	„A krom toho přijela i Morava,“ řekl jsem a oči maličko přivřel.

	„Já vím, tatí,“ řekla Kateřina. „Jsme tu všichni a to je dobře.“

	„Jak dlouho můžeš zůstat v Čechách tentokrát?“

	Kateřina našpulila rety a pokrčila rameny.

	„Ten tvůj manžílek mi začíná dělat pěkný starosti.“

	„Mně taky, tatínku, mně taky,“ řekla Kateřina a posadila se na kraj uprázdněného lože. „Prosím tě,“ podivila se, „ty ležíš na tvrdým prkně.“

	„To byl nápad doktora Mausera. Na tvrdým, Veličenstvo! Hned ho vyhodím.“

	„Doktora Mausera?“

	„Prkno. Zatím.“ Usmáli jsme se na sebe jako za starých časů. „Ne, opravdu,“ řekl jsem – vrátil se mi dokonce už i můj normální hlas, „kdyby se ke mně takhle chovali všichni kurfiřtové jako Otto, je s celou slavnou říší římskou ámen. Zdá se mi, že ho budu muset teď trochu prohnat po tom jeho Braniborsku.“

	Kateřina vyskočila z postele a u okna řekla: „Tamhle se vám válej odpadky z kuchyně. Svatý Antonín má na svatozáři ohryzek.“ Obrátila se na mě. „Jen co se z toho úplně dostaneš, vyjedem si do zdejších lesů. Tyhle karlštejnské lesy mají úplně jinou vůni než lesy v Německu. Je to opojná vůně,“ a zaklonila hlavu, opírajíc se o parapet.

	„Je to vůně tvého domova, má milá,“ řekl jsem a posadil se na kraj lože.

	„Tak já jsem zase na Karlštejně,“ opakovala si pro sebe u okna má dcera Kateřina, zatímco já jsem opatrně spouštěl nohy na podlahu. Kupodivu, útroby se mi nerozběsnily, a když jsem se zkusil postavit, kolena se mi nepodlamovala. Normálně jsem vstal a šel. Já chodím, řekl jsem si s údivem. Normálně jsem došel až ke dveřím.

	Ty se zvolna pootevřely…

	Tváří v tvář jsme na sebe hleděli s užaslým hofmistrem Petrem z Vartemberka.

	„Vaše Veličenstvo neleží, Vaše Veličenstvo chodí,“ sdělil mi z těsné blízkosti, a jestliže prý šlo všechno dobře, pak by královna mohla být touto dobou v Praze. „Možná dokonce již v chrámu svatého Víta. Mělo by snad Veličenstvo nějaké zvláštní přání?“ věděl by rád, ještě než odejde, můj překvapený hofmistr.

	„Ať mi sem Havel hodí něco malého k snědku,“ řekl jsem a neopomněl dodat: „A k pití něco, co je opravdu k pití, a není to voda.“

	Jakmile hofmistr odešel, Kateřina poklekla, pokřižovala se a zašeptala: „Díky, Pane Bože, díky, svatý Zikmunde.“

	 

	Na Alžbětu jsem si počkal v podloubí. Bylo krásně. Déšť již ustal a pod cimbuřím, zjistil jsem, máme vlaštovičky.

	„Už jsou tam nejmíň měsíc.“ Alžběta o nich věděla, já ne.

	„Projdeme se, ne?“ zněl můj návrh.

	V očích své ženy jsem sice zpozoroval záblesk jistých obav, ale neprotestovala, ani když jsem se pustil po schodech do zahrad. Zastavil jsem se až dole. Pohlédli jsme si navzájem do očí.

	Alžběta řekla: „Něco neuvěřitelného, ten člověk normálně chodí.“

	„Ano, stal se zázrak,“ řekl jsem měkce. „Zázrak, který jsi učinila ty, Alžběto.“

	Uhnula pohledem, a když jsme vykročili, promluvila: „Ne, to Bůh jenom vyslyšel přímluvy svatého Zikmunda, Karle.“

	Přece jen mě chůze ještě zmáhala; opřel jsem se zády o zeď, a když jsem vydechl, řekl jsem: „Kateřina, víš, je hrozně podobná Izabele.“

	„Izabela…,“ tápala Alžběta.

	„Blančině sestře.“ A protože jí to stále nic neříkalo: „Mluvím o Izabele Bourbonské, sestřičce mé první ženy Blanky a nejlepší přítelkyni Jitušky. To byla zas má sestra.“

	„Ano, jistě,“ snažila se v tom vyznat Alžběta, „a jedné z nich je Kateřina podobná, chápu. Které?“

	Uchopil jsem Alžbětu za ruku a s úsměvem jí řekl: „Co na tom sejde? Dneska stejně nikdo nepozná, komu je Kateřina podobná. Kromě mě. Uteklo mezitím již tolik, tolik vody… Jen co se dám do kupy, vypravím se do Francie. Naposled. Ověřím si na místě, kdo je komu podobný. Pojedeš se mnou?“

	 

	Později, u nízké zídky, mi Alžběta řekla: „Nejdřív jsem měla strach, přiznám se ti. Padesátiletý Lucemburk, říkala jsem si, nebude pro tebe příliš starý?“ Pootočila tvář ke slunci. „Karle, je ti sice přes padesát, ale duší jsi zůstal francouzský gargon. Gargon, který zůstal duchem mladý.“

	Slyšel jsem dobře, doufám. Ó Bože, říkal jsem si tady u té zídky, jak jen jsem o tom mohl pochybovat? Vždyť pouť, kterou dneska vykonala v modlitbách za mé uzdravení, to je odpověď na mé znepokojivé otázky. Má čtvrtá žena neumí jen otevírat zarezlé zámky a ohýbat podkovy, kdeže: ona dokáže konat zázraky.

	„Alžběto, to, cos dnes vykonala,“ hlas se mi náhle zlomil dojetím.

	Alžběta si sáhla na patu a řekla: „Psia krew, naskočil mi puchejř.“

	„Můj ty bože, opravdu!“ zděsil jsem se. Co všechno tahle žena musela vydržet kvůli mně! Vmžiku jsem se sehnul a tu patu políbil. Mé vroucí poděkování patřilo Bohu, svatému Zikmundovi a těmhle krásným nožkám. „Krom toho,“ napadlo mě až nyní, „jsi musela pěkně zmoknout.“

	„Naštěstí nejsem solný sloup,“ usmála se Alžběta. „Jediné, co mě mrzí, že jsem již nezastihla Jindru a Jendu. Chtěla jsem Jindřichovi říct, aby nenutil Jendu do sutany. Jednak je to Určitě by vám řekl: Dobře si vedete, chlapci, jsem na vás pyšný. Jste Lucemburkové, s tím se nedá nic dělat.“

	Bez našich žen, otče, řekl bych mu, bychom to nedokázali.

	„Co říkáš?“ zeptala se mě Alžběta v ořeší a přenesla pohled přes zeď. Klacek jako hrom pozvedla vysoko nad hlavu. „Dokážu ho přehodit přes tamhletu boudu?“

	Vypadalo to na seník a bylo to poměrně daleko.

	„Uhnul bys mi trochu? Nerada bych tě ťukla do hlavy,“ pravila má žena něžně, a když jsem o dva tři kroky couvl, roztočila klacek nad hlavou. Upřímně řečeno, pochyboval jsem, že takový kyj lze mrštit do takové dálky. Vyloučeno.

	A to už klacek svištěl vzduchem. Přeletěl seník a skončil daleko za ním ve vysoké trávě.

	„Lucemburk, rozený voják, a jednak…“

	„Víš, co mi řekl náš Jindra při loučení?“ přerušil jsem ji. „Vencle – často mě nazývá jménem z dob našeho mládí – Vencle, nynčko to chce vydržať. A takhle ohnul paži v lokti. Ruku sevřel v pěst. Vydržať! A já mu řekl: D’acor, Henri, d’acor, mon frère fidèle! A v tu chvíli jsem věděl: zůstanem pospolu až do hodiny poslední.“

	Alžběta se sehnula pro klacek. „Otec,“ řekla, jak oloupávala kůru z větve, „by z vás určitě měl radost.“

	 

	Praha – Znojmo, listopad 2006 – duben 2007
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VLADIMIR PRIBSKY

(narozen 20.ledna 1932 v Pfibyslavi,
vlastnim jménem Vladimir Rez:
mi na svém kontd (éméF pét desitek
knih, které dosdnly celkového nikla-
du pres jeden a pil milionu vitiski
Proslavil se predevsim svymi detek-
tivaimi romény a novelami ze sou-
Casnosti. Clendfsky Gspésnd byla
i roménova reporté o poZiru praz-
ského Veletrzniho paldce NejZha-
véj§t noc. K oblibengm patfila voln
romdnova biografick trilogie o troj-
hvézdi predvilecného Seského filmu
Adina (A. Mandlova), Krdsa je miij
hifeh (L. Baarovd) a Roztomilé
dévée (N. Gollovd). Napsal rovnéz
historické romény Vzplanuti a Bratfi
ohnivého srdee o husitskou fresku
Me¢ a pravda.
Nakladatelstyi Euromedia Group
vydalo autorovy historické ro-
many Miij muz krdl Karel IV, Jeji
pocesiné Velidenstvo cisarovna,
Valdtejn a Eleonora, Zihadn
tismév Polyxeny z Lobkovic, Mi-
lenec krdlovny vdovy, Vrazdéni
lazebnic a Mésto h#lnikii.
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Alzheta Pomoranski byla étvrtou
senou Karla TV, O tom, jak ji vidél
y krl a Himsky cisaf, vy-
prévi tato kniha,

D& se odehrivi v roce 1368, kdy
byla Alzbéta korunovina v Rimé
safovniou. Nekolikamésicn ,italské
cesty* se zitastnila i Karlova nej
starsf deera Katefina, kterdi se v Il
stala nerorlucnou pitelkyni své no-
vé macechy.

Krilovia Alzbéta, o pét let mlad
§i ne? jeji vyvdand dcera, nejene
kala mimofidnou silou svych
 ale byla to i 7cna velmi ener-
gicki, Putovini cisafskokrdlovského
piry do svatého mésta Rima bylo
poznamenino Cetnymi protivenstvi-
mi a Albéta se nejednou ocitla
v situaci, kdy musela rozhodovat za
svého manzela, suzovaného neustile
se zhorsujicimi bolestmi. patefe.
Rézngmi kroky prispéla jak k paci-
fikeci povstani v Sienc, tak originl-
nim zpissobem vyfesila zapeklity
problém se Zoldem pro Karlovo voj-
sko, a vyznamné se tak zaslowsila

© jednatficet let starsimu prokazo
vala i pozdji, zejména na sklonku
jara 1371, kdy Karel V. onemocnél
horegnatou chorobou neznimého
pivod..
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ALZBETA POMORANSKA, narozena roku 1347,
deera pomofanského vévody Bogislava V. a vnutka
polsicého krile Kazimira Velikého, se stala &vrtou
a posledni manzelkou teského krdle Karla IV, Shatek
se konal v Krakové 21. kvétna 1363,

Alzbéta byla matkou Sesti diti - cisafe Zikmunda
(1368-1437). markrabéte braniborského Jana Zho-
teleckého (1370-1396), dvou deer - Anny
(1363-1394), kterd se stala manzelkou anglického
kedle Richarda 1L a abatysi Markéty (1373-1410).
Dalii dva synové zemfeli kritee po narozenf — Karel
(1372) a Jindfich (1377).

Po Karlové smrti (1378) se stdhla do dstrant.
Zemiela 15. inora 1393 patrnd v Hradei Krélové
jako pétadtyficetiletd starenka®. Svého manzela
prezila o 15 let. Spogiva po Karlove boku v krd-
lovské krypte svatovitské katedrdly v Praze na
Hradéanech.
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